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  VUUR OVER CHAO


  (Bernard Newman)


  


  CHAO —de geheimzinnige witte stad, verborgen in een vallei van China. Ver van de bewoonde wereld;


  


  CHAO —het geheim Chinees wetenschappelijk centrum, waar het afschuwelijkste wapentuig wordt uitgevonden dat de mensheid ooit heeft gekend;


  


  CHAO —de schepping van één man: generaal Feng Fong.


  


  FENG FONG: — meedogenloos als Himmler,


  — geslepen als Stalin,


  — geniaal als Napoleon,


  — met de machtsdroom van Hitler.


  


  Deze kroniek in grote stijl sleept ons in een adembenemend tempo door een wereld van oorlog en intrige — cynisch, bloedig en nietsontziend. Met als gewetenloze aanstichter Feng Fong. Zijn doel: wereldverovering. Te beginnen met de verschrikkelijke oorlog waarin hij de Sovjet-unie totaal overrompelt.


  En er tussendoor, plots, de hartroerende geschiedenis van het meisje Po-swen en de jongeman Mu-chun, misbruikt en ontgoocheld temidden van het ontmenste Chao. Het nietige verzet van twee kleine mensen die, ongeweten, de doodsklok luiden voor de grote Feng Fong.


  Feng Fong — een science-fiction figuur? Een toekomstfantasie? Of is hij, onder een andere naam en andere omstandigheden dan de auteur Bernard Newman voorzag, reeds in China aan het werk?
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  BERNARD NEWMAN


  (Vuur over Chao)


  


  BERNARD NEWMAN, de bekende Engelse militair-politiek-economische auteur, heeft in Vuur over Chao de komende verschrikkelijke oorlog beschreven tussen China en Rusland. Toen nog fantasie. Thans een naderende realiteit.


  


  Binnen het jaar verscheen al een tweede druk van de oorspronkelijke Engelse editie en het werk is sindsdien in vele talen uitgegeven.


  


  Terecht


  — zegt Liddell Hart: „zijn prestatie Is uiterst belangwekkend”


  — zegt de Birmingham Post: „zijn politieke en militaire visie zijn meesterlijk verweven”


  — zegt het Nottingham Guardian Journal: „een spannend en fascinerend verhaal”


  — zegt John O’Londons: „verbazingwekkende details ...een eerste klas thriller”


  


  BERNARD NEWMAN geneest ons voorgoed van de idee dat de wereldpolitiek even saai is als onze eigen Nederlandse grutterij. Hij gunt ons een blik achter de schermen:


  — meeslepend!


  — onheilspellend!


  — doortrapt!


  — huiveringwekkend!


  — hij laat ons zien waarop de huidige wereldpolitiek kan uitdraaien: een wereldconflict.


  


  Kortom: wij hebben het boek verslonden. En dlrekt voor u vertaald, want een politieke SF-thriller is op zich al een unicum. Een gebeurtenis die u beslist niet mag missen.


  


  Hoofdstuk 1


  


  Ik ben wat in dubio waar ik deze kroniek zal beginnen.


  Persoonlijk kwam ik pas in 1958 in aanraking met het voorspel van het Chinees-Russisch conflict, en dat nog erg zijdelings.


  Ik hield toen een lezing voor een auditorium van Russische studenten in Moskou. Vriendschappelijke en intelligente lui, maar hun onwetendheid over het Westen was ontstellend.


  „Hebt u ook scholen in Engeland?” luidde de eerste vraag na mijn voordracht. Andere vragen waren minder amusant.


  Zo zijn er bij ons honderdduizende donors, die simpel uit burgerzin bloed ter beschikking stellen voor hun in nood verkerende medemens. Ik was verbijsterd over de Russische uitleg hiervan: Onze bloeddonors handelden helemaal niet uit burgerzin — ze waren uitgebuite arbeiders die, om aan voedsel te komen, hun bloed moesten verkopen!


  Onder mijn gehoor zaten drie jongere leden van de Partij: Zij begonnen mij aan te vallen over de NATO. Weliswaar vriendschappelijk, maar als je in Rusland wordt aangevallen, is een tegenaanval het beste.


  Dus wachtte ik een goed moment af en zei toen: „Ik zou als ik u was maar niet al te hard tegen de NATO van leer trekken. Er kan een tijd komen dat jullie Russen naar ons Westen komen rennen op zoek naar bondgenoten tegen China.”


  In meer dan zestig landen heb ik voordrachten gehouden, maar nog nooit heeft een enkele uitlating zo’n effect opgeleverd. Was mijn publiek bepaald geanimeerd te noemen: nu leek het wel of iemand het met een voorhamer op het hoofd had geslagen. Dus maakte ik er gebruik van:


  „Bekijkt u het eens zó: Rusland telt 210 miljoen zielen, met een jaarlijkse bevolkingsaanwas van drie miljoen. China heeft een inwonertal van omtrent 700 miljoen, een aantal dat elk jaar aangroeit met niet minder dan vijftien miljoen. Tegen 1980 zal China er minstens 1000 miljoen herbergen. Herhaal, duizend miljoen intelligente en vlijtige lieden in een land dat dan volledig geïndustrialiseerd zal zijn. Dat betekent dat tegen 1980 China noodzakelijk de communistische staat nummer één is en Rusland op de tweede plaats komt.”


  Daarmee eindigde natuurlijk de bijeenkomst. De Russen konden met een buitenlandse gast over van alles vrijelijk discussiëren, behalve over China. Maar het was volkomen duidelijk dat deze schrandere jongelieden wel degelijk het hunne over China dachten ... Mijn voorzitter was professor in de journalistiek aan de universiteit van Moskou. Hij zweeg terwijl we naar zijn kantoor liepen. Daar haalde hij wodka tevoorschijn, plus ‘Sovjet champagne’ en een eenvoudig Russisch mineraalwater. Mintov begon meteen aan de wodka.


  „Duizend miljoen...!” mompelde hij. „Is dat een feit?”


  Wel, in 1958 schatten de Chinezen hun bevolking op ongeveer 450 miljoen. Maar toen hielden ze een telling, waarbij het juiste cijfer 616 miljoen bleek te zijn. Diezelfde volkstelling toonde aan dat de natuurlijke aanwas, dus geboorten minus sterfte, jaarlijks de vijftien miljoen te boven ging. Dus is bet een kwestie van een eenvoudig rekensommetje.”


  „Dat is dan met recht zorgelijk,” zei Alexei Mintov „geen wonder dat Nikita Chroestjef ervan schrok.”


  „Chroestjef geschrokken? Waarvan? Wanneer?”


  „Hebt u dat niet gehoord? Ik dacht dat iedereen het onderhand wel wist. U weet toch dat hij naar China is gevlogen, aan ’t begin van dit jaar.”


  „Ja, om de Chinezen ervan te weerhouden Formosa aan te vallen, - iets dergelijks.”


  „Ja, in elk geval de eilanden voor de kust. De Chinezen schenen zich niet te realiseren dat zoiets het begin van een nieuwe wereldoorlog kon worden. Chroestjef wel - en hij ging naar China om dat te voorkomen.”


  „En het lukte hem?”


  „Ja, maar bij zijn terugkeer was hij minder opgelucht dan je zou verwachten. Kennelijk zat een opmerking van Mao Tse Tung hem dwars.”


  „Hoezo?”


  „In de loop van de discussie wees Mao erop dat in een kernoorlog China eventueel 200 miljoen mensen kon missen, en altijd nog China blijven. Maar als het Rusland overkwam, zou er geen Rusland meer over zijn.”


  „Lieve help, dat is maar al te waar! - wel een schok voor Chroestjef.”


  „Ja. Het wil hem maar niet uit het hoofd.”


  „Hoe weet u dat? Kent u hem zo goed?” - want toen kende ik Mintov nog maar pas.


  „Tamelijk goed. U weet toch dat ik zijn speeches schrijf, zo af en toe?”


  In feite wist ik daar niets van, maar het was een interessant nieuwtje. Mintov schonk zijn glas weer vol en sloeg het meteen achterover - iets dat hij sinds onze thuiskomst elke paar minuten had gedaan.


  „Volle duizend miljoen!” riep hij opnieuw uit. „Jullie Westerse politici zijn stekeblind. Die denken dat wij bang zijn voor Amerika. Onzin! Op technisch gebied, speciaal in de rakettechniek, zijn wij ze genoeg vooruit om geen vrees te hoeven hebben. Bovendien zijn ze veel te benauwd om de wereldopinie tegen zich te verkrijgen. O neen, Chroestjef is volstrekt niet bang voor Amerika, maar hij is als de dood voor China.” Bij mijn terugkeer uit Rusland, juli 1958, verzond ik een memo over deze bespreking naar vrienden in Britse zowel als Amerikaanse diplomatieke kringen. Natuurlijk nam niemand er ook maar enige nota van.


  


  Hoofdstuk 2


  


  Nu ik er over nadenk, is het jaar 1958 toch nog te recent voor het begin van mijn kroniek. Eerst moet ik een paar wijdverbreide misvattingen rechtzetten alvorens mijn verhaal duidelijk wordt.


  De eerste is dat communistisch China een schepping zou zijn van Stalin. Dit is volkomen onjuist. Stalin verachtte de Chinese communisten — hij noemde hen margarine-communisten, geen ware! - en anno 1927 had hij hen afgeschreven als een te verwaarlozen politieke factor.


  Hij verleende dan ook krachtige steun aan Tsjang Kai-sjek en diens Nationalistische zaak. In elk geval, tot 1948 werden de communistische overwinningen in China in de Russische pers gebagatelliseerd. Chroestjef heeft de ernstige tweespalt in dat jaar tussen Stalin en de Chino-communisten zo omschreven, dat het alleen aan de ernstige interne spanningen in beide landen te danken was dat er geen open breuk tussen Rusland en China is ontstaan.


  Evenwel had Stalin een scherp oog voor buit en zag in China een veelbelovende kolonie. In 1945 had hij Mantsjoerije grondig leeggeplunderd — nauwelijks een daad van communistische vriendschap - waarna hij niet beter wist te doen dan die provincie over te dragen, let wel niet aan Mao Tse-tung, maar aan Tsjang Kai-sjek.


  Noch scheen Stalin zich later bewust van de verstrekkende betekenis van de communistische overwinning? Hij gaf het nieuwe China een allerkrenterigste lening en eigende zich in ruil daarvoor de strategische basis Port Arthur toe, evenals Darien en de Changchung spoorweg. Met de duidelijke bedoeling latei; Mantsjoerije weer te kunnen bezetten.


  Een der Chinese provincies had hij al in zijn greep. Gebruikmakend van China’s moeilijkheden — de oorlog tegen Japan en de verbitterde burgeroorlog -was Rusland de provincie Buitenmongolië binnengetrokken en had die grondig gereorganiseerd tot een Sovjet-satelliet.


  Stalin genoot de grootste zegen van elke staatsman — blind geluk — en hij leverde het bewijs dat dit meer oplevert dan alle wijsheid. Gesteld nu dat hij Zuid Korea beheerste - zoals nu reeds het noorden - dan zouden zijn legers een gunstige opstelling hebben ten opzichte van Mantsjoerije.


  Toen, anno 1950, speelden de gebeurtenissen hem in de kaart. Dean Acheson, de Amerikaanse minister van buitenlandse zaken, hield een belangrijke speech over het beleid der Verenigde Staten inzake haar defensie-keten van eilanden langs de Stille Oceaan. Met name gaf hij een opsomming van plaatsen die de USA vitaal achtte voor haar defensie. Maar hij vergat het schiereiland Zuid Korea.


  Stalin greep deze kans met beide handen aan en gaf zijn Noordkoreaanse vazallen opdracht tot de aanval. Tegelijk echter bezondigde hij zich aan een ongelofelijke stupiditeit: In zijn wiek geschoten bij het zoveelste onwaardig gekrakeel over futiliteiten in de Verenigde Naties, trok hij zijn Russische delegatie uit de debatten terug. Toen daarop de USA onverwijld een actie in Korea voorstelde, ontbrak Rusland om zijn geijkte veto daarover uit te spreken.


  Als gevolg daarvan zag Stalin, die erop had gerekend dat zijn Noordkoreanen het zuiden in een paar dagen of weken onder de voet zouden lopen, zijn satelliet verwikkeld in een langdurige en verwarde strijd.


  


  Hoofdstuk 3


  


  In dit stadium in het noodzakelijk u een Chinees generaal voor te stellen, genaamd Feng Fong, toen voor het Westen een volstrekt onbekende grootheid. Over deze merkwaardige figuur kan ik bogen op welhaast exclusieve informatie.


  Reeds op jeugdige leeftijd was hij ervan overtuigd dat hij voorbestemd was voor posthume faam — iets dat hij zeer juist heeft gezien! Eenmaal de voeten stevig op het pad naar de roem, hield hij er een aparte geheimschrijver op na, Hofei Yuan-pu, wiens taak het was, dagelijks verslag op te maken over woorden en werken van zijn meester.


  Regelmatig nam Feng Fong die notities door en censureerde ze voordat Hofei’s kroniek definitief werd uitgetypt.


  Van dit archief heb ik een zeer ruim gebruik kunnen maken, alsook van mijn persoonlijke relatie tot Hofei, die thans in Hongkong woont.


  Zijn geheugen is uitstekend, en op vele plaatsen heeft hij de waarheid uit de doeken kunnen doen, als zijnde in tegenstelling tot de versie, zoals die werd geprefereerd door de veldheer die in de eerste plaats op het oordeel van het nageslacht had gemikt.


  Ofschoon ik niet kan instaan voor de absolute nauwkeurigheid van mijn relaas in alle details, houd ik mij er toch van verzekerd, dat het in hoofdzaak correct is. Zeker wist Hofei meer over de denkwijze van Feng Fong dan wie ook en hij is verreweg de beste informatiebron over zijn werkgever. Aangezien ikzelf hem ontdekte, ten prooi aan een ellendig bestaan als banneling en volstrekt onbekend bij de autoriteiten, de pers en de wereld, voelde ik mij gerechtigd deze ‘vondst’ ten volle uit te buiten.


  


  Zoals de meeste Chino-communistische leiders, was Feng Fong van burgerlijke, misschien zelfs aristocratische afkomst. Hij werd geboren op de landerijen van zijn vader nabij Tien-tsin, zuidelijk van Peking. Zijn vader was een rijk man, in vroeger jaren gouverneur van de provincie Shansi.


  Feng Fong was de jongste uit een gezin van zeven kinderen. Als zodanig kon hij maar een magere portie van de erfenis tegemoet zien, dus moest hij zelf carrière zien te maken.


  Hij doorliep de universiteit van Peking met vlag en wimpel en men nam aan dat, met zijn vaders invloed achter hem, hij wel manderijn zou worden en districtsbestuurder.


  De jongeman echter had andere ideeën: soldaat wilde hij worden, en hij kreeg prompt een commando — in die dagen was de opleiding maar magertjes, het was genoeg als je maar uit de juiste familie kwam!


  Op de actie waarnaar hij zo hunkerde hoefde hij evenmin lang te wachten. Hij vocht als cavalerie-officier tegen de Japanners in Mantsjoerije. Weliswaar werden de Chinezen vernietigend verslagen, maar de jongeman stak van die rampzalige veldtocht heel wat op.


  Hij begon ermee die lessen toe te passen op zijn eigen commando — aan het eind van de oorlog was hij kapitein — en zijn mannen mochten die harde en grondige training waaraan hij hen onderwierp dan vervloeken, hij werd gehoorzaamd en gerespecteerd. Hij was niet slechts een sterke persoonlijkheid, hij kon alles doen wat zijn mannen konden: zelfs het leven houden op hongerrantsoenen.


  Vanzelfsprekend diende hij bij het Nationalistische leger onder Tsang Kai-sjek. Op zichzelf getuigde hij altijd van respect voor deze leider, maar zijn commentaar op de lieden rond Tsjang was striemend — het waren dan ook corrupte mannen die niet het landsbelang beoogden doch slechts hun eigen voordeel.


  “De fout van Tsjang was een al te grote loyaliteit jegens zijn vrienden”, verklaarde hij aan zijn secretaris. “En weinigen waren het waard.”


  Sommigen waren krijgslui die naar Tsjang overgelopen waren om er beter van te worden. In die dagen was het heel normaal dat een generaal de bezoldiging voor zijn hele divisie in ontvangst nam, zodat het aan hem was overgelaten zijn manschappen individueel te betalen. Eenmaal verloor een generaal zijn hele divisie - maar sleepte nog twee jaar lang de volle wedde in de wacht.


  Een ander kreeg het bevel over een afdeling die onlangs was voorzien van de modernste Amerikaanse bewapening — met recht de trots van het Chinese leger bij de, opmars tegen de communisten.


  Maar toen Feng Fong hun route eens goed naging, stond hij voor een raadsel. Spoedig werd de divisie omsingeld door communistische troepen en het kwam tot een tamme overgave.


  Pas toen drong het tot hem door dat de generaal zwaar was omgekocht - zijn capitulatie was al in kannen en kruiken voor zijn opmars nog begonnen was. Het ogenblik kwam waarop Feng Fong persoonlijk bij zo’n actie werd betrokken.


  Zijn divisie kreeg opdracht de Communisten uit Tai-yuan te verdrijven. De expeditie mislukte: de Nationalistische generaal was volkomen incapabel en hield halt bij het eerste teken van ernstige weerstand. Toen de lichtbewapende doch bijzonder actieve communistische troepen druk begonnen uit te oefenen op zijn flanken, beval de hogelijk verontruste generaal de algehele aftocht.


  Dit gold niet voor Feng Fong. Zijn cavalerie-regiment was praktisch nog geheel intact, echter vond zijn kolonel twee compagnieën wel genoeg voor de gestelde taak, nl. de verdediging van het dorp Tainan, dat een belangrijk kruispunt beheerste. Zelf leidde de kolonel de terugtocht van de resterende compagnieën naar het zuiden, zodat op die manier Feng commandant werd van de achterhoede.


  De communisten schermutselden nog steeds met de hoofdmacht en zo beleefde Tainan vijf dagen rust voor de eerste aanval kwam.


  Van dit onverhoopte respijt had Feng dan ook elke minuut gebruikt. Zijn fourageerders hadden het land afgestroopt voor voedsel en water. Weliswaar had de Nationalistische generaal beloofd met versterkingen terug te komen, maar Feng was nu wijs genoeg om geen geloof te hechten aan loze woorden.


  Zijn mannen sloegen die aanval af, daarna een tweede. Echter was het dorp inmiddels geheel omsingeld. In de voorbije dagen van rust hadden troepen en dorpelingen in allerijl versterkingen opgeworpen: “Zolang de tegenpartij niet over artillerie beschikt, zitten wij goed,” zei Feng tot zijn plaatsvervangend commandant.


  Kennelijk dacht het communistische commando er net zo over. Na nog enige mislukte bestormingen, ging men er rustig bij zitten. De belegerden mochten zich dan bevoorraad hebben en desnoods konden zij nog hun paarden consumeren, maar tenslotte zou er een tijd komen dat ze door hun voedsel en ammunitie heen raakten. De commandant had intussen de waarde van zijn opponent leren kennen.


  Voordat zich de tang rond Tainan sloot, had Feng nog kans gezien alle oude of nutteloze mannen en vrouwen het dorp uit te zetten, plus alle kinderen. En aanvankelijk werd de communistische commandant ernstig misleid voor wat betreft de sterkte van Fengs garnizoen. Tot hij van een Nationalistische krijgsgevangene hoorde dat Feng alleen vuur liet af geven bij redelijke trefkans — vuren op goed geluk of in paniek gold als een ernstig vergrijp.


  Het communistische oppercommando kon ten hoogste twee stukken geschut missen, oude Russische 77-ers, maar Feng zag al gauw in dat onder hun kanonnaden Tainan spoedig onhoudbaar zou worden. Een enkele toevalstreffer legde het halve dorp in de as -met inbegrip van zijn belangrijkste opslagplaatsen. Hij nam een resoluut besluit. Zijn mannen waren dapper genoeg en nog lang niet ondervoed, en daarbij vol respect voor de kwaliteiten van hun commandant. Soldaten vechten eerder voor een man dan voor een zaak.


  Op een avond dunde Feng Fong zijn linies uit, zo riskant dat, als het communistische commando meer ervaring had gehad, men zomaar het dorp had kunnen binnen wandelen.


  Meer dan de helft der verdedigers was aangetreden voor een desperate uitvalspoging. De communisten als aanvallers hadden nauwelijks aandacht besteed aan verdedigingsmaatregelen, en hun linies werden doorbroken. Een twaalftal aangewezen manschappen baande zich ijlings een weg naar de kanonnen, twee mijl verderop. Geen van hen keerde terug, maar de stukken werden onherstelbaar beschadigd.


  Het beleg van Tainan werd vermaard. Een maand lang kwam het niet tot ernstige gevechten, maar toen werden de moeilijkheden voor de belegerden acuut. In die omstreken heerste er een droogte en de waterput van het dorp dreigde leeg te raken. En er bestaat nauwelijks een ergere beproeving voor het moreel van de troep dan gebrek aan water. De tijd kwam dat de paarden moesten worden afgeslacht, niet om het vlees doch om het bloed.


  Maar de verdedigers bleven onwankelbaar. Feng was een autocratisch bevelhebber, maar hij deelde de ontberingen van zijn manschappen en behield hun vaste vertrouwen.


  „Zelfs op het dieptepunt van het hele beleg was hij volstrekt meedogenloos,” verklaarde Hofei mij: “Op een van die nachten vond hij een schildwacht in slaap - in zijn woede wurgde hij de man eigenhandig!” „Een van de manschappen vertelde mij, nooit de nacht te zullen vergeten dat hij de primitieve ziekenboeg, ingericht in een klein schoolgebouw, kwam inspecteren. Er was geen arts, en de vrouw uit het dorp die er de leiding had beschikte maar over een minimum aan pijnstillende middelen, laat staan verband — en de gewonden leden vreselijk. Feng Fong bekeek alles nauwkeurig; niets ontging hem.


  „Negen man halen het niet,” zei hij eindelijk - waarmee de vrouw het eens was.


  „En zes zullen nooit meer kunnen vechten. Goed, dan gebruikt u de resterende geneesmiddelen uitsluitend voor de andere acht”.


  „De volgende morgen waren de negen mannen elk door het hart gestoken. Eigenlijk meer menslievend, dat geef ik toe, maar - ik had het niet graag zelf gedaan”.


  Verschillende bijzonderheden over die belegering worden hier vermeld omdat dit alles grote invloed had op Feng’s latere carrière. De belegering duurde tot ieders verbazing nu al volle zeventig dagen en inmiddels kwamen mannen en vrouwen om van ontbering.


  Dus maakte Feng zorgvuldig balans op van zijn ressources: vijfendertig man en drie vrouwen waren nog voldoende op krachten. De rest zond hij naar de communistische linies voor overgave. De meesten werden in koelen bloede neer geschoten, wat Feng ook wel had voorzien.


  Nu kwam er nieuwe artillerie aan in het communistische kamp en had een nieuwe uitval geen zin meer. De allerlaatste week werd het dorp gehouden door niet meer dan negentien man — en dit tegen twee volledige bataljons!


  Tenslotte konden de communistische troepen een algemeen offensief openen. Ze leden zware verliezen, maar nadat het dorp 83 dagen stand had gehouden werd het tenslotte veroverd.


  Feng gaf zijn laatste bevelen liggend op de grond, want een verdwaalde kogel had hem in het been getroffen. En de verblufte communisten ontdekten dat hun vangst aan levende krijgsgevangenen in totaal elf man bedroeg...


  Feng Fong verwachtte niet anders of hij en zijn mannen zouden zonder meer worden doodgeschoten, want er bestaat nauwelijks iets wreders dan een oorlog tussen broeders. Echter, er was speciaal een communistische generaal gekomen om het laatste offensief te leiden. Misschien had deze een ruimere blik dan zijn collega’s. Hoe dit zij, Feng en zijn groepje werden behoorlijk behandeld.


  „Ik ontmoette hem toen voor het eerst,” verklaarde de secretaris Hofei. „Ik was een soort ziekenverpleger bij de communistische troepen. Een communist? Neen, wat wist ik van politiek? Aan beide zijden hield men in de gebieden die men in handen had conscriptie. Ik was er niet op gebrand soldaat te worden, maar tenslotte moest ik eten.”


  Het beleg van Tainan geschiedde in 1935. Het jaar daarop maakten de communisten, bedreigd door overweldigende Nationalistische legers, hun Grote Mars naar de veraf gelegen provincie Shansi, om op verhaal te komen, alsook voor reorganisatie. En Feng ging mee - als kolonel in het communistische leger! In een dergelijke verwarrende strijd was het geenzins ongehoord, zelfs niet ongewoon, om over te lopen. Leidende figuren onder de communisten hadden vaak een open oog voor de kwaliteiten van hun gevangenen. Hun rangen waren goed bezet met politieke propagandisten, maar waren arm aan geoefende soldaten.


  „Meer dan dat, Feng was soldaat in hart en nieren,” verklaarde Hofei. „Hij luisterde geduldig naar hun Marxistische voorlichting, maar het zei hem weinig. Wel hun discipline, die waardeerde hij - vooral hun fanatisme.


  „Toen hij na een paar weken weer op de been was mocht hij alles zien. Het trof hem hoeveel ze in feite nog hadden weten te bereiken. En, bewust van de innerlijke zwakte en corruptie onder de Nationalisten, begreep hij dat uiteindelijk de communisten moesten zegevieren. Zeker, hun militaire potentie overtuigde hem meer dan hun propaganda; in die tijd was alles nog primitief en onevenwichtig, maar zijn militair genie — ja, ik kan het niet anders noemen - zag hun kwaliteiten wel degelijk. De zwakheid van hun tegenstanders stak maar al te duidelijk daarbij af.” De Grote Mars heeft historische vermaardheid gekregen. Propaganda heeft de verdienste ervan in hoofdzaak, zelfs algeheel, toegeschreven aan de politieke leiders, en er werd maar weinig gewag gemaakt van de achterhoede-gevechten, geleverd door Feng Fong en zijn bereden garde — met recht een samenraapsel, alleen in bedwang gehouden door zijn dominerende persoonlijkheid.


  Toen de Nationalistische aanvallen eindelijk waren afgeslagen, kregen de terugtrekkende communisten met een krachtiger en meer hardnekkige vijand te kampen - de Natuur zelf.


  


  Hoofdstuk 4


  


  „Was het niet wat vreemd, dat de communisten hem een dergelijk commando toevertrouwden, nog geen jaar nadat hij hun zijde had gekozen?” vroeg ik Hofei.


  „O, Mao Tse-tung had een goede kijk op mensen en Peng, zijn veldmaarschalk eveneens. Zij zagen al spoedig de waarde van hun nieuwe recruut - en ook dat deze nimmer kon worden gewonnen door achterdocht.” „Tijdens de langdurige verbanning in de dertiger jaren was hij belast met opleiding van het kader. Het plan was - beter gezegd zijn plan - een skelet-divisie te vormen van zo’n duizend man. Vervolgens zouden, bij terugkeer der communisten in het eigenlijke China, manschappen ter plaatse snel worden gerecruteerd en door dit kader getraind. Let wel, het ging hierbij om China, niet Europa.


  Ongeregelde troepen kende men al van oudsher — deze echter waren heel wat beter geoefend. Feng had geen enkel bezwaar tegen politieke indoctrinatie van zijn manschappen, maar hun militaire training hield hij in eigen hand.


  „Daar hij op de terugtocht het commando had gehad over de achterhoede, was het billijk dat hij nu, tijdens de opmars, de legertrein onder zich had.


  „Al die tijd had hij niet alleen maar onderwezen, doch ook geleerd. Het resultaat ervan ziet u in zijn latere leven. Hij leerde bijzonder veel van de Lange Mars en de jaren van verbanning - speciaal van hun ontberingen, namelijk, dat soldaten onder vastberaden leiders onvoorstelbare moeilijkheden kunnen te boven komen, en, haast verhongerend, het leven kunnen rekken in afwachting van de dag die hun de overwinning brengt.


  „Kennelijk was tijdens de periode dat ik hem moest verplegen zijn oog op mij gevallen,” ging Hofei voort. „Nu was ik verbonden aan zijn persoonlijke staf, als een soort militair geheimschrijver — onder de communisten ging ik door voor een geletterd man.”


  „En al die tijd was hij voor de buitenwereld een onbekende?”


  „Ja. De communisten hebben het Führer-prinzip, net als Hitler en Stalin. Alle roem is voor de Leider. Feng Fong was echter een van de meest succesvolle communistische generaals, bovendien een van de weinigen die tegen de Jappen gevochten hebben.


  „De communistische versie van deze oorlog berust voornamelijk op vrije fantasie, maar niettemin kende generaal Peng, de communistische opperbevelhebber, ten volle de waarde van zijn ondergeschikte. En de Nationalisten leerden met schade en schande wat voor man zij hadden verloren, toen de ene slag na de andere in het voordeel eindigde van de, zich snel verplaatsende en snel toeslaande, communistische legerafdelingen.


  „Het was in 1947 toen Feng tot zijn besluit kwam -hoewel ik die beslissing had zien groeien en gestalte aannemen. Het stond nu vast dat de communisten de burgeroorlog zouden winnen, want de Nationalistische troepen waren oorlogsmoe en wilden nog slechts naar huis. Feng begreep dat Mao Tse-tung inderdaad was voorbestemd tot Leider van het hele Chinese volk. Daarom huwde hij in de zomer van 1947 een van Mao’s nichtjes.”


  „Wacht! Dat had ik nog willen vragen - hoe stond hij tegenover vrouwen, ik bedoel: persoonlijk?”


  „Hij nam ze naar het hem uitkwam, zonder scrupules en zonder genegenheid. Daar mannen meer behoefte aan vrouwen hebben dan andersom, werd zelfs van de vrouwen in Tainan verwacht dat zij zich aan de soldaten ter beschikking stelden. Toen hun aantal sterk terugliep, werden ze gebruikt als een soort beloning -medailles waren er niet, maar een soldaat die zich had onderscheiden mocht als beloning een nacht met een vrouw doorbrengen. -


  „Fengs echtgenote was jonger dan hij en raakte spoedig erg op hem gesteld. En ze had invloed, wat belangrijker was. Haar oom mocht haar erg graag en was zeer met haar huwelijk ingenomen. Jammer genoeg stierf ze een jaar of vijf later, kinderloos. -


  „Evenwel dacht ik niet in de eerste plaats hieraan, toen ik opmerkte dat Feng in 1947 zijn besluit had genomen. Hij had zich intussen in allerlei literatuur verdiept — ziet u maar, daar staat het gedeelte van zijn particuliere bibliotheek dat ik heb kunnen redden. Ik kon het niet over het hart verkrijgen ervan te scheiden.”


  In een aangrenzend vertrek stonden kisten met boeken. Daar waren levensgeschiedenissen van al de grote legeraanvoerders: Boeken over Djenghiz Khan, Alexander de Grote, Pizarro en Toussaint L’Ouverture. Daartussen zag ik ook de verzamelde werken van Captain B.H. Liddell Hart, ja zelfs mijn eigen boek: The Cavalry Went Through.


  „O, dat waardeerde hij speciaal,” sprak Hofei. „Zodoende wist ik wie u was toen ik hoorde dat u in Hong-Kong verbleef. Maar kijkt u eens hier: Deze kist vol boeken, en allemaal over eenzelfde onderwerp.”


  Ik haalde er een uit, Napoleon als Feldherr door Yorck von Wartenburg: „Dat was zijn beslissing,” knikte Hofei. „Dát wilde hij worden: een Chinese Napoleon.”


  


  Hoofdstuk 5


  


  Zover ik kan nagaan is mijn verslag over Feng Fongs vroegere jaren en zijn loopbaan uniek. Natuurlijk zijn er legio boeken over hem geschreven, doch die zijn alle gebaseerd op interne Chinese publicaties, anders uitgedrukt, op zeer onbetrouwbaar materiaal. De communisten zagen er volstrekt geen been in de geschiedenis te vervalsen. De bewuste leugen werd door hen gebruikt als wapen.


  Zo begon men in 1958 met de beschieting van het uit de kust gelegen eiland Quemoy. Dit werd uitgelegd als een defensieve actie tegen een Amerikaanse aanval. Er ontstond een ware golf van patriottisme. -Letterlijk miljoenen meldden zich voor overwerk: ‘om onze jongens aan het front te helpen’. Maar niemand scheen te weten dat er geen Amerikaan op Quemoy zat. Toen niet en nu niet.


  Hofei gaf mij nóg een voorbeeld: Het betrof Hanchu, een van eerste communistische leiders, veteraan uit de Lange Mars. Als zodanig werd hij plichtsgetrouw opgehemeld in de Chinese Volks-encyclopaedie. Maar toen kwam hij in opspraak, eerst wegens corruptie, toen als revisionist. Hij ontsnapte naar Macao, - volgens Hof ei met medeweten, want Mao Tse-tung hoe genadeloos ook tegen zijn vijanden, kon, in tegenstelling tot Stalin, ongewoon lankmoedig zijn voor vrienden. Niettemin ontvingen de intekenaars op de ‘Encyclopaedie’ een directief: Zij dienden de desbetreffende pagina te vervangen door een inlegblad... waarin de kolom over Hanchu was opgevuld met een artikel over Handen!1


  De oorspronkelijke kolom over Feng Fong was zo krap mogelijk gehouden. Het grootste deel van zijn merites werd vrijelijk op rekening gesteld van politieke superieuren. Feng zelf was nauwelijks afkerig van dit soort weloverwogen falsificaties. Deed hij niet hetzelfde in zijn ‘dagboek’?


  In latere paragrafen, nadat hij aan de macht gekomen was, ging het omgekeerd toe. Daaruit zou men opmaken dat hij dè schepper was van het moderne China. Ik zou niet graag beweren, dat wat ik hier schrijf, volledig is, maar in elk geval ben ik van de waarheid ervan overtuigd. Pas na zijn grote beslissing begon hij een gedetailleerd dagboek bij te houden. Tot 1947 was ik daarom geheel aangewezen op Hofei’s geheugen, volgens mij inderdaad betrouwbaar. Zeker is dat de man geen enkele reden had mij iets op de mouw te spelden.


  Ik vroeg Hofei of Feng het niet riskant vond om zijn mening zo onverbloemd aan het papier toe te vertrouwen.


  „Ja,” stemde hij in, „het had zijn einde betekend als iemand ooit dat dagboek in handen had gekregen — niet bestemd voor de collega’s maar voor het nageslacht. Maar hij begon er niet aan voor hij er een volstrekt veilige bergplaats voor had.”


  Ons volgende stadium is wellicht iets lastiger: Vanaf 1947 was Feng, hoewel nog lang geen internationale figuur, toch bepaald geen onbekende. Maar inplaats van een rechtstreekse documentatie, stuiten we op de taak Fengs daden te ziften uit de wirwar van vleitaal waarin de proselieten hun communistische leiders plegen te verheerlijken.


  Het merendeel der voorvallen zullen mijn lezers zeker wel kennen. Frappant echter is het stuivertje-wisselen van de betrokken persoonlijkheden. Bijvoorbeeld, toen Chroestjef zich in 1958 naar China spoedde, was hij voorzeker geschrokken van de cynische opmerking, dat China zich tegen 1980 een dodencijfer van 200 miljoen kon veroorloven. Echter was dit geen uitspraak van Mao Tse-tung, maar van generaal Feng Fong!


  


  Hoofdstuk 6


  


  Ik behandel de gebeurtenissen niet in vaste volgorde. Over de eerste paar jaren is trouwens weinig opzienbarends te vertellen.


  Feng was begonnen met zijn streven naar macht, maar ging daarbij zeer voorzichtig te werk. Ofschoon bepaald gewetenloos. Een paragraaf in 1949 'luidt als volgt: „De begrafenis van Chung Kung bij gewoond. Hij had een groot man kunnen zijn, had hij zijn ambities beter weten te bedwingen.”


  Niettemin, achter deze terloopse opmerking verborg zich volgens Hofei, een brutale moord. Chung Kung was stellig eerzuchtig en het was alleszins waarschijnlijk dat hij Feng Fong in de wielen zou rijden. Daarom werd hij ‘verwijderd’ voor hij last kon veroorzaken - de methode: eenvoudig een snufje vergift in een glas warme rijstewijn waaraan de man bijzonder verknocht was.


  Nu is Fengs aandeel in de Koreaanse oorlog geenzins onbekend - behalve dan zijn actie achter de schermen om het zover te krijgen. In die tijd had hij zich al stevig genesteld in de Chinese hiërarchie.


  Hofei vertelde mij dat, zoals het Westen vermoedde, de Noordkoreaanse aanval geheel geïnspireerd was door de Russen. Niet slechts stonden Chinese politici er geheel buiten, maar het nieuws overrompelde hen praktisch. Niet voor het eerst hadden politici, zelfs met de neus op de feiten gedrukt, die niet onderkend. Behalve Feng. Als territoriaal bevelhebber van de noordoost-provincies had hij een uitgebreid spionagenet gecreëerd. Zijn inlichtingendienst werkte niet alleen in Zuid-Korea, ook in het noorden - niet te vergeten Siberië. Zijn vrienden bespioneren deed hij zonder de minste scrupule.


  Hij die kan zeggen: ‘dat heb ik immers voorspeld’ staat bijzonder sterk als hij dit nalaat. Wat niet inhoudt dat Feng Fong niet de gelegenheid mocht aangrijpen om zijn eigen standpunt te propageren: „Een lang debat in het Centrale Comité hedenmorgen. Ik wees er op dat Stalins bedoeling duidelijk was -gegeven zijn heerschappij over Mongolië, zou, door toevoeging van Korea, de provincie Mantsjoerije als in een tang worden geklemd. Ik illustreerde mijn stelling met behulp van een landkaart. (Die kaart, zei Hofei, was opzettelijk op een verwrongen schaal getekend om de bedreiging van Mantsjoerije erger te laten lijken dan ze in feite was). „M. 2 hield vol, dat het nauwelijks was aan te nemen dat S. plannen met Mantsjoerije had. Maar in werkelijkheid maakt hij zich dienaangaande geen illusies- hij sneed tenminste het gemekker van enige collega’s over communistische broederschap kordaat af. Niettemin stelde hij dat een aanval op China het communistische blok zou ontwrichten - ongetwijfeld!— en dat Amerika die gelegenheid zou aangrijpen om korte metten met Rusland te maken.


  „Ik kwam niet veel verder, vooral omdat de Noordkoreanen met hun onverwachte aanval de Amerikanen en Zuidkoreanen halsoverkop voor zich uit dreven.


  „M. scheen van mening dat de oorlog al praktisch voorbij was. Ik waarschuwde hem dat de Amerikanen een dergelijke nederlaag niet zouden - niet konden — accepteren. Ik wist dat de Noordkoreanen niet betrouwbaar waren en zouden versagen zodra ze op enige weerstand stieten. Terug op mijn bureau riep ik mijn staf bijeen en gaf hun opdracht plannen uit te werken voor transport en concentratie van tien divisies in de sector Moekden, vlakbij het Koreaanse front.”


  Het staat wel vast — het dagboek, zowel als Hofei’s herinneringen en de Chinese militaire dagorders komen hierin overeen - dat Feng Fong dit plan effectueerde. Een opmerkelijk voorbeeld van vooruitziendheid!


  Feng had het bij het rechte eind. Generaal Douglas MacArthur mocht zich dan grondig gehaat maken door zijn kennelijke voorliefde voor oorlog, in elk geval was hij een uitermate bekwaam legeraanvoerder. De troepenlandingen achter de Noordkoreaanse linies schokten het moreel, speciaal van die soldaten, die niet vrijwillig ten strijde waren getrokken.


  Het tij keerde en de strijdkrachten der Verenigde Naties - want kleine contingenten van elders hadden zich bij de Amerikanen en Zuidkoreanen aangesloten - stroomden noordwaarts. Hun tegenstanders werden totaal in verwarring tot achter de 38e Breedtegraad teruggeworpen. Daar lag de oorspronkelijke grenslijn en het leek erop of heel Korea onder de voet zou worden gelopen.


  Uit Fengs dagboek wordt duidelijk dat er zelfs toen nog twijfelaars in het communistische kamp waren: „Het mag verbazing wekken hoe stompzinnig zelfs bekwame mannen kunnen doen, wanneer zij worden geconfronteerd met gebeurtenissen buiten hun dagelijkse sfeer. Hier waren mannen bijeen, volkomen capabel om een gezondheidsdienst uit de grond te stampen - spoorwegen, aanvoerwegen. Of klinkende politieke redevoeringen te houden. Maar hulpeloos bij confrontatie met een oorlogsrealiteit. Binnen de week komen die Amerikanen de Yalu rivier over en vallen China binnen, en nóg blijven deze heden zitten afwachten!


  „Een ding gaf hij M. de doorslag: Enkele Amerikaanse woordvoerders eisten luid het bombarderen van Chinese bases, kennelijk in de waan dat de MIG's, die hen bestoken, van ons zijn. Maar het zijn Russische. In elk geval heb ik, om die dwaling te versterken, een paar van onze verkenners erop uit gestuurd op zodanige hoogte dat zij zeker worden neergehaald — en geïdentificeerd!


  „M. weigerde een formele oorlogsverklaring ook maar te overwegen, zijnde nu eenmaal gewend aan kat-en-muis spel, waarbij hij dan meent dat niemand hem door heeft.


  “Daarom beval hij dat mijn troepen slechts mogen optreden onder het mom van ‘vrijwilligers’. Ik merkte op dat die camouflage wel ophield zodra een paar van mijn mannen in krijgsgevangenschap raakten, waarop hij nadrukkelijk stelde dat soldaten van het Chinese Volksleger wel konden worden gedood, maar zich nimmer overgaven. Ik wist wel beter - ik had mij al eens moeten overgeven.


  “Uiteindelijk werd overeengekomen dat ik de supervisie kreeg over de komende operatie. Morgen vlieg ik dus naar Moekden, met als eerste taak de Amerikanen uit Korea te verjagen, en als tweede, te verhinderen dat de Russen er zich opnieuw nestelen.”


  


  De V.N. strijdkrachten bemerkten weldra dat de nieuwe tegenstander een heel wat hardere noot was om te kraken. De ‘vrijwilligers’ waren goed getraind en bewapend - èn talrijk. De strijd was hevig en verliep evenmin altijd naar wens van Feng.


  “De onzen zijn dapper genoeg, en marcheren blijmoedig de dood tegemoet. Maar de bestemming van de soldaat is niet het graf. Hij moet in leven blijven om de overwinning zeker te stellen. Ik zie dat onze training nog onvolmaakt is. Moed alleen is niet genoeg.


  „Er blijkt ook dat politieke indoctrinatie maar ten dele effect sorteert. Sommige eenheden houden zich kranig onder vuur, andere daarentegen geven zich al te spoedig over. Met hen reken ik nog wel af na de oorlog.”


  Misschien begrepen die ‘eenheden’ dat zelf ook wel. Men zal zich herinneren dat bij de wapenstilstand de geallieerden 20.000 ‘vrijwilligers’ krijgsgevangen hielden, waarvan 14.000 niet meer naar huis wilden! Feng Fong kon niet bogen op een beslissende overwinning en moest Mao Tse-tung adviseren het maar op remise te houden. Vervolgens arrangeerde hij het zo, dat de wapenstilstand besprekingen tot in het oneindige konden worden gerekt. En gedurende die tijd werd Noordkorea in feite beheerd en bestuurd door... Chinezen. Wat Feng Fong de gelegenheid schonk in Noord-Korea een organisatie van stromannen op te zetten, onderworpen niet aan Rusland maar aan China.


  Uiteindelijk mochten enkele Russische functionarissen terugkeren, maar hun vroegere invloed was practisch verdwenen.


  


  Hoofdstuk 7


  


  „Eén goed ding heeft de Koreaanse Oorlog toch opgeleverd,” schreef Feng Fong in zijn dagboek, anno 1952. „M. is nu wel overtuigd dat een wereldoorlog onvermijdelijk is, en heeft opdracht gegeven alle militaire voorzorgsmaatregelen te bespoedigen. Daartoe heeft hij mij algehele volmacht gegeven, inclusief volle verantwoordelijkheid over het Chao-project.”


  Het dagboek gaat hier niet verder op in, doch Hofei kon hierover meer vertellen; hij had die plek meer dan eens bezocht, tenslotte er zelfs gewoond:


  De Chinezen hadden de Russen hulp gevraagd bij het aanmaken van de atoombom, of anders de levering van dergelijke bommen. De Russen weigerden. Dus zetten de verontwaardigde Chinezen hun eigen project op. In een vallei van Kansu werd een terrein afgebakend. Het dal was breed, grauw en onbewoond. Een autoweg werd aangelegd voor de bevoorrading en spoedig verrezen laboratoria en proefstations.


  Hof ei was van oordeel dat het project zich van meet af aan niet had beperkt tot kernexperimenten, doch dat tezelfdertijd vele andere zaken werden bestudeerd. De bebouwing breidde zich in elk geval snel uit. Spoedig was de vallei ermee bedekt en betonconstructies gingen de berghelling op.


  Hofei was geen technicus en kon maar weinig details over het beginstadium van het Chao-project verstrekken. Echter, door zuiver toeval slaagde ik erin, een persoon - een vrouw - op te sporen die er had gewerkt en wier ervaringen zacht gezegd hoogst merkwaardig waren.


  Chi Po-swen was intelligent — geen twijfel mogelijk want nu, op haar twintigste jaar was zij al doctoranda in de hogere wiskunde en was vlak daarop naar Chao uitgezonden.


  „In die tijd was Chao alleen nog maar bij geruchte bekend,” verklaarde zij. „Wij wisten dat er diverse geheime laboratoria waren, sommigen dachten voor kern-onderzoek. Maar dergelijke gissingen werden van hogerhand niet erg aangemoedigd.


  „Ik was echt opgetogen toen onze autobus na Lan-chow noordwest ging. En toen ik er was — de accommodatie bleek veel beter dan op onze universiteit — kreeg ik een wooncel voor mijzelf alleen. O, en mijn werk! Fascinerend! Ik kon mij er geheel in uitleven, want ik kreeg te maken met de meest ingewikkelde berekeningen.”


  Blijkbaar was zij niet tewerkgesteld bij het atoom-project doch in de ballistiek — de theorie van lange-afstand-raketten. Haar technische toelichtingen waren voor mij latijn, dus bracht ik het gesprek weer op Chao.


  Kennelijk ging alles daar op reusachtige schaal: kilometerslange rijen gebouwen, allemaal laboratoria en bureaus. De woonkwartieren stonden afzonderlijk, met tehuizen en flatblokken van tien verdiepingen hoog.


  Het leven daar, zoals zij het beschreef, was onderworpen aan strenge regels: opstaan bij de gongslag, ontbijt, werk. Dan lunch in de kantine, weer aan het werk, terug naar het tehuis, avondeten. Gevolgd door twee of drie uur recreatie voor het slapen gaan. Recreatie, die ook instructiefilms en ideologische voordrachten omvatte.


  Ze besefte niet dat Chao algeheel was afgesneden van het overige China. Niemand kon naar binnen -of naar buiten! - zonder speciale pas. De enige toegangsweg werd streng gecontroleerd en de omgeving zwaar bewaakt.


  Op een rustdag beklom zij met een vriendin een van de dichtstbijzijnde berghellingen en, met tijd te over, wilden ze aan de andere kant weer afdalen. Maar binnen de honderd meter werden ze al aangehouden door twee militairen, met het strenge vermaan, direct terug te keren. En, vertelde Chi Po-swen, vlak achter die soldaten bevond zich een wirwar van metaaldraad - neen, geen prikkeldraad, doch een geëlektrificeerde barrière. Een efficiënt middel om ongewenste lieden buiten te houden — en even nuttig om lieden binnen te houden...


  Het was wel duidelijk dat de knapste koppen van China daar waren verzameld en de wetenschappelijke staf vormden van het Chao project.


  Po-swen had een diep respect voor de experts en technici.


  Ook voor klerken en arbeiders - geleverd door hetgeen wij zouden noemen een Arbeidsdienst, kortom voor allen golden dezelfde restricties, het uitgebreide politiekorps niet uitgezonderd.


  De hele sfeer werd beheerst door uiterste geheimhouding. Het was ieder verboden zijn werk buiten zijn eigen kring te bespreken. In de wetenschappelijke staf waren politiespionnen geïnfiltreerd en onder deze bevonden zich op hun beurt weer partijleden. De laatste met de instructie elke collega aan te brengen die de regels overtrad. Zo kwam het dat Chi Poswen mij maar weinig kon vertellen over andere projecten.


  Het kostte mij enige moeite haar te bewegen om over haar persoonlijk leven daar in Chao te praten, maar eenmaal begonnen stortte zij haar hele hart uit - het deed haar kennelijk goed, aan haar al die tijd opgekropte gevoelens lucht te geven.


  


  Po-swen was geen partij-lid, maar ze was opgevoed met het communistische credo; er bestond nu eenmaal niets anders. Bijgevolg aanvaardde zij gemakkelijk zowel de discipline als de gecollectiveerde leefwijze. En mochten die haar een keertje irriteren, toch stond ze duidelijk positief tegenover de algemene doctrine, en geloofde in het heil ervan voor het arme verpauperde Chinese volk.


  Maar ik had naar haar persoonlijk leven gevraagd? Wel, vriendjes had ze nooit gehad — de studie aan de universiteit vergde zoveel dat ze aan dergelijk vertier nooit was toegekomen. Gelukkig studeerde ze samen met haar tweelingzuster, zodat ze toch wat aanspraak had. Na ongeveer tien weken in Chao ontving zij een oproepkaart; ze diende zich te melden bij een zekere dokter Huang - in feite een efficiënt, wat aseptisch en bazig vrouwmens. Ze onderzocht Po-swen van top tot teen.


  „En nu je medische geschiedenis. Nooit ernstig ziek geweest?”


  „Neen.”


  „Mooi. Je lichaam is trouwens uitstekend in conditie. Wel eens zenuwinzinkingen gehad, oververmoeiheid, slapeloosheid? Overspannen geweest?”


  „Nee, praktisch nooit.”


  „Je bent er één van een tweeling, klopt dat?”


  „Ja.”


  „Waar woont je zuster?”


  „In Nanking. Zij deed bio-chemie, zodoende moesten we uit elkaar.”


  „Begrijpelijk. En nu — ”


  Po-swen beschreef de verdere ondervraging als een soort psychiatrisch onderzoek, en aan het eind ervan stond dr. Huang op; zij glimlachte.


  „Tot mijn groot genoegen kan ik je mededelen dat je geslaagd bent voor je test,” sprak ze verheugd.


  „Wat voor test?”


  „Je bent uitverkoren voor Baarster.”


  „Baarster?”


  „Ja, dat is een hoge eer.”


  „Maar .. . wat houdt dat in?”


  „Dat je kinderen zult baren voor de Volksrepubliek China.”


  „Maar ... ik ben niet eens getrouwd!”


  „Vanzelfsprekend niet. Als het aan jezelf bleef overgelaten, had je misschien iemand gekozen ver beneden je mentale en physieke peil. Neen, wij zullen wel een candidaat voor je uitzoeken, die in alle opzichten past.”


  „Maar... moet ik dan met iemand trouwen die ik helemaal niet ken?”


  „Natuurlijk niet. Van trouwen is geen sprake. Dat soort van burgerlijke ideeën is allang achterhaald. Je zult eenvoudig kinderen baren en persoonlijk zal ik je partner voor je uitkiezen. Luister, ik heb hier je data. De vijftiende dag van je periode ... ’ns zien: dat wordt dan volgende week vrijdag. Je bent nog maagd, dus zullen we twee maal gelegenheid moeten geven. Goed, dan regel ik het zo, dat je van vrijdag volgende week tot de daaropvolgende dinsdag vrijaf hebt. Voordien ontvang je nog nadere instructies.”


  Po-swen was te verbluft om te protesteren. Hoe dan ook, de discipline van al die jaren communisme sorteerde effect: ze kon slechts doen zoals haar werd opgedragen.


  Er volgden dagen van nerveus gespannen wachten.


  Die bewuste vrijdag stapte ze in een autobus, bestemd voor het vacantietehuis van Ping-fan, een paar mijl verderop in de vallei, gelegen op een afzonderlijke heuvel. De passagiers waren allen jeugdig. Was haar aanstaande partner er misschien al bij? Ze durfde nauwelijks om zich heenkijken: haar aanvankelijke verbijstering was veranderd in angst.


  In het tehuis was een zelfbedieningsrestaurant, maar ze was veel te zenuwachtig om iets te kunnen eten. Het bed in haar slaaphokje was breder dan anders, constateerde ze beverig.


  Maar wat nu? De gedrukte handleiding eindigde bij aankomst in het tehuis. Ze stond bij het raam, haast schreiend van angstige verwachting, toen er geklopt werd en een jongeman binnen kwam.


  Bepaald knap was hij niet, maar zijn gelaat was open en vriendelijk - en zijn lichaam krachtig en gezond. Hij naderde met een glimlach en nam haar bij de arm. „Po-swen? Ik heet Mu-chun.”


  Ze wist niet wat te antwoorden. Ze voelde zich beven terwijl de jongeman, naast haar, eenvoudige dingen zei over het uitzicht daarbuiten.


  Daarna zei hij dingen over haarzelf, en met eerlijke bewondering. Onwillekeurig voelde ze haar hart naar hem uitgaan: en in de wetenschap wat er zou komen, voelde ze hoe een tintelende gewaarwording door haar heen voer. Toch, toen hij haar jasje losmaakte en haar broek uitdeed viel ze haast in onmacht.


  Hij hief haar in zijn armen en legde haar op bed. Een ogenblik later kon ze nauwelijks een kreet van pijn onderdrukken. Hij ging erg voorzichtig met haar om, maar toen hij haar verliet was ze maar half bij kennis.


  Doch later droomde ze van hem.


  Drie avonden later kwam hij terug. Wel was ze nerveus, maar haar vrees was geweken. Hun omhelzing werd een extatische vreugde.


  „Kan ik je in Chao ergens ontmoeten?”vroeg zij.


  „Helaas, dat is verboden.”


  „O? Maar waarom?”


  „Omdat - omdat ik alleen maar meisjes mag bedienen volgens opdracht.”


  „Je bedoelt - dat er nog meer . ..”


  „Ja, maar niemand zoals jij, Po-swen!” Zijn hand omsloot een van haar borsten terwijl hij haar kuste. Maar zij was geschokt — haast vernederd. Je man niet zelf te mogen kiezen was nog tot daartoe, maar een beroepsdonor voor legio meisjes, dat was teveel.


  Toch kon ze niet boos zijn op de jongeman in kwestie. Hij had haar zo zachtaardig behandeld toen ze haar maagdelijkheid verloor...


  Samen op bed liggend, spraken ze zachtjes.


  Tenslotte zei hij: „Je bent zeker een een-eiïge tweeling?”


  „Ja, hoe raad je dat?”


  „Ik ben dat ook. En mijn brein is geclassificeerd als wetenschappelijk, net als jouwe — ik ben astronoom.” De betekenis van dit alles drong pas goed tot haar door, toen een paar maanden later de dokter haar mededeelde dat ze te zijner tijd een tweeling kon verwachten.


  


  Toen ik enige twijfel uitdrukte aan het verhaal over die nieuwe selectieve bevolkingskweek, een afdeling van het Chao project, verzekerde Hof ei dat het in alle opzichten juist was. Het bewees wel dat generaal Feng Fong, ofwel meer macht bezat dan men destijds geloofde, ofwel dat hij deze kant van het wetenschappelijke project voor zijn collega’s had weten te verbergen. Want een dergelijke mensen-stoeterij was volkomen Onverenigbaar met de algemene Chinese zeden.


  Prostitutie is in het nieuwe China uitgebannen: de nachtvlinders waren samengebracht in heropvoedingskampen en hun werd geleerd de kost te verdienen met hun handen in plaats van met hun lichaam. Ontucht, overspel en verleiding zijn misdrijven waarop gevangenisstraf staat.


  De liefde dient onder toezicht te staan en de Partij oefent dat toezicht uit. Jongelieden behoren niet, hand in hand, zuchten te slaken in de maneschijn - neen, ze behoren te wedijveren in produktieve arbeid. Attributen bij sex, zoals lippenstift, zijn streng gerantsoeneerd en alleen toegestaan aan vrouwen tussen 16 en 45 jaar: „Voor hun 16e zijn ze te jong. Na 45 hebben ze die niet meer nodig.”


  De Chinese zeden op het stuk van liefde en huwelijk hebben altijd verschild van de onze. Huwelijken werden gewoonlijk door de ouders geregeld - soms zagen jonge lieden elkaar pas voor het eerst op hun bruiloft. Heden ten dage speelt de Partij voor huwelijksmakelaar. Geëigende paren brengt ze bijeen, ze spoort aan tot wedijver in hun arbeid voor de Staat, en ze is gekant tegen een uiteengaan of echtscheiding. Onwettige verhoudingen en buitenechtelijke kinderen zijn een zeldzaamheid en worden zwaar aangerekend.


  Het Chao-geboorte-experiment zou, ware het algemeen bekend geworden, bepaald algemene verontwaardiging hebben gewekt. Hofei verklaarde mij dat China zelf er niets van wist.


  Bijzonderheden over de omvang kon hij niet geven, behalve dan dat duizenden mensen erbij betrokken waren. Hij voegde er aan toe dat, na mislukking van het plan tot geboortecontrole in 1956, het hebben van grote gezinnen werd aangemoedigd.


  Het bezwaar van dié partijleden die stelden dat China geen snel-groeiende bevolking zou kunnen voeden, werd weggestemd door hen die bezwoeren, dat deze zorg ongegrond was en dat China’s ware kracht juist in zijn omvangrijke bevolking lag. Er is geen bewijs dat generaal Feng Fong zelf die opvatting lanceerde, maar in elk geval steunde hij die krachtig.


  


  Hoofdstuk 8


  


  Overal ademt het dagboek het volstrekte vertrouwen van de schrijver. Tegenslagen verdroeg hij blijmoedig, blijkbaar in volle overtuiging dat de eindoverwinning hem niet kon ontgaan.


  Engelse lezers zullen wel geïnteresseerd zijn in een paar aantekeningen in de loop van 1956. In dat jaar maakten de Portugezen zich op tot de 400ste jaar-viering van hun kolonie Macao:


  „Wel, laat ze het maar vieren - maar we hebben hun wel de stille wenk gegeven, liever niet teveel nieuwe vlaggen te kopen! Of ze het zullen begrijpen?


  „Hopelijk niet de Engelsen” (Hongkong ligt namelijk vlak tegenover Macao aan de andere kant van de Canton-rivier!) „Ik zou ze voor geen geld willen verontrusten. De dag komt dat Hongkong vanzelf weer Chinees zal worden en naarmate de pacht-termijn over dat grondgebied nadert 1997 - zullen de Engelsen wel zenuwachtig gaan worden.


  Intussen dienen wij hen aan te moedigen om Hongkong, behalve als zeehaven, ook industriëel zoveel mogelijk te ontwikkelen. Hoe rijker het is als wij het terugkrijgen, hoe beter voor ons. „Voorts is Hongkong vandaag de dag heel nuttig als opening in ons Bamboe Gordijn. Geen verbodsbepalingen kunnen de Chinese koopman ooit de handel beletten. Amerikanen en Britten kunnen de handel met China boycotten zoveel ze willen, maar voor onze Chinese kooplui is zo’n oekase slechts een vodje papier. Onze expansie zou lang niet zo snel verlopen, als Hongkong er niet was.”


  


  De Chinese communisten hadden geen geheim gemaakt van hun twee voornaamste doeleinden -volgens Feng door hem ingegeven: Het nieuwe China moest alle provincies van het oude omvatten, èn moest daarenboven een zuiver Chinees China zijn. Engtevrees, xenofobie, was in China wel onvermijdelijk na de ongelukkige aaneenschakeling van buitenlandse inventies in de afgelopen eeuw. De Russische leiders schenen in die tijd er zich niet van bewust dat deze omsingelingsvrees evenzeer hunzelf gold als de Engelsen en Portugezen.


  Ofschoon zij op hun beurt een hint kregen, nauwelijks een paar weken later. En ditmaal was het ’t Westen, dat de betekenis ervan praktisch geheel over het hoofd zag: Twee van de leidende dagbladen publiceerden een nietig stukje, ergens in de voet van een kolom. „De Chinese regering heeft een speciale afvaardiging aangekondigd naar Sinkiang, met opdracht de provincie meer in harmonie te brengen met de Volksrepubliek.”


  „Ten leste heb ik onze wijsneuzige politici toch overgehaald om wat te doen,” schreef Feng in maart 1956. „De Russen hebben nu volledig de macht in Buitenmongolië en ze beogen hetzelfde in Sinkiang. Jarenlang filtreren ze die nu al, dit met behulp van Kozakken uit hun grensprovincie, omdat die zich onopvallend kunnen bewegen onder hun buurstammen in Sinkiang.


  „Ons Centraal Comité is net als elke groep van zenuwachtige lieden: Eerst talmt het eindeloos met actie, en daarna handelt het in paniek. Mijn rapport over Sinkiang joeg hun de stuipen op het lijf - natuurlijk had ik de gebeurtenissen ietwat overtrokken om ze goed wakker te maken. Ze waren zo ontdaan dat ze mij de vrije hand gaven. Ik deelde hun mede dat ik dadelijk met een tegen-infiltratie zou beginnen. Denkelijk stellen ze zich daarbij zoiets voor als een paar dozijn of een paar honderd, want sommigen onder hen zijn hopeloos onrealistisch. Maar niet M.!


  „ ,U hebt daar al een hele tijd op aangestuurd, is het niet?’ vroeg hij mij. Hetgeen ik toegaf.


  „ .Uitstekend. U hebt nu uw kans - dus doe uw werk grondig.’


  „Dat beloofde ik - en ik meende het ook. Ik beschik reeds over in totaal 800.000 man: agenten, politie, technici en kolonisten. De Raad, ernstig gealarmeerd, zal niet op mijn budget beknibbelen. Wel, ik garandeer dat binnen zes maanden Sinkiang weer Chinees zal zijn.”


  Hij overtrof zijn eigen schatting. Alweer ontlokte deze maatregelen slechts een minimum aan commentaar in het Westen - hoewel de Daily Telegraph niet verzuimde te vermelden dat circa 800.000 Chinezen zich in Sinkiang hadden gevestigd. Nog voor de zes maanden om waren schreef Feng,triomfantelijk:


  „En nu op naar Buitenmongolië! Een nog grotere onderneming, die vooral diplomatiek goed moet worden aangepakt, maar die op zich nog veel meer lonend zal blijken. Mijn campagne in Binnenmongolië heb ik al ingezet, waar de achterlijke bevolking in snel tempo wordt versterkt met Chinese kolonisten, met inbegrip van mijn eigen oud-soldaten, veteranen die altijd voor actie zullen klaar staan.


  „In Buitenmongolië spelen de Russen mij braaf in de kaart. Ze bouwen er fabrieken, maar kunnen de tamelijk primitieve bevolking er niet toe krijgen, hun paarden en weiden op te geven om er te komen werken. Daarom leveren de Chinezen de arbeidskrachten. „Verder heeft M. mij royale geldmiddelen ter beschikking gesteld - steeds weer met klem herhalend dat ik vooral diplomatiek moet zijn en in elk geval de Russische gevoelens moet ontzien. Vandaar dat ik zeer omzichtig en niet al te snel te werk ga. Zo stuur ik ook groepjes technici en arbeiders, voor het bouwen van wegen en bruggen in dit achterlijke land. Ja, en het kost Buitenmongolië geen sou! Maar ongetwijfeld zullen die wegen en bruggen later groot nut afwerpen - voor mij.”


  Uit dit alles wordt wel duidelijk dat Feng Fongs ster sedert de Korea-veldtocht aanzienlijk was gerezen. Als het erom spande wendden de communistische leiders zich blijkbaar steeds tot Feng; voorts scheen hij het volledige vertrouwen van Mao Tse-tung te genieten.


  In dit verband kwam ik nog een eigenaardige aantekening tegen uit november 1960: „ M. is een zieke man. Al enige jaren is hij op zijn retour. Zijn geest is nog actief, maar hij heeft te kampen met ernstige lichaamszwakte. Het zou bijna een weldaad voor hem zijn, met zijn voorvaderen te worden verenigd.” Maar geduld is een traditionele Chinese eigenschap, en uit alles blijkt dat Feng had besloten geduld te oefenen.


  


  Hoofdstuk 9


  


  Generaal Feng Fong had, voor zover te oordelen met een glimlach, de uiterst cynische behandeling der boeren door de Partij gebillijkt. Deze groep vormde het grootste deel van de Chinese bevolking en had vele gerechtvaardigde grieven.


  De meesten hadden hun kleine percelen grond via tussenpersonen gepacht van de grootgrondbezitters, meestal tegen woekerrente.


  Heffing op de oogst was de algemene regel en een boer moest vijftig of zestig procent van zijn opbrengst aan pacht betalen, soms zelfs nog meer.


  Tsang Kai-sjek had de zaak in de hand kunnen houden, als hij de langbeloofde landhervormingen had uitgevoerd.


  Toegegeven, hij verkeerde in een netelige positie. Hij voerde oorlog naar twee kanten, de communisten en de Japanners, wat zeer kostbaar was, terwijl daartegenover maar karige geallieerde hulp stond. Het leeuwendeel van zijn onmisbare financiën kwam van de Chinese grootgrondbezitters. Hoe kon hij hun landen dan onteigenen?


  Niettemin kondigde hij een wet af, anno 1930, dat de maximumheffing niet de 37 procent te boven mocht gaan, maar hij was nimmer in staat zelfs deze gematigde vernieuwing door te voeren.


  De communisten hadden dat probleem niet: „Het land voor de Bewerker” werd de leuze waarmee zij de boeren voor hun zaak wonnen.


  Slechts een handjevol had ooit van Karl Marx gehoord en de meesten daarvan wisten geen syllabe van diens politieke leer. Maar boeren zijn altijd te vinden voor een strijd om land.


  Korte tijd waren zij gelukkig. Zodra liepen de communisten een provincie onder de voet, of het land werd verdeeld onder de boeren die het bewerkten. Maar later, toen de communisten heel China eenmaal vast in handen hadden, werden de boeren bijeengebracht in collectieve boerderijen. Economisch gezien een gezonde maatregel, doch voor de uitvoering moest geweld worden gebruikt. Met recalcitrante boeren werd korte metten gemaakt.


  Een grote collectieve boerderij kan zich een machinepark veroorloven dat een kleiner bedrijf niet kan bekostigen, en moet dan ook betere resultaten geven. De Chinese kolchosen strandden op de tegenwerking van de boeren, zo wreed beroofd van de vreugde over hun pas gewonnen bezit. Bovendien zou China nog in geen jaren kunnen beschikken over voldoende machinerie om daarmee het collectief landbouwbedrijf economisch te rechtvaardigen.


  Eén bijzonderheid verbaast mij - en stellig ook elke Rus die deze pagina’s doorkijkt: Toen Tito van Joegoslavië merkte dat zijn kolchosen-naar-Russisch-model geen resultaten leverden, liet hij de meeste eenvoudig verlopen. En de boeren, terug in hun kleine maar individuele bedrijfjes, haalden prompt de produktie-achterstand in. In Polen van ’t zelfde laken een pak. Echter in China kwam het er veel erger op aan: Alleen reeds de jaarlijkse toename van de bevolking was haast even groot als de hele Joegoslavische bevolking. En zelfs toen de Chinese landbouwproduktie begon te stijgen, kon deze de jaarlijkse bevolkingsaanwas met de grootste moeite bijhouden, laat staan dat er sprake kon zijn van een verbetering van de desolate levensstandaard.


  Maar de Chinese oplossing van het vraagstuk was op zijn minst origineel. Inplaats van de collectieve bedrijven op te splitsen maakte men ze groter ! En met verrassing constateerde ik dat dit plan niet was uitgedacht en voorgesteld door een of andere Marxistische theoreticus, maar door generaal Feng Fong! Naar het schijnt nam hij enige proeven met het organiseren van dergelijke communes in juli 1958, met de provincie Hopei als zijn laboratorium. Het onmiddellijk succes van zijn idee overrompelde hemzelf. Het greep dermate om zich heen dat binnen drie maanden 98 procent van het platteland in communes was georganiseerd.


  „Die communes zijn met recht fantastisch - ja, zelfs M. was getroffen door de snelheid waarmee heel China erin op ging,” luidde Fengs commentaar. „En wat meer zegt: de geestdrift was over het algemeen ongehuicheld. Dwang behoefde nauwelijks te worden toegepast — en zeker geen lijfsdwang.


  „Ik meen de diepere oorzaak ervan te hebben gevonden: veiligheid. Die hebben de Chinese boeren in hun hele historie niet gekend. Ze waren overgeleverd aan de grillen van hebzuchtige grondbezitters en roofzuchtige oorlogsheren. En in het bijzonder ten prooi aan epidemieën, overstromingen en droogten. Bijna iedereen leefde op de rand van de honger.


  „Toen, na de nederlaag van de Kwomintang, kregen de boeren hun eigen percelen... maar te klein om ervan te kunnen bestaan. Vandaar dat zij in coöperatieve bedrijven konden worden georganiseerd zonder gebruik van het barbaarse geweld dat Stalin in Rusland moest toepassen.


  „En toen kwamen de communes. Een werker ontvangt niet meer dan een zakcentje in contanten: maar hij krijgt te eten. Elke dag graan en groenten, twee maal vlees per maand; vrij onderdak. Kleding — zij het onvoldoende, dan toch met het vooruitzicht van beter.


  „Krijgt zijn vrouw een kind, dan ontvangt hij een kip voor het feestmaal. Zijn vrouw is ,bevrijd van haar omslachtige huishouding’, zodat ze kan werken op de velden. Haar baby gaat in de crèche, maar ze kan er elke avond naar toe, en er wordt goed op gepast: De Overheid is een Vaderfiguur geworden die alles over heeft voor zijn zonen en dochters.


  „Ik kan er mij op beroemen de mogelijkheden van de communes te hebben ingezien nog voor hun ontstaan. Alleen al die discipline! Ik liet ze organiseren in brigades en bataljons. Ik predikte de constante bedreiging van het vaderland: „Eén hand aan de schoffel en één hand aan de trekker”, was mijn devies. Momenteel beschik ik over 200 miljoen mannen en vrouwen met een militaire basistraining.


  „Mechanisatie mag dan de grote mode zijn, vandaag de dag, maar de werkelijke kracht van China is zijn arbeiders-massa, die in de hele wereld zijn weerga niet heeft.”


  


  Van die communes werd allerminst een geheim gemaakt, integendeel, officieel werd deze zaak overal aan de grote klok gehangen. Dit was nog eens het summum van communisme!


  Chroestjef was het er niet meer eens. In een toespraak voor de Polen, hekelde hij het Chinese idee scherp. Was er niet bewezen, zo betoogde hij, dat de mens uitsluitend werkte voor individuele beloning? -waarmee de Polen hartgrondig instemden. De Russische pers volgde gehoorzaam en de communes werden wellicht nog heftiger bekritiseerd in de Sovjet Unie dan in de democratische landen. Zelfs repten de Russische bladen met geen woord over de „ijzergieterijen-aan-huis”, waarvan de Chinese communisten zo hoog opgaven.


  Zoals gezegd, de buitenwereld werd volledig geïnformeerd over de communes, en bezoekers werden met trots rondgeleid en voorgelicht over de indrukwekkende resultaten. Echter maakte deze buitenwereld toch een ernstige denkfout. Had men aanstonds de waarheid ingezien dan zou de eindeloze ellende die er tenslotte uit voortvloeide mogelijk zijn voorkomen. Iedereen ging er van uit, dat deze communes in feite de meest geëvolueerde vorm waren van de Marxistische economie. Maar in werkelijkheid waren ze niets van dien aard.


  Zij vormden een essentieel element van een weloverwogen krijgsplan.


  


  Hoofdstuk 10


  


  Als het Westen — en Rusland! — had ingezien dat de communes niet een vinding waren van Mao Tse-tung maar van generaal Feng Fong, zou hun kijk op de zaak misschien heel anders zijn geweest.


  „De idee is heel simpel,” schreef hij, toen hij zijn plan pousseerde: „Uiteraard presenteer ik de hele opzet als de realisatie van het up-to-date Marxisme, dit met alle gebruikelijke frasen en cliché’s. Maar het uitgangspunt is in wezen heel anders.


  „Rusland is sterk geïndustrialiseerd. In weerwil van van Chr’s veel gepropageerde economische decentralisatie, komen alle belangrijke besluiten nog steeds van bovenaf. Dit is hun werkelijk zwakke punt. Provinciale bestuurders zullen ofwel onmachtig, ofwel te bang zijn om zelfstandig beslissingen te nemen - zelfs als de opperleiding zou zijn geëlimineerd.3


  „Veel indruk maakte op mij het succes van Napoleons systeem van ,departements’ elk met aan het hoofd een prefect - een systeem dat vandaag de dag nog bestaat. Dit verzekert de voortgang van het normale leven in Frankrijk, onverschillig wat er ook gebeurt. Frankrijk kan zonder regering zitten, maar de organisatie valt niet in elkaar. De Prefecten regeren. Al mogen ze dan geen nieuwe wetten maken, op de bestaande legale basis kunnen zij voor onbepaalde tijd voortbouwen.


  „Niet dat ik erop reken dat China ooit zonder een centrale overheid zal komen te zitten, maar ik moet met alles rekening houden. Een politicus gelóóft dat zijn plan voor honderd procent zal slagen - een soldaat weet wel beter!


  „De communes verdelen China in duizenden zelfverzorgende sociaal-economische cellen. Afgesneden van de rest kan elk daarvan het overleven. Een kernbom op Peking kan China niet op de knieën brengen. Noch de volledige ontwrichting van een provincie, of zelfs een aantal provincies. De overige zouden rustig doorgaan.”


  


  De commune-organisatie zou voor steden onpraktisch zijn geweest, maar een alternatief werd spoedig gevonden, namelijk straat-comité’s.


  „Discipline! Dat is de sleutel! Breng mannen en vrouwen in een geestestoestand dat ze elk bevel slaafs opvolgen. Hoe kan een land ooit worden geregeerd door een volksmassa van onwetenden? Een leidend brein is essentieel.


  „En ik heb de communistische methoden overgenomen om het patriottisme aan te wakkeren en te kanaliseren. Napoleon verliet zich op de vloedgolf van het agressieve patriottisme der Franse Revolutie. Ik geloof op de goede weg te zijn naar een methode om hetzelfde in China te doen.”


  


  „Ik besef heel goed dat communes niet economisch zijn. De plaatselijke ijzerovens zullen zeker minder doeltreffend werken dan moderne fabrieken. Maar in geval van nood verzekeren ze de bevoorrading van elk district van China.”


  


  Fengs macht was toen echter nog niet absoluut; de huis-of-tuin-ijzergieterijen werden zo’n volslagen mislukking dat ze in 1959 werden gesloten. Niettemin had Feng duidelijk grote invloed op de communistische politieke leiders. Zijn aantekeningen in juli 1968 liegen er niet om:


  „Chr. arriveerde gisteren per vliegtuig uit Moskou. De op gegeven reden: het verhinderen van onze aanval op Formosa. Hij had zich de moeite kunnen besparen; ik ben niets van dien aard van plan. -„O, ik heb troepen en vliegtuigen geconcentreerd als deel van een manoeuvre om T. (Tsang Kai-sjek) en de Amerikanen schrik aan te jagen.


  „Eisenhower is kennelijk z’n kop kwijt, zo kenmerkend voor soldaten - na de slag! Zijn geblaat over vrede is haast aandoenlijk. Hij denkt te veel Westers en heeft geen idee van de Oriënt. Hij is zo doorzichtig. Ik kan met zekerheid voorspellen hoe hij elk rijzend wereldprobleem zal aanpakken, of, wat meer waarschijnlijk is, zal af schuiven.


  „Hij moet nu wel denken dat de aanval op Formosa is opgeschort door Chr’s bezoek. Ik moet hem zachtjes van die waan genezen. De hoofdlijn van mijn politiek ligt duidelijk uitgestippeld: Amerika en Rusland zover te brengen dat zij elkaar vernietigen. Dan heeft China de wereldheerschappij.


  „Chr. is handig en geslepen, en lijkt in niets op de zelfingenomen S. (Stalin). Maar, naar het schijnt, kan geen Russische leider het af zonder neerbuigendheid. Van mijn kant kon ik de gelegenheid niet laten voorbijgaan voor een stoot onder de gordel: Ik wees Chr. erop dat in een kernoorlog China 200 miljoen kon opofferen en nog altijd China blijven, maar voor Rusland zou 200 miljoen slachtoffers het einde betekenen. Hij schrok — en hoe!


  „Daarna lichtte ik heimelijk M. en C. (Chou En-lai) in, beiden volleerd in een typische communistisch kunstje: je doet iets erg onbehoorlijks en eist dan een beloning om er mee op te houden. Ergo, als beloning voor stopzetting van onze expeditie tegen Formosa, krijgen wij nu extra kredieten van de Russen — die zich overigens in het verleden maar minnetjes hebben gedragen. Chr. en consorten zijn natuurlijk niet gek. Waarom zouden ze eigener beweging China helpen, hun potentieel grootste rivaal?


  „M. verklaarde dat de nieuwe leningen moesten worden aangewend voor de aankoop van machinerieën. Prima, maar ik zal beslissen welke.”


  Vier dagen later schreef Feng: „Chr. is naar Rusland teruggekeerd. Hij wauwelde 4: over zijn politiek van co-existentie met Amerika. Gehuichel, zonder twijfel. Nu hij het niet met Amerika kan uitvechten hoopt hij het met intriges te winnen. De westelijke staten zijn zo halfzacht dat het hem wel eens kon lukken. De zwakste man is altijd diegene, die benauwd is om te vechten - en in die positie verkeren zij.


  „Niet ik. Mijn hele plan baseert zich op een Russisch-Amerikaans conflict. M. is nog niet ten volle overtuigd; hij heeft aan Amerika nog groter hekel dan aan Rusland, maar vermoedelijk kan ik hem wel bekeren. En tenslotte heeft niemand het eeuwige leven.”


  


  Hoofdstuk 11


  


  In generaal Feng Fongs dagboek is dikwijls sprake van het Chao-project, zij het ongedetailleerd. Zijn belangstelling daarvoor vermeerderde kennelijk met het voortschrijden der jaren en tegen 1960 was Chao zijn voornaamste object.


  Ook treffen we vaak commentaar aan op het bevolkingsprobleem en de manier waarop de communisten dat aanpakten.


  „Die lui zijn altijd overal bang voor. Nu vrezen ze weer dat onze bodem niet voldoende zal opbrengen voor onze bevolking. Belachelijk! Nooit zien ze ook maar het eenvoudigste alternatief. Ik zeg: als mensen niet kunnen krijgen wat ze willen, moet je het zo inrichten dat ze ophouden ernaar te verlangen.


  „Evenwel, ons Centrale Comité besloot, een paar jaren geleden, het met geboorteregeling te proberen. Tijdens die zitting was ik in Sinkiang, anders had ik er een stokje voor gestoken. Zoals de zaken stonden, liet ik er mijn zeer efficiënte geruchten-machine op los, een organisatie die ik destijds al had ontwikkeld. De mare verspreidde zich, dat de van staatswege verstrekte voorbehoedsmiddelen onbetrouwbaar waren, hetgeen waar was. Voorts dat ze geslachtsziekten veroorzaakten - wat onwaar was.


  „Maar toen de overheid de campagne staakte was haar excuus bepaald komisch. De grap ontging hun natuurlijk, want slechts weinigen van hen bezitten een sprankje gevoel voor humor: Zij kondigden aan dat de actie tot geboorteregeling was gestaakt, op grond van te weinig medewerking van de zijde der mannen’ - Tableau!


  „Marxisme heeft z’n nut, want je kunt er alle contradicties mee rechtredeneren, ongeacht hun aantal en vorm. Zo was er de oude Wang Cheng, minister sinds 1950, en een der leidende figuren in de geboorteregelingsactie, een man vol vurige toespraken voor zalen en studio-microfoons. Een man, die er met trots op wees, dat zijn echtgenote niet meer dan 5 kinderen bezat.


  „Maar over zijn vier concubines repte hij met geen woord, om maar te zwijgen van zijn vele slippertjes. Die vent moet zeker dertig k veertig kinderen hebben verwekt!


  „Ik laat momenteel een eenvoudig chemisch middel onderzoeken dat impotentie veroorzaakt. Zeker hebben we geen behoefte aan een China gevuld met jonge Wangs...


  „M. praat hoogdravend over Gelijkheid en denkt dat hij daarin gelooft. Allemaal kletskoek natuurlijk. Is een stompzinnige koelie soms de gelijke van een man als M.? Met al zijn tekortkomingen is hij — was hij althans - een man van opvallende bekwaamheid.


  „Altijd zal er de massa zijn van de werkers - de Blauwe Mieren. Fysiek uithoudingsvermogen is hun eerste vereiste, maar verstand komt ook van pas. Mijn eigen opvatting van Gelijkheid is, dat een veelbelovende Blauwe Mier met bekwame spoed naar de hogere échelons kan worden bevorderd. Maar ook dit is een lukraak methode; wij moeten zélf breinen kweken.


  „Mijn experimenten in Chao zijn veelbelovend maar alles moet op nog veel grotere schaal. In elk geval heb ik daar de algehele zeggenschap. Zelfs M. komt er niet in, dan op mijn uitnodiging en overigens krijgt hij dan alleen maar te zien wat ik hem wil laten zien.


  „Ik wil M. niet overhaasten. Ik mag hem graag en hij is zeer bekwaam. Niettemin was Napoleon keizer op zijn 35ste.”


  


  Hoofdstuk 12


  


  Chi Po-swen hield van haar tweeling-zoons, en terwijl zij ze zoogde waren haar gedachten bij hun vader. Blijkbaar wist hij niets van de blijde gebeurtenis. Sinds de nacht van hun verwekking had ze hem niet meer ontmoet; zijn observatorium lag op een heuvel, nog voorbij het tehuis en ongetwijfeld bezocht hij het eigenlijke Chao maar zelden.


  Vaak zei haar gezond verstand haar, dat ze slechts een uit de reeks van meisjes was geweest die hij had moeten ‘bedienen’. Toch bleef haar bij hoe hij haar onschuld zoveel mogelijk had gespaard - stellig gaf hij meer om haar dan om de rest.


  Ze had een tamelijk makkelijke bevalling en kon spoedig weer aan het werk, en ertussendoor kreeg ze gelegenheid haar babies te voeden. Echter na zes weken werden ze haar afgenomen.


  Een tijd lang was ze ontroostbaar. Geen discipline en dialectiek ter wereld kan de vreugde van het moederschap vervangen. Maar toen zag ze Mu-chun. Hij verliet juist de kliniek voor mannen. En werkelijk, hij herkende haar - en zijn gelaat klaarde op toen hij haar zag. Verlegen vertelde zij hem het grote nieuws.


  „En jij?” vroeg ze hem.


  „Nog steeds bij hel; observatorium.”


  „En - dat andere?”


  „Nu niet meer - tenminste, niet op die manier.” De vraag scheen hem in verlegenheid te brengen.


  „Je bedoelt - dat je niet meer naar het tehuis hoeft?”


  „Nee - nu niet meer.”


  „O, daar ben ik verschrikkelijk blij om!”


  Ze wilde hem meenemen naar de crèche om zijn zoons te laten zien, maar de bus wachtte al op hem. Hij kuste haar teder bij het afscheid, maar een volgende afspraak kon hij niet maken: hij was geen baas over zijn tijd.


  Maar hoe dan ook, hij hoefde geen andere meisjes te omhelzen; dat had haar altijd dwars gezeten, zelfs al waren zijn attenties misschien alleen maar officieel en gedwongen.


  Er kwam een oproep van Dr. Huang en zij begroette Po-swen hartelijk.


  „Je vertoont alle tekenen van een eersteklas Baarster” sprak ze. „Je babies zijn prachtexemplaren. De rapporten over hen zijn prima; ze beloven nu al bijzonder intelligent te worden.”


  „Zo gauw al?”


  „Ja. Weet je, daar zijn speciale tests voor. En ze krijgen ook al heel vroeg psychiatrische begeleiding: op hun twaalfde jaar zouden ze reeds de hersenontwikkeling kunnen hebben van volwassenen.”


  Po-swen ontving het nieuws met gemengde gevoelens van trots en bekommernis.


  „Dus heeft het comité besloten dat je moet doorgaan met baren. Ben je alweer zover?”


  „Wat? Direct alweer?”


  „Ja.”


  „Maar ik dacht dat zwangerschap zo gauw niet mogelijk was —”


  „Oudewijvenpraat. In elk geval heb je sedert de bevalling speciale hormoon-tabletten gekregen. Uitkleden graag! en strek je uit op die rustbank; ik moet je onderzoeken.”


  Po-swen voelde hoe een zekere opwinding zich van haar meester maakte. Ze vergat de lange ongemakkelijke maanden. Ze begon te denken aan Mu-chun. Ze zou hem dus toch weerzien! Haar fantasie sloeg op hol. Toen het zover was dat ze op de bank lag, toverde haar verbeelding die om in een bruidsbed ...


  Dr. Huangs onderzoek was kort maar efficiënt. „Algeheel hersteld. Je bent uitstekend in vorm en geheel klaar.” Ze hield een testbuisje in de hand en het onderzoek nam een zeer onverwachte wending.


  „Ja. dat moet toereikend zijn,” murmelde de arts. „Je bent nu precies vatbaar. Mooi zo.”


  Een warm gevoel van liefde had Po-swen bevangen:


  „Wanneer ga ik naar het tehuis?” fluisterde ze.


  „O, dat heeft afgedaan.”


  „Dan komt Mu-chun zeker naar mij toe?”


  „Mu-chun?”


  „Mijn ... partner ... in het tehuis.”


  „Oh, — juist.” Dr. Huang raadpleegde het etiket op het buisje. „Zeer juist. Je eerste resultaten waren zo bevredigend dat we het zullen herhalen.”


  „Wanneer?”


  „Wanneer? - wanneer wat?”


  „Wanneer moet hij me ...”


  „O dat? Dat hebben we afgeschaft. De wetenschap gaat nu eenmaal steeds vooruit, weet je. En we kunnen moeilijk doorgaan met de mensen uit hun werk te halen.”


  „Maar wat bedoelt u dàn eigenlijk?”


  „Kunstmatige, bevruchting.”


  „O, maar dat zou ik vreselijk vinden.”


  „Je hebt geen keus. En ik kan je slechts aanraden, dergelijke burgerlijke opinies voor je te houden. Overigens is het daar toch al te laat voor - ik heb het sperma al ingebracht.”


  „Wat?”


  „Zo is het ook meer wetenschappelijk verantwoord. Het levert prima resultaten, en de jouwe zullen daarvoor zeker niet onderdoen. Mocht je niet opgenomen hebben, dan kom je terug op de vijftiende dag van je volgende periode. Indien wel, dan pas over drie maanden. Goedemiddag, Baarster Chi,”


  Die nacht klaagde de vrouw van het aangrenzende kamertje, dat ze niet had kunnen slapen door het gesnik van Po-swen.


  „Je moest je schamen,” sprak ze. „Jij, die uitverkoren bent om kinderen voor onze volksrepubliek te baren! En daar zit je te grienen als de reinste reactionair. Eigenlijk zou ik je moeten rapporteren bij de partijsecretaris.”


  


  Hoofdstuk 13


  


  De communes raakten in moeilijkheden. In vele delen van China ontstonden plaatselijke revoltes, hardhandig onderdrukt. Generaties-lange propaganda is nu eenmaal nodig om een stijfhoofdige conservatieve boerenbevolking te,hervormen’.


  In februari 1961 werd afgekondigd dat ze hun verloren moestuintjes konden terugkrijgen, en zelfs naar huis mochten voor het noenmaal.


  Deze goedgunstige concessies stelden de klagers nauwelijks tevreden. Noch de reorganisatie - in feite een opsplitsing der communes in kleine eenheden maar met dezelfde ijzeren tucht.


  „M. wordt bepaald te oud; ik heb hem zelden zo toegefelijk gezien,” schreef Feng. „De boeren-opstanden waren volkomen onbelangrijk en zouden eens en vooral behoren te zijn onderdrukt. Maar nu heeft M. op een paar ondergeschikte punten toegegeven. Dat kan alleen maar tot verdergaande eisen leiden.


  „De moeilijkheid is dat ik hem mijn werkelijk uitgangspunt niet kan onthullen. Ik beschouw dit alles als essentieel voor de oorlogsvoorbereiding, terwijl M. de communes ziet als een Marxistische manier om de landbouw te organiseren.


  „Hij weet niet dat deze vorm van para-militaire organisatie, gecreëerd onder het mom van bescherming tegen spionnen en saboteurs in tijd van oorlog, van onschatbare waarde is. Niet door daadwerkelijke oorlogvoering, maar als bevoorradings- en hulp-korps.


  „En hoe kan ik met hem gaan redetwisten over de voedselkwestie? Hij is eerlijk verontrust, omdat de oogst dit jaar maar schaars is, tengevolge van natuurrampen, en, ik moet toegeven, communistische ondoelmatigheid. (Er lopen nog altijd teveel lieden rond die denken dat je fouten met holle redevoeringen kunt goedmaken!) De voedselconsumptie is teruggelopen tot een daggemiddelde van 700 calorieën. M. maakt zich daarover ernstig zorg: in de Westerse kapitalistische landen bedraagt het meer dan 3000 calorieën. „Op dit punt verliezen we toch elk debat!’ roept hij vertwijfeld.


  „Dat is kennelijk alles waar een politicus aan denkt — aan punten voor een debat!


  „Ik daarentegen ben opgetogen. Als ik de dagelijkse consumptie tot 500 kon terugbrengen, zou ik nog meer opgetogen zijn. Het Westen is verwijfd. Hun legers kunnen niet meer optrekken zonder cantines en coca cola, en de Russen vertonen van jaar op jaar meer tekenen, dat het daar dezelfde kant opgaat. Maar als mijn legers zouden kunnen vechten op slechts 500 calorieën per dag zou ik enorm in het voordeel zijn — mijn aanvoerprobleem wordt dan een kleinigheid vergeleken bij het hunne.


  „De Russen schijnen hun uiterste best te doen om mij te helpen. Toen Kennedy tot president van de USA werd gekozen hebben ze hem met schone woorden gelukgewenst. Maar luttele weken later scholden ze hem de huid vol over het Congo-fiasco, ze gingen zelfs zover dat ze hem daar met oorlog dreigden! Nu is het een gezond axioma dat je nimmer moet dreigen als je niet van zins bent het waarte maken.”


  „Chroestjef is dermate jaloers, dat men hem gemakkelijk tot woede en indiscretie kan prikkelen. Zijn kameraden helpen nog een handje mee. Als hij Kennedy verwelkomt dan krijgt hij er van óns van langs. Gevolg: Chr’s tegenstanders gaan klagen dat hij te slap wordt, ergo verandert hij abrupt van koers.


  „Geen wonder dat de Amerikanen zelfs de schijn niet ophouden hem te vertrouwen. En bovendien is hij kennelijk geheel onkundig van hun volksaard. Zelfs het eerste beginsel van elke oorlogsvoering heeft hij verwaarloosd: studie van de vijand. Zo ja, dan zou hij nooit proberen de Amerikanen te dreigen. Geen volk ter wereld is zo gemakkelijk voor de gek te houden, maar dreigementen hebben op hen geen enkele uitwerking — behalve het oproepen van vastberaden tegenstand. Chr. veracht hen omdat ze kapitalisten zijn — maar dat heeft met de zaak niets te maken, noch moed met geld.


  „Ik vermoei M. maar niet met dit soort ideeën. Soms denk ik wel eens dat hij zelf een Chinese Napoleon had willen zijn. Hij heeft er de hersens voor, maar niet de bekwaamheid. Toen Stalin stierf, hoopte hij zelf wereldleider van het communisme te worden, maar hij was niet hard genoeg. Hij had zich van zijn Russische opponenten moeten ontdoen, maar hij schrok ervoor terug.


  „Overigens kan ik M’s oude ambities dienstbaar maken aan mijn eigen oogmerken. Ik bracht hem - zijdelings - op het idee politieke training te eisen voor alle officieren aan de Hogere Krijgsschool. Dat was vóór ik die opleiding zelf overnam. M. denkt nu dat ze passend en in Marxistische geest worden geïndoctrineerd. Maar mij kan het niet schelen hóe ze het noemen; waar het mij om gaat is dat deze jonge officieren verknocht zijn aan mij — en daar zorg ik voor! En ze worden inderdaad goed getraind, niet slechts voor de oorlog, maar ook voor politiek bestuur. In mijn jaarlijkse toespraak bind ik hun op het hart dat dit van essentieel belang is, immers een leger moet een veroverd gebied kunnen besturen.


  „Allemaal waar. Maar het eerste dat veroverd moet worden is China!”


  


  Hoofdstuk 14


  


  Het is jammer dat ik geen dagboeken heb over een Russisch pendant van generaal Feng Fong, als basis voor dit nieuwe hoofdstuk. Ik heb het dus uit dozijnen verschillende bronnen moeten samenstellen, ofschoon ik moet bekennen dat mijn taak gemakkelijker werd met het voortschrijden van de liberalisatie in de Sovjet Unie. In deze schets zal ik nu en dan de Chinese opinie over Russische aangelegenheden aanhalen, gezien door het oog van Feng Fong.


  De Russen zijn een verbazingwekkend volk. Ik bedoel niet hun fysieke taaiheid, die werd verworven door wel honderd generaties van ontbering.


  In het Westen werd inlijving bij de gewapende macht beschouwd als een stap achteruit. Niet voor de Rus, die ging er op vóóruit: hij werd meestal beter gevoed, gelegerd en gekleed dan thuis.


  Maar de Rus is een van de hardnekkigste mensen ter wereld. Hij verzette zich tegen het communistisch bewind - altijd nog beter dan de Tsaren! — omdat het inbreuk maakte op zijn onverwoestbaar individualisme. Het communisme speelde tijdens de tweede wereldoorlog dan ook maar een ondergeschikte rol. Stalin begreep dit en riep al de helden uit de Russische geschiedenis te hulp om het patriottisme te versterken: ja, zelfs de hulp van de kerk!


  De voosheid van de communistische doctrine kwam ten volle aan het licht toen de Duitse legers diep in Rusland doordrongen. Ze ontmoetten weinig vijandschap - integendeel, bij talloze gelegenheden kwamen de dorpelingen hen tegemoet met de traditionele gift van brood en zout. Was Hitler maar half zo handig geweest als hij meende, en had hij de Russen behoorlijk behandeld, dan had hij wellicht de oorlog gewonnen. In plaats keerde, door zijn beestachtig optreden, de massa der bevolking zich tegen hem. Dit was een van de beslissendste factoren van de veldtocht in het Oosten.


  Als Stalin nog langer geregeerd had, zou het tot een contra-revolutie zijn gekomen. De Russen waren gewend door vrees te worden geregeerd en het ontbrak aan leiders met voldoende moed om de tiran te trotseren. Maar Stalins zuiveringen hadden zijn onderhorigen ernstig geschokt en daartussen waren dappere mannen die, met zijn wraak bedreigd, zich zouden hebben omgekeerd en teruggevochten.


  Misschien hebben ze het ook wel gedaan. De onthullingen van Lusankov anno 1956 proberen uitvoerig aan te tonen dat het gerucht dat Stalin vermoord -vergiftigd - zou zijn, gegrond was. Tot degenen die hem ,executeerden’ behoorden in elk geval ook de personen die wisten dat ze op zijn lijst stonden, alsook anderen die oprecht van oordeel waren dat zijn nietsontziende heerszucht de val van het sovjet-systeem moest worden.


  Tekenend was dat, toen Lusankov zijn bewijsmateriaal publiceerde geen Rus een woord van af keurig jegens de moordenaars liet horen, waarvan sommigen nog in leven waren.


  Zelden was de veerkracht van het Russische volk sterker gebleken dan in de jaren die daarna volgen.


  Eerst kwam de ontluistering van Stalin. Men had een soort halfgod van hem gemaakt, een tsaar, een vaderfiguur. De massa van het volk had niet te lijden gehad van zijn zuiveringen en, voor zover harde maatregelen het troffen, werden die op rekening geschoven van ambtenaren en politie - was niet Stalin zelf de eerste om hen hiertegen te beschermen?


  En nu was de halfgod ontmaskerd als een wrede, oude man, even boosaardig als de historische tsaren. Het Russische moreel kreeg een zware knauw. („M was woedend,” schreef Feng Fong. „Chr. had hem in het geheel niet gekend in die ,onthullingen’ — iets dat elk verstandig mens toch allang moest weten. Voorts sloegen Chr’s tirades over Stalin ook terug op M., die de hoop koesterde Stalin als zodanig op te volgen. En hoe durfde Chr. dergelijke stappen van vitale betekenis voor de communistische partijen over heel de wereld te ondernemen, zonder de Leider van de grootste van alle erin te kennen?”)


  Er zouden meer moeilijkheden volgen. De heer Chroestjef werd geconfronteerd met een revolte in Polen — een communistische nog wel — en gaf toe. Maar in Hongarije besloot hij - op Chinees aandringen - het been stijf te houden om te voorkomen dat het gehele Europese deel van het Russische rijk zich zou losmaken.


  In Rusland kon ik twee jaar later de verdeelde mening over deze Hongaarse opstand nog constateren. Een oppervlakkige kennis daar, kwam aandragen met de bekende standaard-verontschuldigingen: de revolte zou zijn geïnspireerd en gesteund door kapitalistische Volksvijanden, maar mijn vrienden daar zagen het meer realistisch:


  Hebben wij in Engeland ons vereenzelvigd met veldslagen als Waterloo en Trafalgar, de meeste Russen zijn opgegroeid met de bittere strijd tegen de tirannen, waarbij de arbeiders met heldenmoed op de barricaden stonden. En thans, thuis met verlof of gedemobiliseerd, vertelden Russische soldaten hoe de arbeiders van Budapest met doodsverachting op de barricaden stonden - tegen Russen!


  („M. werd haast dol van woede toen Rusland in 1956 tegen Polen mobiliseerde,”) schreef Feng Fong. Hij eiste dat de communistische eenheid in geen geval verbroken werd en stelde dat de hele kwestie alleen was veroorzaakt door Ruslands aanmatigende houding. Echter herzag hij dit oordeel bij de Hongaarse opstand. Toen hij hoorde dat de Russen op het punt stonden hun troepen uit Hongarije terug te trekken, kwam hij meteen tussenbeide - en kreeg zijn zin.


  („Ik had wel graag Rusland zien verzwakt door het verlies van haar Europese satellieten. Maar in éen opzicht had M. stellig gelijk. Hij heeft daarmee het gezag van China op een hoog niveau gevestigd. Weliswaar weet hij dit niet uit te buiten — maar ik des te beter.”)


  De eerste Russische Spoetnik trok de aandacht over de hele wereld - terecht, want het was een opmerkelijke prestatie. Maar het belangrijkste effect ontging praktisch iedereen: het gaf de Russen hun zelfvertrouwen, geknauwd door Stalins val en de Hongaarse tragedie, terug. Russen hebben mij zelf verklaard: „In weerwil van alle propaganda, vreesden we dat wij technisch gezien nog steeds een tweederangs mogendheid waren. Maar nu hebben wij ons, minstens in een opzicht, met één sprong in de voorste gelederen geplaatst."


  („Die Russen zijn toch geboren aanstellers”, schreef generaal Feng Fong daarover. „Ze kunnen aan hun drang om op te snijden geen weerstand bieden. Hoeveel sterker hadden zij gestaan als ze hun Spoetnik geheim hadden gehouden! Wanneer mijn Chao project resultaten gaat afwerpen - en dat kan nu niet lang meer duren - publiceer ik niets. Maar op het kritieke moment staat verschillende lieden een aardige verrassing te wachten! Mijn plan heeft één groot voordeel. China zal niet Rusland aanvallen, maar omgekeerd: Rusland, in de waan dat wij zwak zijn, zal China aanvallen. Zodoende zullen wij de sympathie van alle fijngevoelige lieden over de hele wereld genieten. Overbodig, maar het houdt ze zoet terwijl wij met onze vijand afrekenen”).


  


  Hoofdstuk 15


  


  Tegen 1960 waren de betrekkingen tussen Rusland en China zeer gespannen. Chroestjef was begonnen aan een reeks verzoenende gebaren jegens Amerika — hoewel deze steeds weer werden getorpedeerd door beledigingen en onbeheerstheid. De Chinezen hadden bezwaar tegen deze nieuwe Russische politiek, („M’s bezwaren worden gekleed in het gebruikelijke jargon”, aldus Fengs commentaar: „Hoe kan een communistische staat vriendschappelijk staan tegenover een kapitalistisch systeem? - etcetera etcetera. Maar mijn invloed op M. neemt toe naarmate hij meer op jaren raakt.


  Ik heb hem ervan overtuigd dat een oorlog tussen de Volksrepublieken en het Westen onafwendbaar is. Dus zorgt hij ervoor dat mijn begrotingen zonder meer worden goedgekeurd. En omdat de oorlog ook in feite onvermijdelijk is kiest hij duidelijk de partij van Rusland, dit in weerwil van onze fundamentele verschillen. Ik zal een verwijdering tussen de twee landen moeten zien te bewerkstelligen — zij het geleidelijk. Maar ik moet het zo spelen, dat Rusland en Amerika nooit bevriend raken”).


  Blijkbaar gelukte hem dit. Bij het communistische wereld-vredescongres, waarop de kopstukken van alle partijen waren vertegenwoordigd, beschuldigde de Chinese delegatie (mogen wij het dagboek geloven op aanstichten van Feng Fong) de Russen van pogingen China te isoleren met het oogmerk een bondgenootschap met de USA te sluiten. Dit in januari 1960. In april volgde een nog scherpere aanval, ter gelegenheid van de Pekingse conferentie van de Wereldfederatie van vakbonden. De tweespalt trad nu in het volle licht der openbaarheid.


  De conferentie van Boekarest in juni droeg niets bij tot verzoening der partijen. De Russen lieten zich verleiden tot een tegenaanval. Chroestjef lanceerde heftige tirades tegen Mao Tse-tung, hem bestempelend als ultra-links, en een linkse revisionist, onder opmerking dat de Chinezen niets van oorlogvoering wisten. Feng Fong had stellig de hand in het Chinese antwoord — tenslotte wisten de Chinezen na Korea en Japan heel wat over moderne krijgsvoering. De Chinese woordvoerder, PhengChen, beschuldigde Chroestjef de conferentie uitsluitend te hebben opgezet om het Chinese prestige te ondermijnen. Tot vuistslagen kwam het niet, maar dat was wel het enige dat er nog aan ontbrak.


  Het officiële communiqué legde als gewoonlijk de nadruk op de solidariteit van ideeën en volledige instemming op alle punten.


  De strijd werd voortgezet in november, te Moskou. En in extenso. Nu waren de Chinezen in het offensief: de Russen lieten overal de bevrijdings-bewegingen in de steek; ze verkozen co-existentie met de kapitalisten; zij attaqueerden liever China dan Amerika. De Partij in Rusland was revisionistisch, en kennelijk onkundig van de werkelijke betekenis van het Marxisme. China bleef geen keus dan haar eigen weg te gaan.


  De daaropvolgende discussie was natuurlijk verbitterd. Aan het eind van de conferentie werd weer de gebruikelijke verklaring over ‘gelijke inzichten onder de bevriende gedelegeerden’ uitgegeven, maar iedereen wist dat het een leugen was.


  („Onze vertegenwoordigers waren keihard — ik had ze met zorg laten uitkiezen - verklaarde Feng Fong. M. zelf instrueerde hen grondig: ze mochten nimmer toegeven, hoe Chr. hen ook zou proberen te overdonderen.


  „M. onderschrijft ten volle de theorie dat oorlog onvermijdelijk is. Het socialisme — zoals hij het noemt - kan nooit worden verwezenlijkt zonder gewelddadige omverwerping van de imperialistische machten. De Russen hebben daar niet van terug. Dit alles is koren op mijn molen. Alles werkt voor mij - behalve de tijd.”)


  Toch was generaal Feng Fong niet zo handig als hij dacht. Want al te veel nadruk kan ook averechts werken. Het Chinese voet-bij-stuk houden over de onvermijdelijkheid van een Oost-West oorlog dreef Rusland niet van Amerika vandaan, doch integendeel: er naar toe.


  


  Hoofdstuk 16


  


  Niettemin ging die verbetering in de Amerikaans-Russische verstandhouding niet van een leien dakje, met als voornaamste oorzaak Chroestjefs binnenlandse moeilijkheden.


  Een typerend voorbeeld levert de voorgestelde topconferentie van mei 1960, waaraan de wereld een even gevoelsmatig als ongerechtvaardigd belang hechtte. Chroestjef zat er kennelijk mee. Al drie dagen was hij tegen Mintov uitgevallen bij het minste of geringste. Mintov was een schrander man die zijn weetje wist. Sinds 1958 toen hij mijn voorzitter was geweest had hij diverse promoties gemaakt. En hij kende zijn superieur.


  Stalin duldde geen tegenspraak; Chroestjef was altijd bereid tot luisteren — mits hij in een goed humeur was.


  Mintov wist maar al te goed wat hem dwars zat: De zwaar-gepropagandeerde topconferentie was aanstaande, en het stond al praktisch vast dat de Sovjetleider daar zijn zin niet zou krijgen.


  Hij had er namelijk zijn hart op gezet — om niet te zeggen zijn reputatie - de geallieerde troepen uit West-Berlijn weg te krijgen; met als resultaat een enorme prestige-winst voor het communistische blok. Het prestige van Oostduitsland zou met sprongen omhoog gaan; dat van Westduitsland zou vallen als een baksteen. Wat Amerika en Engeland betrof, geen mens ter wereld zou ooit nog één woord van hen geloven.


  Keer op keer hadden zij de twee miljoen West-Berlijners beloofd hen nimmer in de steek te laten: gebeurde dat toch, wel, wie zou hen dan ooit nog vertrouwen?


  Hier lag de kern van de hele zaak. Engelse en Amerikaanse leiders hadden meer dan eens verklaard op dit punt nooit te zullen toegeven. Mintov nu, zelf bedreven in het opstellen van politieke toespraken, kon die ook drommels goed lezen en was ervan overtuigd, dat het Westen voet bij stuk zou houden.


  Hij wist dat een falen van Chroestjef over de kwestie-Berlijn voor hem de nekslag zou betekenen. De Russische leider was geen Stalin, geen dictator. Er bestond genoeg latente oppositie, zelfs in zijn eigen Presidium. Sommige leden hadden hem het aan de kaak stellen van Stalin nooit vergeven en beidden hun tijd om hem dat betaald te zetten. Menigmaal hadden zij al geprotesteerd tegen Chroestjefs, hun inziens te zachte, Westerse politiek en hadden een harde gedecideerde lijn geëist. Mocht nu Chroestjef door eigen sluwheid en meesterlijk opportunisme een klinkend succes over Berlijn in de wacht slepen, dan zou dit zijn tegenstanders de mond snoeren. Maar faalde hij, dan stonden ze klaar! Zeker, de tijden waren veranderd in Rusland. Chroestjef, in ongenade, zou niet het lot delen van een Beria, maar hij had geen enkele ambitie om directeur te worden van een krachtcentrale in Siberië of ambassadeur in een zoveelste rangs satelliet staatje.


  Mintov had intussen diverse lapmiddelen en verontschuldigingen overwogen ingeval van mislukking, maar Chroestjef was niet in een stemming om erop in te gaan. Maar toen Mintov dat telegram uit Sverdlovsk onder ogen kreeg, zag hij met zijn lenige geest onmiddellijk de virtuose oplossing. Terstond ging hij ermee naar zijn chef, die hij overigens in een bar slecht humeur aantrof.


  „Wat nu weer?” - beet Chroestjef.


  „U weet dat de Amerikanen nog steeds spionagevliegtuigen over Sovjetterritoir laten vliegen, kameraad Chroestjef?”


  „Ja natuurlijk En ’t blijft een raadsel waarom die uilskuikens van ons daar geen eind aan kunnen maken. Ze kletsen, over de grote hoogte —”


  „Toch wel - één hebben ze er neergehaald. Of in elk geval is er een geland bij Sverdlovsk.” Mintov reikte hem het telegram.


  Chroestjefs ogen begonnen te glinsteren: de grimmige lijnen om zijn mond veranderden in een brede grijns. „Ah,” kirde hij. „Prachtig! En zo mooi op tijd! Nu kan ik tenminste met reden verontwaardigd zijn!”


  „Mag ik voorstellen daarmee nog even te wachten?”


  „Hoezo?”


  „De Westerse spionage werkt altijd volgens vast recept. Hun standaard reactie is alles te ontkennen.”


  „Nu, en?”


  „Ik stel voor dit incident te publiceren zonder in details te treden. De Amerikanen ontkennen dan, en verzinnen een of ander leugenverhaaltje. Laat ze er zo ver intrappen als maar enigszins mogelijk. En dan komen we met bewijzen - en met de Amerikaanse piloot als klap op de vuurpijl. Eisenhower staat dan voor aap. Iedereen ziet hem dan, of voor een leugenaar aan, ofwel voor een sukkel die geen baas in eigen huis is.”


  „Ja! - Ja! Een best idee, Mintov. Schroef direct een publikatie in elkaar - maar ik wil het ontwerp wel even zien. Ja, daar pakken we hen op! En zodra dat communiqué uit is ga je ervoor zorgen, dat in alle landen onze vriendjes flink hun verontwaardiging luchten - protesten, optochten, de hele rataplan! Ik zal Eisenhower laten kronkelen van woede.”


  „Misschien zit er nog iets meer in dan dat, kameraad Chroestjef. U zou deze affaire met recht kunnen gebruiken om de Topconferentie af te breken nog voor ze is begonnen — en mèt de wereldopinie op uw hand!”
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  Ik bezit enige authentieke notities over een bespreking in Moskou, gehouden eind 1960. De deelnemers worden, op een enkele uitzondering na, niet nader aangeduid, maar het waren allen leden van het Russische Presidium. Bij dergelijke onderonsjes schuwen zij wel het jargon van hun publieke uitingen, maar kunnen toch vaak uitputtend zijn. Dus heb ik het rapport wat gecomprimeerd en vereenvoudigd.


  


  „Ik ben tot de overtuiging gekomen dat de Chinese Revolutie een fout was.” „Of dat Stalin het verkeerd heeft aangepakt. Jazeker, hij liet ze praktisch in hun sop gaar koken; zelfs tot op het allerlaatste steunde hij Tsjang Kai-sjek.”


  „Ja, en de Chinezen hebben hem de uitplundering van Mantsjoerije aan het eind van de oorlog nooit vergeven. Het kostte ze schatten geld om de provincie er weer bovenop te helpen.”


  „Wel, we kunnen de breuk nog verhelen. Sedert we begonnen zijn onze technici uit China terug te halen is het conflict publiek geworden.”


  „Maar we moesten die wel terugtrekken.”


  „U bedoelt, dat we in feite bezig waren onze tegenstanders op te leiden?”


  „Erger dan dat. We ontdekten dat ze bezig waren onze eigen mensen met hun eigen schunnige ideeën te vergiftigen! Ja, dat gaat toch alle perken te buiten, als Chinezen notabene ons gaan onderwijzen in hun Marxistische grondbeginselen!”


  „Ontegenzeggelijk strijkt onze oude Nikita die lui tegen de vleug op. Hersens heeft hij beslist, maar hij is geen diplomaat.”


  „Nee, als hij nu eens het denkwerk deed, en de anderen het woord liet doen, dan zouden we heel wat verder komen. De Chinezen waren des duivels na zijn laatste rede op de conferentie.”


  „Nou, dat is ook niet te verwonderen. Maar u gelooft toch niet dat de Chinezen werkelijk op een breuk aansturen? Of wel soms?”


  „Neen. Dat zou oorlog betekenen.”


  „Oorlog tussen twee communistische staten - onmogelijk!”


  „Helemaal niet onmogelijk. U kent toch Mintov — van het secretariaat?”


  „Ja.”


  „Nu dan, Mintov heeft uit een of andere bron een theorie opgepikt - een theorie die hout snijdt, zegt hij. De Chinezen weten dat ze op het stuk van bewapening ver bij ons achter liggen; ze hebben zelfs nog geen atoombom, en hun raketten zijn gewoonweg primitief. Ze zijn razend op ons omdat we onze militaire geheimen niet willen prijsgeven. Maar waarom zouden we dat? ‘Broederhulp’ noemen ze dat. Ik zeg: Broeder-kul.”


  „Maar wat had je over Mintov?”


  „Dit: de Chinezen kunnen qua bewapening niet tegen ons op, maar ze hebben één troef: hun aantal. Mintov zegt dat ze niet zullen aanvallen voor ze een bevolking hebben van duizend miljoen.”


  „Duizend miljoen! Wanneer is dat?”


  „Om en nabij het jaar 1980. Dan zouden wij 250 miljoen moeten tellen.”


  „Vier tegen een! Dat wil nogal wat zeggen!”


  „Misschien zouden we onze leveringen aan China dienen te beperken.”


  „Hebben we al gedaan, die zijn nog maar mondjesmaat. De Chinezen kankeren van jewelste. Ze willen twee uitersten - vrij zijn om ons uit te schelden voor rotte vis, en tegelijk bij ons aan het loketje staan voor al hun essentiële behoeften.”


  „Wat mij niet bevalt, is de manier waarop hun idee-en zich verspreiden. Azië — voor mijn part mogen ze dat hebben. Maar natuurlijk niet het Midden-Oosten. India en Zuidoost-Azië liggen binnen hun invloedssfeer. Met Laos hebben ze het uiterst handig gespeeld. De Amerikanen zijn eenvoudig stom; hebben natuurlijk de reactionaire regering gesteund. Maar de Pathet Lao is aan de winnende hand. Ze hoeven niet eens over de hele linie te winnen. Alleen maar een paar van hun mensen in het kabinet, of wat verdeeldheid tussen Zuid-Vietnam en Thailand, die allebei binnen niet al te lange tijd wel het loodje zullen leggen. Ja de Chinezen zijn fortuinlijk geweest in Indochina, dank zij de zwakte van hun tegenspelers. Maar nu gaan ze ook al in Afrika op onze tenen staan — zoals in de Congo en Angola.”


  „Vergeet Egypte niet.”


  „En nog erger: de Zuidamerikaanse staten gaan ook al die kant op. Zie Cuba!”


  „En Albanië! Daar hebben de Chinezen ons totaal verdrongen. Je mag je nóg verbazen, dat ze Berlijn niet overgenomen hebben toen wij het daar zwaar verknoeid hadden.”


  De lezers zullen hierbij drie belangrijke dingen zijn opgevallen:


  (a) de onderstelling dat de Chinezen Rusland niet durfden aanvallen zonder een overweldigend bevolkingscijfer;


  (b) de aanname dat China slecht bewapend was;


  (c) bet stilzwijgend akkoord gaan met de verdeling van de wereld in twee invloedssferen. Waarvan de lering is, dat communisten even hard kunnen snakken naar een wereldheerschappij als imperialisten.
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  Onder de laagst betaalde werkers in de Sovjet-Unie heerst niet bepaald welvaart. Zelfs met het loon van zijn vrouw meegerekend, kon Iwan maar met moeite zijn gezin van het strikt nodige voorzien. Toegegeven, hij was ongeschoold arbeider, maar hij was ook de eerste om te bekennen dat zijn werk bij de Moskouse waterleiding simpel was, en niet veel overleg vorderde. Niettemin, toen een onbekende hem naderde, was hij toch argwanend.


  „Maar het is doodeenvoudig,” sprak de man. „Ik wil de autoriteiten bewijzen dat mijn vitaminepoeder een weldaad is voor de volksgezondheid. Ik werk al met een groep studenten, die het geregeld innemen, maar wat ik werkelijk nodig heb is een proefneming op wat grotere schaal.”


  „Wie zegt me dat het geen vergift is?” vroeg de eenvoudige mijnwerker.


  „Gemakkelijk te demonstreren.” De man vulde het glas met water, goot er wat van het poeder in en dronk het leeg. Klaarblijkelijk was het goedje doodonschuldig.


  De man — het was een Rus — sprak overredend, en zijn geld sprak nog duidelijker taal. Tenslotte stemde Iwan toe om een proefmonster van het poeder in het water te deponeren; want hij was belast met toezicht op de uitlaatkleppen van de buizen waardoor het water van de zuiveringsinstallatie in de hoofdleiding werd gepompt.


  De volgende dagen waren wat zorgelijk, maar er gebeurde niets. Geen sprake van klachten, of ook maar een bijsmaak aan het water. Zodoende kon Iwan gemakkelijk worden overgehaald het opnieuw te doen, en opnieuw. Het geld kon hij goed gebruiken.


  


  De nieuwe universiteit van Kiev was buiten de stad gebouwd en een min of meer gesloten gemeenschap. De watervoorziening werd verzekerd door een hoge watertoren. Dus was het helemaal geen toer voor een van de factotums om hoeveelheden kleurloos poeder in de tank te laten glijden.


  


  Enige duizenden Chinese studenten werkten in Rusland, meest in universiteiten of technische hogescholen, maar sommigen ook in fabrieken.


  Toch waren de Russen wat verbaasd over een Chinees verzoek vier man te laten opleiden in farmaceutische fabrieken, en nog meer, toen twee man wilden worden ingewijd in de kunst van het distilleren van wodka.


  Al deze lieden hadden gelegenheid te over om het poeder te mengen in de produkten die zij hielpen vervaardigen.


  Zo volgde er een ware invasie van Chinese technici om het nieuwe broodbak-procedé te inspecteren dat de Russen hadden ontwikkeld. Het poeder liet zich uitstekend vermengen met het meel...


  


  De Russische directeur van het bureau van Statistiek fronste de wenkbrauwen.


  „Deze getallen kunnen onmogelijk kloppen,” zei hij tegen zijn assistent.


  „Maar ik verzeker u —”


  „Volgens berekening moest onze bevolking nu het cijfer van 218 miljoen hebben bereikt. Maar deze schatting komt nog niet op 213.”


  „Ja, maar u zult daarbij een zeer sterke teruggang constateren in het geboortecijfer. De overlijdens-cijfers nemen nog steeds af met het verbeteren van onze medische zorg, maar het aantal geboorten is teleurstellend. Speciaal in de steden, ziet u maar: op het platteland is er lang niet die uitwerking.”


  „Ah, de steden! Het leven is er al te gemakkelijk! De mensen willen de last niet meer van een gezin. Geld en amusement - meer verlangen ze niet.”


  


  „Inderdaad belangwekkend,” schreef generaal Feng Fong, die dezelfde cijfers al een paar dagen later had. „Mijn vooruitziende blik leidt tot resultaten. Toen mijn chemici uit Chao meldden dat ze een eenvoudig en goedkoop oraal voorbehoedsmiddel hadden gevonden, gingen ze er vanuit dat ik dat voor onze eigen mensen zou gebruiken!


  „Maar waartoe? Wat wij nodig hebben zijn horden en horden Chinezen! Een wapen als dit gebruik je niet tegen jezelf, maar tegen je opponenten. In Amerika, waar ik het, onder de dekmantel van een handelsconcern, goedkoop op de markt liet brengen, boekte ik maar matig succes. Maar vanzelfsprekend gebruiken de Amerikanen dit soort dingen al jaren. In Rusland lag die kaart geheel anders.


  „Met gebruikmaking van hun hartstocht alles te centraliseren, hebben mijn agenten het middel overal ingesmokkeld, in water, medicijnen, meel - zelfs in wodka. Klaarblijkelijk is het even effectief als mijn chemici verzekerden.


  „Zij waarschuwden mij dat overmatig gebruik van het poeder beide sexen steriel zou maken. Mogelijk gebeurt dat nu in Rusland. Hun bevolkingstoename dit jaar kan worden geschat op 2 miljoen. Voor China is dit meer dan 17 miljoen.”


  


  Natuurlijk kwamen de Russen er op den duur toch achter wat er aan de hand was. Maar alle boosdoeners waren Russen; niets wees erop dat er Chinezen in betrokken waren. Vandaar de opvatting der Sovjet-leiders dat het uitsluitend ging om een complot van een van de vele kleine en in het algemeen onbetekenende oppositiegroepjes binnen de Sovjetunie. Vandaar dat zij het bevolkingscijfer nog verder drukten door een reeks van nietsontziende zuiveringen.
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  „En hoe lang bent u nu in China geweest, kameraad Volkov?”


  „Vijf jaar.”


  „Vijf gelukkige jaren?”


  „O ja. Ik ben van het Chinese volk gaan houden.”


  „In elk geval hebt u heel wat gedaan voor onze technische ontplooiing.”


  „En met vreugde. Jammer dat mijn tijd om is. Ik ben opgetogen over China’s vorderingen - niet alleen op gebied van industrie. Meer, u hebt mij kunnen overtuigen van uw gezonde politieke opvattingen -u bent Marxisten in de ware zin des woords.”


  „Ja. Temeer jammer dat er in de Sovjetunie nog zoveel reactionairen zijn — zelfs op hoge posten. Tegenstanders van hulp aan China.”


  „Werkelijk?”


  „Werkelijk! Ze weigerden hun medewerking op alle essentiële punten. Ze zitten op al hun geheimen over kernenergie. En dat jegens ons, hun eigen kameraden: Dus kunnen we alleen maar moeizaam tastend, met grote offers voortstrompelen langs een wetenschappelijk pad, dat de Russen reeds lang achter de rug hebben.”


  „Ik vermoedde al zoiets. Natuurlijk is dat helemaal fout. Maar - als ik u een tip mag geven...”


  „O, graag.”


  „Op grond van mijn eigen technische arbeid kan ik zo’n beetje de richting opmaken die u bij uw ontwikkeling van de H-bom hebt ingeslagen. Misschien ga ik nu mijn boekje te buiten - vraagstukken over kernenergie mogen we hier in China niet bespreken - maar ik kan u wel vertellen dat wij die lijn van onderzoek hebben opgegeven; volgens ons loopt die dood.”


  „Ah! Zoiets als dat zou ons bijzonder kunnen helpen. Misschien kunt u ons nog een idee geven hoe dan wèl.”


  „Tja-”


  „Niet aan mij natuurlijk - ik ben geen technicus, ziet u.”


  „Tja-”


  „Natuurlijk zo discreet mogelijk, en denk eens aan de dankbaarheid van de Chinese Volksrepubliek. U zult de eerste zijn om in te zien dat de situatie volkomen absurd is, als wij ten koste van enorme uitgaven moeten gaan experimenteren met werk, dat door u al lang en breed gedaan is.”


  „Ja, maar—”


  „Wel, ik zou zeggen, laat u het even bezinken. U ben toch volgende maand ook nog hier, is het wel?”


  „Ja, dat is zo.”


  


  Uittreksel van een rapport rechtsteeks aan generaal Feng Fong.


  „Ik heb rondgekeken onder de Russische technici die aangewezen zijn voor repatriëring. Meer dan een zou ons van nut kunnen zijn. Een physicus, genaamd Alexander Volkov zou, naar ik aanneem, in de goede richting zijn te sturen. Hij is een Stalinist, en ver van tevreden met het huidige Russische leiderschap. Ik denk dat hij uw persoonlijke bemoeiingen wel waard is.


  „Ofschoon geld hier niet in de eerste plaats een rol speelt, zou het toch wel van pas komen. Zijn vrouw is wat luxueus en heeft haar kinderen in dezelfde geest opgevoed. Volkov moet ook nog zijn bejaarde ouders steunen. Hoewel hij naar Russische verhoudingen goed gesalariëerd is, kan hij nauwelijks een roebel overhouden.


  „Ik zal natuurlijk gaarne een bespreking arrangeren, als u zulks wenst - ongezocht, maar discreet.”


  Memo van generaal Feng Fong:


  „Akkoord, en spoed svp.”
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  „Ontwapening schijnt het devies voor 1962,” schreef Feng in zijn dagboek. „Allerlei soorten verdragen zullen wel weer worden getekend. Zinloos natuurlijk omdat geen van de ondertekenaars ook maar in het minst van plan is ze na te komen.


  „M. en ik zijn het eens geworden, hij op ideologische gronden en ik op militaire. Nu China eindelijk lid van de Verenigde Naties is en in de Veiligheidsraad zit kunnen we praktisch doen wat we willen.


  „O, we zijn volkomen bereid tot demobilisatie van een miljoen man, welteverstaan op papier; we moeten nu wel het grootste parate leger van de wereld hebben. Ons doel is de anderen te verzwakken - speciaal Rusland en Amerika.


  „We zouden zelfs akkoord kunnen gaan met ,inspecties’. Die zijn bepaald niet moeilijk te ,arrangeren’. De Russen zijn er al mee begonnen.


  „Dit was na jaren van besprekingen over het verbod van kernwapens, en zelfs na het staken van de proefexplosies; China was niet bij die conferenties uitgenodigd - alleen nucleaire mogendheden. Ik vraag mij af wat Chroestjef zou zeggen als hij wist hoe zijn eigen technici China op dat punt hebben voortgeholpen?


  „Onze vooruitgang in Chao gedurende de laatste drie jaren is opmerkelijk - op het gebied van raketten zelfs buitengewoon. Op een goeie dag krijgt een zeker iemand de verrassing van zijn leven!


  „We hoeven ons niet in de kaart te laten kijken door officiële tests. Uit praktische overwegingen zijn onze kernwapens van de Russen gecopiëerd dus wéten we dat ze het doen. Onze H-bom, die nu spoedig klaar zal zijn, is zelfs krachtiger dan de hunne. Ik zou hun gezicht wel eens willen zien als ze er achter komen dat wij onze eerste atoombom al in 1960 maakten!


  „Overigens zijn dit kleinigheden, - speelgoed. De overwinning is slechts hem beschoren die dit soort zaken juist weet te gebruiken, met name vanwege hun psychologische uitwerking.
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  Het Midden-Oosten was al een jaar of wat onnatuurlijk rustig geweest.


  Nasser en Kassem hadden zonder het te beseffen die vrede in handen. Elk had dezelfde ambitie, de schepping van een Groot-Arabië: maar elk wilde daarin nummer een zijn.


  De onderliggende intriges in deze zijn erg gecompliceerd. Feng Fongs dagboek mag dan misschien ,verfraaid’ zijn, in elk geval werd het in die tijd geschreven. Men wordt eindeloze tegenstrijdigheden en koersveranderingen gewaar - en men krijgt ook hier de indruk dat hij niet altijd zo handig was als hij dacht.


  In het algemeen kan men zeggen dat Rusland Nasser steunde terwijl China Kassem begunstigde. Niet dat Nasser communist was - verre vandaar: de Russen keken zelfs een andere kant op toen hij plaatselijke communisten achter tralies zette.


  Zij stelden zich voor Egypte te benutten als springplank naar Afrika.


  Men staat er niet altijd bij stil, dat niet alleen de noordelijke staten als Tunis, Algerije, Marokko en Lybië mohammedaans zijn: het merendeel van Centraal Afrika - deel van het oude Franse imperium heeft hetzelfde geloof.


  En nu was het onafhankelijk, verbrokkeld in kleine en zwakke staten, nog slechts met Frankrijk verbonden door sentimenten en handelsbetrekkingen. Deze, zo besloten de Russen, konden worden verbroken.


  Met Nasser had men het niet moeilijk. Hij was niet vrij van die grootheidswaan, die zich fixeert op éen doel, met verwaarlozing van al het andere, Wel, de Russen hielpen hem zijn droom te verwezenlijken, namelijk de aanleg van de Assuan stuwdam: ergo, de Russen waren zijn vrienden.


  De Chinese actie in Irak was nog eenvoudiger: zij steunden Kassem omdat Rusland Nasser protegeerde. Tot 1962 was het gekonkel bedekt en omzichtig. De machtsstrijd spitste zich vooral toe in Syrië. Egypte legde de nadruk op de bijzondere voordelen, bereikt door haar hereniging met Syrië - zoveelste bewijs voor de eensgezindheid van de militante Halve Maan, en een aloude Arabische droom.


  Geen van twee had moeite om agenten te vinden. Geld in het Midden-Oosten spreekt nog steeds duidelijke taal en het vooruitzicht van macht was zelfs nog meer aanlokkelijk.


  De historicus van de toekomst kan niet verrast zijn over de nieuwe storm in het Midden-Oosten, — slechts over het feit dat die nog zolang uitbleef.
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  Verbanning van het ene Arabische land naar het andere is geen wereldramp: het toneel en de taal blijven hetzelfde.


  Mohammed Kabir had het veiliger gevonden zijn geboorteland Irak in 1957 te ontvluchten, - hij had zich wat te sterk vereenzelvigd met de Nasserbeweging en zich daarmee de wangunst der autoriteiten op de hals gehaald.


  Nu zat hij in Syrië somber te peinzen: zeker, men had hem grond gegeven en hij kon ervan rondkomen. Maar hij was een trots man. Toen hij gevlucht was had Kassem, wel wat op de valreep, zijn vader als gijzelaar in hechtenis genomen - verhaal op bloedverwanten komt in het Midden-Oosten wel meer voor.


  Dus, toen een Egyptisch generaal besloot dat een oorlogje hem van pas kon komen, viel vanzelfsprekend zijn keus op Mohammed Kabir als stroman. Een afgezant kwam hem in zijn afgelegen dorp opzoeken. De conversatie was wijdlopig en duurde twee uur voordat men ter zake kwam.


  „Deze man Kassem is een demon,” sprak de afgezant, die goed was voorbereid. „Alleen hij staat een verenigd Arabië nog in de weg.”


  „Ja, een duivel is hij zeker” stemde Mohammed in. „Hij houdt nog steeds mijn vader gevangen, een man die nooit iemand enig leed heeft berokkend.”


  „Een dergelijk onrecht mag niet voortduren. Het is in strijd met de geest van de Koran. Het volk van Irak kreunt onder de hiel van de verdrukker en van de mannen rond hem. Sommigen zijn zelfs openlijk communist en gezworen vijanden van Allah. Ah, welk een beloning zou hèm wachten, die onze Arabische landen van deze pestilentie zou verlossen.”


  „Wat voor beloning?”


  „Als Kassem uit de weg was geruimd zouden de Irakezen opstaan. De hele verziekte tirannie zou worden weggevaagd. Irak zou de derde partner worden in de Verenigde Arabische Republiek. En wie kan die beter leiden dan de man aan wiens moed de bevrijding was te danken?”


  Hij bracht andere argumenten ter tafel, meest financiële. De bespreking duurde tot diep in de nacht. Mohammed Kabir was overtuigd. Tot nu toe waren zijn aspiraties louter persoonlijk, maar hij kon niets beginnen. Nu plotseling, stond er een gehele organisatie te zijner beschikking.


  Men voorzag hem van een vals paspoort. Neen, geen Syrisch - de betrekkingen met Irak waren te gespannen. Maar Jordanië had zich nauwer aangesloten bij Irak, de moord op hun koning vergetend door de noodzaak van het realisme. Daarom was Mohammeds paspoort Jordaans, - niet nagemaakt want de organisatie had geld genoeg.


  Mohammed trouwens ook, in dat opzicht was hij goed voorzien. Hij kon naar Bagdad gaan zonder al te veel vrees bekenden te ontmoeten, want hij was nu geboortig uit Bahrein. En ook had hij het model van zijn baard gewijzigd - een effectieve vermomming.


  Zijn reis naar Bagdad ging langs omwegen, doch verliep zonder incidenten. Hij nam overeenkomstig zijn instructies een kamer in een hotel op de hoek van de voornaamste straat. Het hotel was oud en zeker niet overdadig, maar het was met zorg uitgekozen.


  „Als Kassems overwinningsoptocht ter viering van zijn zogenaamde revolutie het paleis uitkomt, moet ze inhouden als men de hoek omgaat. Dat is uw kans. Het is slechts een kwestie van goed mikken. Wij zullen u daarin opleiden en u krijgt ook het precisie-horloge dat u erbij nodig hebt. En het is veilig. Als u zou opereren vanaf de begane grond moeten ze u wel zien, maar wij willen dat u het er levend afbrengt, om de leider te worden van het nieuwe Irak. Ja, wie weet wat nog meer, want u bent dan tegelijk burger van de "Verenigde Arabische Republiek - o, de mogelijkheden zijn eenvoudig onbegrensd.”


  Hij moest toegeven dat zijn taak eenvoudig genoeg was. Hij had met dummies geoefend, maar nu had hij twee echte handgranaten. Daar beneden werd met vlaggen gezwaaid en de vrouwen uitten hun schelle kreten. Nu was het ogenblik gekomen. Hij trok de veiligheidspinnen los. Kassems auto was dichtbij. Hield in... Mohammed wierp een granaat uit het raam naar beneden, daarna de tweede. Hij hoorde de explosies en keek naar buiten. Op straat heerste er een vreselijke verwarring. De auto was gestopt en de politie was al bezig met een razzia onder de toeschouwers. Begrijpelijkerwijs gingen ze ervan uit dat de granaten geworpen waren door iemand uit de menigte.


  Was Kassem dood? Mannen waren bezig menselijke gestalten uit de open auto te lichten. Kassem had al te zeer vertrouwd op de loyaliteit van zijn volgelingen; reeds op het dak van een auto hadden de handgranaten af kunnen schampen.


  Dus moest hij wel dood zijn. En dat was dus zijn lijk, dat nu daar in de straat lag, met mensen ernaast geknield.


  Samenzweerders zijn gewoonlijk incompetent; Mohammed was alleen maar onfortuinlijk. Het plan dat voor hem was uitgedacht had de verdienste van grote eenvoud: Iedereen zou natuurlijk naar beneden kijken naar de stoet.


  Maar een vrouw op het platte dak aan de overkant had haar plaats verlaten omdat de baby huilde. Bij haar terugkeer wierp zij een blik naar de overzijde en ... zag de vallende bommen.


  Het duurde nauwelijks een paar minuten of de politie kwam Mohammed Kabirs hotelkamer binnenstormen. Ze was bepaald niet zachtzinnig toen ze hem boeide en wegbracht.


  Mohammed was van nature geen dapper man: hij had gespeeld en verloren. Hij wist welk lot hem wachtte en stierf van angst, zelfs nog voor zijn beulen hun martelwerktuigen paraat hadden.


  Maar hij kon worden geïdentificeerd door zijn paspoort, en zo werd bekend dat Kassem vermoord was door een Jordaanse terrorist. Grote menigten vulden de straten, luid om wraak roepend. Voor verzoeningsacties ontbrak de tijd; de machinerie van de Verenigde Naties was omslachtig en langzaam. Noch was er iemand voor verzoening in de stemming.


  De volgende morgen, bij het krieken van de dag, stroomden de Iraakse strijdkrachten over de Jordaanse grenzen.
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  Jordanië was totaal overrompeld. Van Syrische zijde had zijn generale staf lang een aanval gevreesd, maar, zoals ik al opmerkte, met Irak waren de betrekkingen aanzienlijk verbeterd.


  Het leger was echter meer mobiel dan de meeste strijdkrachten in het Midden-Oosten, en andere grenzen kwamen onverdedigd, omdat de troepen in ijltempo werden verplaatst om deze onverwachte agressie te keren.


  Men kan zich de verbijstering der Jordaanse autoriteiten voorstellen. Natuurlijk wisten zij volstrekt niets over de moordenaar van Kassem.


  Nasser evenmin. De aanslag was beraamd zonder diens voorkennis, maar de realiteit moest onder ogen worden gezien. De Jordaniërs verdedigden zich moedig, maar dreigden onder de voet te worden gelopen, want de Irakezen waren ver in de meerderheid. En Irak, na annexatie van Jordanië, zou sterker kunnen zijn dan Egypte lief was. Dus kregen de legers in Syrië opdracht het noorden van Jordanië te bezetten, hetgeen welhaast zonder enige tegenstand geschiedde.


  De Israëliërs waren niet minder verrast, hoewel ze al haast gewend waren op de rand van een kruitvat te zitten. Voor elke eventualiteit hadden zij hun plannen gereed. De oorlog van 1948 had hun grondgebied uitgebreid buiten de grenzen die door de commissie der Verenigde Naties waren voorgesteld, maar het grootste deel van de provincie Samaria was in Jordaanse handen gebleven. Dit maakte Israël praktisch onverdedigbaar: deze provincie deelde Israël bijna in tweeën.


  Verlegging van de grens naar de Jordaan was al een oude Israëlische wensdroom. Nu kon die in vervulling gaan — en praktisch zonder bloedvergieten omdat alle Jordaanse strijdkrachten aan het Iraakse front stonden.


  Maar op zijn beurt kwam Israël in moeilijkheden.


  Met de dood van Kassem was een lang ingedamde vloed van ontevredenheid door gebroken. Nasser-aan-hangers en communisten vochten in de straten. Reactionaire en progressieve elementen raakten in hevige strijd verwikkeld. Het gezag was weg. Gewapende benden plunderden en moorden.


  De Koerden in het noorden grepen de verwarring aan voor een opstand en riepen hun stamgenoten in Turkije, Perzië en Rusland op tot gezamenlijke strijd voor een onafhankelijk Koerdistan.


  Nassers bekwaamheden waren in het Westen vaak onderschat. Hij overwoog een opmars in Irak om de orde te herstellen - zijn vrienden daar hadden al een dringend beroep op hem gedaan. Maar zijn aspiraties gingen verder. Er was maar één leuze, die alle Arabieren kon verenigen: Drijf de Joden de zee in!


  Het valse gerucht verspreidde zich in de bazars van Bagdad: de moordenaar van Kassem was in werkelijkheid een Jood!


  Nasser had lering getrokken uit zijn vroegere vernederingen, toen de Joden hun kleine legerscharen razendsnel van de ene bedreigde plek naar de andere dirigeerden. De volgende oorlog moest dus op twee fronten worden uitgevochten. Dat was het voordeel van de unie met Syrië: het maakte zo’n dubbele aanval mogelijk.


  De Egyptische generale staf, terzijde gestaan door ex-Nazi officieren, had lang aan deze plannen gewerkt. De Joden vochten met hun traditionele dapperheid, maar de strijd was al te ongelijk. Het nieuws van de Egyptische overwinningen maakte een eind aan de verwarring in Bagdad. Drijf de Joden de zee in! Het was een leus, krachtiger dan alle Marxistische shibboleths bij elkaar.


  De Israëliërs waren ten einde raad. Ze konden zich nauwelijks handhaven tegen de Egyptenaren en hun oostelijk front was zwak verdedigd, het lag open voor de Irakezen...


  


  „Er is geen keus,” sprak de Israëlische opperbevelhebber.


  „Maar onze goede naam - de hele wereld...” begon de minister-president.


  „Wat heet goede naam? Dit is een zaak van leven of dood - van zijn of niet zijn. De Egyptenaren krijgen de modernste wapens van Rusland en Tsjechoslowakije. Ze hebben een Vreemdelingenlegioen - antisemitisme is bij lange na niet uitgestorven, zoals u weet. Wij staan onder de zwaarst mogelijke druk, en wij hebben geen reserves. Als onze linies worden doorbroken — en als de Irakezen ons onder de voet lopen...”


  Hij hoefde zijn zin niet af te maken.


  „U hebt gelijk” mompelde de minister-president. „Een kwestie van zijn of niet zijn. Ik kan niet - mag niet aarzelen. Goed dan. Neem de vereiste maatregelen. Maar stel eens dat hij het niet doet?”


  „Hij doet het beslist!”


  „Maar het ding is niet getest.”


  „Wel, we zullen hem testen - op Kairo!”


  


  De Israëlis hadden hun overwicht in de lucht kunnen behouden - niet zozeer door de gevechtswaarde van hun toestellen, als door de bekwaamheid van hun piloten. Een straalbommenwerper vloog in een paar minuten naar Kairo. Daar liet zij haar dodelijke last vallen, precies op het midden van de woelige stad.


  Het was slechts een oud model atoombom van het type, gebruikt in Hiroshima. Maar in de opgepropte achterbuurten van Kairo was de uitwerking ontzettend.


  Naar schatting stierf bijna een kwart miljoen mensen in minder dan een tiende seconde en een veelvoud werd gewond. De daaropvolgende ramp was bijna even ontstellend, toen de wind de radioactieve neerslag over de hele Nijldelta verspreidde.


  De Israëlische commandant telefoneerde de eerste minister: „Hij dééd het.”


  


  De Joden hadden in feite meer dan één atoombom. Hoewel ze vertrouwden op het succes van hun aanval op Kairo, zond hun bevelhebber een tweede bommenwerper naar een van de beroemdste doelen ter wereld: Nassers trots en glorie, de Assoean-dam.


  De bom viel exact op zijn doel. Een reusachtige V opende zich in de wand van de dam — en verwijdde zich doordat miljoenen tonnen water zich door de bres stortten. Toen raasden zij als een vloedgolf de Nijl af, dood en verderf zaaiend langs de oevers.


  Tegen de tijd dat de wateren Kairo hadden bereikt, waren ze vrijwel uitgewoed. Maar ze bleven even radio-actief en brachten nieuwe verschrikking in de vruchtbare Delta.


  De dood in de rivier werd gevolgd door de aandrijvende radioactieve wolken. De ondergang van Egypte had zich voltrokken.
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  De Verenigde Naties waren, zij het krakend, reeds bij het onstuimige begin in actie gekomen. Moord als politiek wapen is in het Midden-Oosten welbekend, en de leden van de Veiligheidsraad hadden zoiets wel van de plaatselijke potentaatjes mogen verwachten. Voor eenmaal was men eensgezind. Rusland zowel als de Westelijke mogendheden hadden zich al lang in stilte zorgen gemaakt, dat een plaatselijke oorlog uit de hand zou lopen en ontaarden in een wereldconflict. Er was een heleboel gepraat over ‘localiseren van het conflict’. De feitelijke aanleiding, de moord op Kassem was al spoedig vergeten.


  De aanval op Israël bracht het Jodendom over de hele wereld in rep en roer. Zij waren niet geheel zonder invloed en de V.N. vertegenwoordigers ontvingen meer gedecideerde instructies.


  Voor ze echter iets konden uitrichten kwam het nieuws over het kernbombardement op Kairo. Dit bewoog de grote vier tot onmiddellijke actie. De Raad fiatteerde prompt een dwingende order aan beide partijen tot Staakt het vuren. Bij niet nakomen zouden onmiddellijke dwangmaatregelen worden genomen.


  Hiertegen rees in het Midden-Oosten geen verzet: De Israëliërs waren voldaan, want de Egyptenaren hadden, bij het vernemen van het nieuws uit Kairo, hun offensief gestaakt. De Irakezen vonden het ook maar beter terug te keren tot hun eigen onderling gekrakeel. De Jordaniërs hadden hun handen vol om de brokken van hun land weer op te rapen.


  Uit Egypte kwam er in het geheel geen antwoord. Daar heerste de stilte des doods, want zijn leiders waren omgekomen.


  


  Hoofdstuk 23


  


  Resumé van een bespreking in het Kremlin, augustus 1963.


  „Wel, zo heeft hij het bepaald.”


  „Alles goed en wel, maar —”


  „Wat mij betreft, als hij het zegt moet het eenvoudig gebeuren.”


  „Maar de anderen? Hebben die geen bezwaar?”


  „Dat weet ik niet.”


  „Maar dit is revisionisme!”


  „Dat is maar een kreet. Er is een boel voor te zeggen. We weten hoe lichtgeraakt die Amerikanen zijn als het hun kant van de Atlantische Oceaan betreft. Kijk maar eens hoe ze op hun tenen getrapt waren over Cuba. De Ouwe twijfelt geen ogenblik dat de Amerikanen eerder een oorlog riskeren dan ons er toelaten.”


  „Maar wij hebben de Zuidamerikaanse communisten alleen maar gesteund om de Yankees te irriteren.”


  „Ja, en we zijn te ver gegaan. Ze zijn niet geïrriteerd - ze zijn kwaad, en goed ook - of bang, wat op hetzelfde neerkomt.”


  „Maar waarom zouden we ons zorgen maken? Zoals de situatie ligt, vandaag de dag, kunnen we die lui wel afschrijven.”


  „Vergeet dat maar rustig! Ze kunnen nog steeds ontzettend ongemakkelijk zijn. En hun produktie is niet te verwaarlozen. Daarenboven hebben wij geen vitale belangen in Noord- of Zuid-Amerika. Europa en Afrika, dat is ons terrein.”


  „En Azië.”


  „Azië ook, natuurlijk. Maar niet Amerika. Dus beeft de Ouwe besloten zich daaruit terug te trekken.”


  „Dus onze vrienden in de steek laten?”


  „Ja. Waarom niet? Het zit hem helemaal niet lekker. Dat kabaal in het Midden-Oosten heeft hem tot nadenken gestemd. Stel dat we in oorlog waren geraakt met de Verenigde Staten over zo’n pietluttigheid als bijvoorbeeld Israël, dat een paar kernbommen beeft gestrooid. Ja, ’t scheelde geen baar. Hoe dan ook, ik zal onze mensen een seintje geven het wat af te zwakken, daar in Zuid- en Centraal Amerika. Geleidelijk, natuurlijk.”


  „Wel, ik vind bet gekkenwerk. Zo krijgen de Amerikanen het idee dat ze ons hebben af geschrikt.”


  „Waarom? We hebben nooit toegegeven dat we er iets te zoeken hadden.”


  „Nu, ik zou zeggen dat de Ouwe het goed bekijkt: wieg je vijand met zoete woordjes zogezegd in slaap.”


  „Dus Amerika is nog steeds vijand-nummer-één?”


  „Natuurlijk. Het gaat zuiver om een tactische zet -geen strategische.”


  „Ik dacht dat u China als dè vijand beschouwde.”


  „Over een paar jaar, dan wèl. We merken het wel zodra hun bevolking aan de duizend miljoen toe is. Dan zullen we de Amerikaanse steun hard nodig hebben.”


  „Dus daar gaat het om?”


  „Natuurlijk. De Ouwe kijkt vooruit. We hebben nog de tijd - en die moeten we gebruiken. Er is op andere terreinen nog genoeg te doen. In West-europa gaan we hollend achteruit; die landen zijn veel te welvarend om de werkelijkheid onder ogen te kunnen zien. Het is volkomen waar wat u hebt gelezen, wist u dat?”


  „Wat?”


  „Dat de arbeiders naar hun werk gaan in hun eigen auto’s. Ik heb het zelf gezien - in Engeland - een dagelijks verschijnsel. Hoe kun je van dat soort lui revolutionairen maken? En de Yankees! In elk geval werkt een dergelijke manier van leven verslappend.” „Maar wensen wij ze zo verslapt?”


  „Hoe anders?”


  „Maar we kunnen ze misschien nodig hebben als bondgenoten tegen China; dat zei u zelf.”


  „Ja, maar pas in 1980 of 1985. Zeker hun machines. Maar eens komt de dag dat we met hen moeten afrekenen. Zoals hun Lincoln het eens heeft uitgedrukt: je kunt niet een wereld hebben, half slaaf en half vrij.”
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  Uittreksels uit het dagboek van generaal Feng Fong, september 1963.


  „Ik hoor van mijn vrienden in Moskou, dat de Russen zich gaan terugtrekken uit Zuid- en Centraal Amerika. Kennelijk de jongste fase van hun politiek van co-existentie. Het is waar dat de Amerikanen erg gevoelig zijn voor inmenging van buitenaf aan hun kant van de oceaan; zie de Cubaanse crisis. Als de Russen inderdaad vriendschappelijk willen doen, zijn ze wel gedwongen hun ondermijnende activiteiten daar te staken.


  „Maar mijn oogmerken zijn sterk verschillend. Ik kan niet toelaten dat Rusland en de USA op vriendschappelijke voet raken. De Chinese invloed in Zuid-Amerika is nu al groter dan de Russen en Amerikanen kunnen vermoeden. Wij hebben daar al heel wat geld ingestoken en nu zullen we er nog meer insteken. Wij moeten het daar van de Russen overnemen, maar in het geheim. Want dan, als onze vriendjes plaatselijk de boel op stelten zetten, menen de Amerikanen dat de Russen hen hebben bedrogen. Daar zitten mogelijkheden in!


  „Ik ben van plan speciale agenten naar Panama te sturen. Een geluk dat ik een uitstekende internationale staf heb weten te formeren. Want jammer genoeg lopen Chinezen teveel in het oog. Het fraaie ervan is dat de meesten van mijn buitenlandse vrijwilligers fervente Marxisten zijn, en voor niets werken. Zij zullen graag alles voor de zaak doen wat er in Zuid-Amerika maar mogelijk is.”


  December 1963.


  „De situatie in Panama is meer explosief dan ik had kunnen denken. Verbazingwekkend hoe lang een geest van nationalisme blijft doorwerken - en hoe sterk. Gelukkig geldt dat ook voor China.


  „Ik heb mijn agenten geïnstrueerd het kalm aan te doen, want mijn maatregelen om de blaam op de Russen te doen vallen heb ik nog niet voltooid. Ofschoon mijn agenten natuurlijk geloven dat ze echt voor Rusland werken; ze ontvangen hun loon namelijk in roebels.


  „M. gaat tegenwoordig hard achteruit. Zal ik onverwijld een greep naar de macht doen? Of een ledepop naar voren schuiven en zelf achter de schermen aan de touwtjes trekken? Ik heb de geschiedenis gelezen van Pilsudski in Polen. Heel indrukwekkend. Ik sta voor wat betreft mijn aanhangers in een sterke positie en ik beheers het partij-jargon even goed als welke politicus ook. De discipline van het regiem komt mij prachtig te stade.


  „Chou En-lai ziet zich al als de leider. Hij zal moeten verdwijnen. Evenals Liu Shao-chi. En Chu Teh. Misschien kan ik het zo spelen dat ze elkaar de nek breken.


  „Ik heb natuurlijk niet de kansen van een Napoleon. Zijn opponenten waren veelal verslapt door luxe, en zelfzuchtig en trots, dus gemakkelijk opzij te schuiven of bang te maken. Maar de communistische leiders zijn onkreukbare mannen, sober levend, en onmogelijk te chanteren. En actief. ‘Wij denken, de rest gehoorzaamt’ — ziedaar hun devies. Derhalve niet te onderschatten tegenstanders.”


  „Gelukkig sta ik met allen op zeer goede voet. Mijn beheersing van de dialectiek is bijna even volmaakt als de hunne en een soldaat met overwinningen op zijn naam geniet een populariteit, waarop politici nimmer kunnen bogen. Chr. begreep dit kennelijk toen hij zich van Zhoekov ontdeed.”
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  De Amerikanen hadden veel kritiek gehad op de wijze waarop de Engelsen en Fransen in 1956 de Suez-crisis aanpakten - en terecht. Maar niet alle Amerikanen.


  Ik had in die tijd vele gesprekken. Het uitgangspunt van mijn argumentatie verschilde van hun moreel hooggestemde veroordeling van elk machtsmisbruik: in diezelfde tijd waren de Hongaren, naar men zich zal herinneren, in opstand tegen hun communistische dwingelanden.


  Wij hadden, zo stelde ik, al onze energie moeten gebruiken om de aandacht van de wereld te vestigen op de Hongaarse tragedie. Inplaats daarvan lieten we toe dat de Russen de aandacht afleidden naar de onwaardige vertoning bij Suez.


  „En voor jullie al te veel stenen werpt, zou ik maar eens bedenken dat je zelf in een glazen huis woont,” ried ik mijn Amerikaanse vrienden, hetgeen dezen stof tot nadenken gaf.


  Want de voorgeschiedenis van het Panama-kanaal stond zeker niet op hetzelfde hoogmorele niveau als het strenge vermaan dat wij over Suez kregen toegemeten.


  Het Panama-kanaal werd al ontworpen in 1840 als gemeenschappelijke Brits-Amerikaanse onderneming. Maar in 1901 stond Engeland zijn recht in deze af, en de USA begon onderhandelingen met Columbia, de kleine staat die het bewuste territoir rond de zo belangrijke landengte bezat.


  Twee jaar later werd een overeenkomst bereikt en door de Verenigde Staten geratificeerd; echter werd zij verworpen door de Colombiaanse senaat.


  Prompt kwam de provincie Panama in opstand en toen Colombiaanse troepen opmarcheerden om de revolte neer te slaan, stieten zij op Amerikaanse mariniers. Panama werd aanstonds erkend als een onafhankelijke staat en vijf dagen later werd een nieuw akkoord gesloten.


  Het was allemaal te vlot en te doorzichtig. Sommige Amerikaanse geschiedschrijvers beschouwen het incident als strikt legaal, maar anderen delen de algemene opvatting, dat de opstand al te goed van pas kwam om natuurlijk te kunnen zijn.


  Bovendien deed Amerika een paar jaar later een schenking van 25 miljoen dollar aan Columbia, wat algemeen werd uitgelegd als een erkenning van schuld. Columbia in elk geval heeft nooit zijn woede onder stoelen of banken gestoken. Voor dit land staat het vast, dat de hele reeks van incidenten welbewust door de Amerikanen was geconstrueerd.


  Het merendeel van de plaatselijke bevolking voer wel bij de aanleg van het Panama-kanaal, en gedurende vele jaren was de staat Panama weinig meer dan een satelliet van de USA.


  Nu kunnen patriottische en nationalistische gevoelens wel tijdelijk worden verzacht door economische voordelen, maar sterven doen ze nooit. Na de Tweede Wereldoorlog nam de invloed der Verenigde Staten over Centraal Amerika geleidelijk af. Engeland had zijn hoogtepunt van nationalisme overschreden. De USA had dit weliswaar bereikt, maar in haar kleinere buurstaten ontwikkelde het zich sneller dan waar ook in de geschiedenis.


  In de jaren-50 wierpen de toekomstige gebeurtenissen hun schaduw reeds vooruit: incidentele protesten door Panamese studenten en anderen; voorlopig een boel rumoer zonder veel achtergrond. Dit alles viel gemakkelijk te onderdrukken, maar de ontevredenheid bleef.


  


  In 1960 deed Eisenhower een concessie aan de plaatselijke gevoelens: hij beval, aan de rassendiscriminatie jegens de Panamezen een eind te maken. Zwembaden en andere gelegenheden moesten even vrij te hunner beschikking zijn als voor Amerikanen. „Prachtig”, riepen de studenten, „We zijn dus niet langer negers! Nog even zo doorgaan en we zijn zelfs geen inboorlingen meer!”


  Generaal Feng Fong moest ervaren dat van een afstand een zaak in de hand te houden minder eenvoudig is dan het lijkt. Zijn agenten — ogenschijnlijk Russen - hadden opdracht, de publieke opinie tegen Amerika op te zetten, maar niet te overhaast. Doch blijkbaar realiseerde hij zich onvoldoende hoe explosief de plaatselijke situatie was, ofwel zijn agenten waren wat te enthousiast.


  Niet zonder bezorgdheid las hij hun rapporten, maar was toch geslepen genoeg om in te zien dat je een vulkaan niet kunt tegenhouden. Dus trof hij in allerijl maatregelen, zodat hij niet totaal verrast werd toen de uitbarsting kwam.
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  Alfonso Segovia had de schande van zijn gevangenisstraf in 1956 nimmer kunnen vergeten. Dat jaar was hij student en een van de honderden demonstranten tijdens de Suez-crisis. Hij had een spandoek gedragen met het opschrift: „Het Kanaal is van ons!” Zijn buren droegen borden met vriendschappelijke vermaningen zoals: Yanks ga naar huis, en: Yan Atlantic tot Pacific — Panama!


  De protestmars was op weg naar de Amerikaanse ambassade in Panama-city, toen ze werd tegengehouden door de politie. Er ontstond een verward en vruchteloos handgemeen en Alfonso bevond zich onder de zeven die werden gearresteerd. De volgende dag, voor het gerecht, hoorde hij met verbazing naar hetgeen hem ten laste werd gelegd: moedwillige aanval op de politie, etcetera. Hij kreeg een maand gevangenisstraf en werd van de universiteit uitgesloten. Hij was dus, naar het zich liet aanzien, voor zijn leven gedoemd tot laagbetaalde, ongeschoolde arbeid. Maar hij had vrienden, allen met grieven. Zij gaven hun regering de schuld, hoewel ze moesten toegeven dat de werkelijke schuld lag in hun onderdanigheid aan de USA. Wel honderd plannen smeedden zij om zich te wreken, maar hun plannen begonnen en eindigden met woorden. Het was allemaal uitermate moeilijk. Panama kon immers onmogelijk tegen de Verenigde Staten op!


  Toch moesten ze iets doen om de aandacht van de wereld op hun zaak te vestigen.


  „Zelfs de Verenigde Staten zijn gevoelig voor de wereld-opinie, tegenwoordig,” betoogde Alfonso. „De Yankees zijn sentimentele lui en ze zouden de gevoelens van hun bondgenoten niet graag krenken.”


  „Maar sommige Yankees hebben een dikke huid,” merkte een der andere samenzweerders op.


  „Ja, maar niet veel. Bovendien, als ze wapens tegen ons gebruiken, staat in een mum heel Centraal- en Zuid-Amerika op z’n achterste benen. Niemand is gek op die Yankees. En we kunnen vrienden krijgen zoveel we maar willen.”


  „Je bedoelt de Russen?”


  „Ja.”


  „Ik ben anders allesbehalve communist.”


  „Ik net zomin. Maar als je hulp nodig hebt, kun je niet kieskeurig zijn. Ik bezweer je, die Yankees laten het heus niet op een oorlog aankomen. Maar als we iets spectaculairs doen, komt de Panamese kwestie overal ter wereld voor het voetlicht. Het Kanaal is van ons — wij hebben de oudste rechten.”


  „Ja, weet ik! Maar wat kunnen we uitrichten? Spectaculair, zei je? Stel dat we de president van Panama ontvoerden, of doodden. En wat dan nog? Wie zou meer dan vijf minuten aan die vent besteden? Tja, als nu bijvoorbeeld de president van de Verenigde Staten eens door het Kanaal zou komen varen —”


  „Die zal wel wijzer zijn!”


  „Maar we moeten iets doen, iets werkelijk drastisch. Zo’n stunt als met die vlaggen is echt niet genoeg.”


  De betrokkene zinspeelde blijkbaar op een merkwaardige gebeurtenis in 1958, toen Panamese studenten de kanaalzone binnenwandelden, en er 72 Panamese vlaggen op de voornaamste punten plantten. En de regering zag af van arrestaties.


  De daarop volgende jaren broeide de onrust verder — niet langer alleen studentendemonstraties, omdat ook de meerderheid van de bevolking en vele parlementsleden begonnen aan te dringen op teruggave van het Kanaal van Panama. Men zou dus menen dat de Amerikanen wel voldoende gewaarschuwd waren.


  Alfonso was opgewonden toen bij een paar weken later zijn vriend ontmoette. „De kans van je leven,” fluisterde hij. „Ik heb zopas geboord: De Nashville komt door bet Kanaal - in mei!”


  De Nashville was de Amerikaanse kruiser geweest die de mariniers aan wal had gezet, die in 1903 de Colombiaanse troepen hadden tegengehouden. Die naam was nu gegeven aan een klein vliegdekschip. „Verdraaid! Je hebt gelijk! Nu is het ogenblik om toe te slaan. Konden we die Nashville maar tot zinken brengen in het Kanaal!”


  De logica was wel wat averechts! De originele Nashville had in feite bijgedragen tot het grondvesten van de Panamese staat. Maar wel stond vast dat sabotage van een Amerikaans oorlogsschip, welk dan ook, het opzien zou baren dat ze beoogden.


  „Ik heb een idee. Als we de Gatun-sluizen opblazen aan bet eind van bet meer, wanneer de Nashville in de sluis zit.”


  „Maar hoe?”


  „Nou, we hebben toch zeker vriendjes, of niet soms?”


  „Ja, maar die explosieven?”


  „Kan ik voor zorgen.”


  De Amerikanen hadden natuurlijk hun eigen technici en bewakers voor het Kanaal geleverd. Maar de eenvoudige baantjes waren bezet door plaatselijk personeel. Ze waren allen door de Veiligheidsdienst nagegaan — overigens zonder enig nut. Een man die naar een baantje solliciteert vertelt zijn toekomstige werkgever bij voorkeur alleen wat deze graag wil horen.


  Het plan dat Alfonso ontvouwde was niet ver gezocht. De drie opvolgende sluizen bij Gatun brengen het waterniveau 85 voet omhoog naar een meer. Als de bovenste sluizen zouden worden vernield, zou de plotseling aanstormende muur van water grote schade in de sluis daar beneden kunnen aanrichten.


  De zaak werd echter verknoeid. Alfonso verkreeg volgens afspraak de benodigde explosieven, en Kanaal-employees belastten zich met de taak die ter plaatse aan te brengen. Dit was minder eenvoudig als ze het zich, in hun enthousiasme, hadden voorgesteld. Een expert zou ze diep in het water hebben gebracht. Nu echter werden alleen de bovenste gedeelten van de sluisdeuren beschadigd.


  Niettemin stortte een aanzienlijke watermassa zich in de schutsluis. De Nashville werd tegen de kade geworpen en zwaar beschadigd. Twee opvarenden werden gedood.


  Hetzelfde uur begonnen overal in Panama de protestmarsen en vele demonstranten drongen door tot in de Kanaal-zone. Er ontstond een groot aantal schermutselingen en er vielen de nodige slachtoffers.


  De situatie werd nog verwarder toen de Colombianen Panama binnentrokken! Er volgden twee dagen van strijd naar weerskanten. Uiteindelijk herstelden de Amerikanen natuurlijk de orde en veegden de Kanaal-zone schoon. Panamezen en Colombianen trokken zich terug om hun wonden te likken — niet zonder wederzijds gebakkelei, wel te verstaan.


  Aldus kreeg Alfonso zijn „forum”. Er waren anti-Amerikaanse demonstraties in de meeste staatjes van Centraal Amerika en ook wel in Zuid-Amerika. Dictators-in-spé benutten die gelegenheid om revoluties op touw te zetten en al het tumult werd de Verenigde Staten ongegeneerd in de schoenen geschoven.


  Toen de vice-president een goodwill-tour begon, in de hoop de atmosfeer te kunnen zuiveren, was zijn ontvangst overal zo vijandig, dat hij zijn reis maar afbrak.


  Echter had Alfonso’s coup in wezen gefaald: de Amerikanen waren nog steeds heer en meester over het Kanaal. Zeker, ze hadden de jaarlijkse huur aan Panama verdubbeld, om daarmee de bittere pil wat te vergulden, maar de verhouding tussen de betrokken partijen bleef precair^ Niets was opgelost.


  Slechts één man had reden tot voldoening - generaal Feng Fong. Want de Amerikanen hadden delen van de helse machine, gebruikt bij het opblazen van de sluisdeuren, opgevist, en ampel bewijs gevonden van hun Russische herkomst. De Sovjet regering wees verontwaardigd op haar lelieblanke onschuld, maar dit soort ontkenningen was zo gebruikelijk geworden dat het de verdenking niet kon wegnemen. Toen de president verhoging voorstelde van het defensiebudget met 500 miljoen dollar, verhief zich in het congres geen stem daartegen.
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  Feng Fong had een lenige geest, toegankelijk voor nieuwe ideeën. „Die laatste Amerikaanse zet moet ik uitbuiten,” schreef hij. „Er bestaat ernstige ontevredenheid in de Westerse landen over de zware belastingen. De regeringen zijn wel dwaas: eerst betalen ze de mensen uit en dan weer nemen ze hun een aanzienlijk deel af. Wij doen dat vóór we uitbetalen.


  „Ik sta nu voor een verleidelijke keuze: Hoe meer wapens ze maken hoe moeilijker het zal zijn hen de baas te worden — in theorie tenminste. Maar hoe meer ze aan bewapening uitgeven, hoe groter de ontevredenheid. Stel dat het mij gelukt ze hun bewapeningsbudget zo te laten opvoeren, dat er daadwerkelijke rebellie van komt? Of misschien toch niet, want die volkeren schijnen al even slaafs en dom als de leden van onze eigen communes.


  „Maar ik heb grote fiducie in een andere aanpak. Onze mensen zijn taai omdat zij te weinig hebben. De anderen daarentegen slap omdat ze te veel hebben. Hun legers vechten niet of ze moeten al de gemakken van O-en-O. en Welfare bij de hand hebben. -„Maar het merkwaardigste is dat de Russen ook al verwend en halfzacht beginnen te worden. Stalin kon hun alles ontzeggen, doch de huidige leiders zijn benauwd voor hun eigen mensen — ze vertroetelen ze, geven ze boter inplaats van kanonnen. Jaren geleden beloofde Chr. dat hij tegen 1965 de Russische levensstandaard op een niveau zou hebben gebracht, vergelijkbaar met dat van het Westen. Maar hij heeft daarvoor vele van zijn vitale bedrijven moeten omschakelen op goederenproduktie. En hoe meer de Russen krijgen, hoe meer ze natuurlijk willen: dat schijnt wel een van de eerste economische wetten.


  „Kon ik maar een hele generatie wachten, dan zou dit een grote hulp kunnen zijn. Maar ik kan niet wachten. M. zal het trouwens wel niet lang meer maken.


  „In feite was hij gisteren te ziek om de bijeenkomst van het centrale comité bij te wonen. Na de formele besluiten hadden we nog een napraatje en ik geloof dat ik sommige van mijn denkbeelden zal moeten wijzigen. Ik was er tot op heden van uitgegaan dat ik een greep naar de macht moest doen en mijn tegenstanders uit de weg ruimen. Zie ik nu goed, dan zal dat niet eens nodig zijn.


  „Want ik heb ontdekt, dat in de grond der zaak de zienswijze van vele comité-leden verwant is aan de mijne. Ze hadden altijd, vol partij-jargon, in den brede uitgeweid over de opbouw van een Chinees China, en het weer terugkrijgen van de historische grenzen. Maar nu heb ik gemerkt dat sommigen letterlijk bedoelen wat zij propageren.


  „Wat nog meer zegt, zij zien de consequenties duidelijk in. Een Chinees China betekent een land, vrij van alle buitenlanders en hun bemoeizucht, dit met inbegrip van Rusland. Nu ze onder elkaar waren had niemand een goed woord over voor Rusland, dat, naar zij volhouden, een ernstige belemmering is voor de Marxistische vooruitgang. Ze verkneukelen zich bijna in de jongste nederlaag van Rusland in de Verenigde Naties.


  „En wat betreft die historische grenzen van China! Ik vroeg mij wel af of ze zich precies voor ogen stellen wat dat inhoudt. Want de meeste van onze buurstaten zijn wel eens voor korter of langer tijd aan de Chinese keizers schatplichtig geweest. Volgens onze definitie brengt hen dit binnen onze uiteindelijke grenzen. Ik voorzie nog eens een schok voor vele landen - Rusland niet uitgezonderd. Want hebben niet onze eigen Mongolen en Tartaren het eigenlijke Rusland onder de voet gelopen? En de Russische kolonisatie van Siberië is eigenlijk nog maar van de laatste tijd.


  „Mijn collega’s praatten uitvoerig over Buitenmongolië. Ik heb hun niet verteld hoe ver mijn infiltratie-plannen al zijn gevorderd. Ik wil dat de weder-in-bezitname van Buitenmongolië mijn en uitsluitend mijn verdienste is. Maar in elk geval geniet ik voldoende steun op het thuisfront.


  „Morgen moet ik weer naar Chao. Om eens rustig een dag of twee te kunnen nadenken.”


  Blijkbaar wierpen Fengs overpeinzingen vrucht af. Toen Mao Tse-tung overleed, werd bekend gemaakt dat het leiderschap zou overgaan op een Condominium, een groep van vijf directeuren, allen welbekend. En natuurlijk met inbegrip van de Minister van defensie en opperbevelhebber, de generaal Feng Fong.
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  Generaal Feng Fong had zijn spionnen in Rusland, maar daarom wist hij nog niet alles wat er gebeurde. Zeker had hij geen middel om aan de weet te komen, wat er omging in het brein van Alexei Sobolov, minister van handel voor de Sovjet Unie.


  Sobolov was eens een protégé van Stalin en nog steeds verknocht aan de nagedachtenis van zijn grote leider. Chroestjefs onthullingen in 1956 hadden hem geschokt, al was hij dan zo verstandig geweest het voor zich te houden.


  In de binnenste kringen van de Sovjet-hiërarchie stond hij bekend als een zeer competent man en — alweer een verdienste — niet al te ambitieus. Hij scheen best tevreden met zijn departement en stellig was zijn programma voor handel met het buitenland een groot succes gebleken. Dit was jaren tevoren opgezet met een tweeledig doel. Rusland behoefde machinerieën en andere gespecialiseerde importgoederen uit het buitenland om de zeer snelle expansie van zijn eigen industrie bij te kunnen houden; voorts omdat handel en invloed hand in hand gaan. En invloed is nimmer te versmaden!


  Aanvankelijk waren de resultaten erg teleurstellend. Niet dat de Westerse handelsondernemingen zo afkerig waren van levering aan Rusland, maar de laatste kon daar maar bitter weinig tegenover stellen.


  In Engeland bijvoorbeeld was de Labour partij sterk geïnfiltreerd met communisten die handel met Rusland als programmapunt pousseerden — natuurlijk niet op politieke gronden, maar omdat Engeland handelsbetrekkingen nodig zou hebben. Hun interventie deed veel stof opwaaien, maar zou weinig hebben uitgericht, had de Sovjet Unie niet tijdig haar beleid gewijzigd.


  In geen dertig jaar had Rusland haar jaarlijkse goud-produktie gepubliceerd. Toentertijd haalde deze jaarlijks een totaal van vijftig miljoen pond in baar goud, en redelijkerwijs viel te verwachten dat de productie sindsdien nog was gerezen, aldus de opinie in het Westen, speciaal van de technici die aandeel hadden gehad in het ontginnen van de beroemde Lena-goudvelden.


  Nu echter werd Sobolov gemachtigd een deel van de zeer aanzienlijke goudreserve te gebruiken om de handel met het buitenland te stimuleren. De veelheid van aankopen werd grotelijks uitgebreid: het bleef niet bij machines en speciale leveranties, neen, het Presidium had besloten dat er meer comsumptiegoederen voor het volk beschikbaar moesten komen. Derhalve begon Sobolov met het plaatsen van aanzienlijke orders voor kleding, schoeisel en dergelijke. Gevolgd door orders voor zuivere luxe-artikelen.


  


  Het wezen van de handel met een communistisch land wordt in het Westen niet altijd begrepen. Dus citeer ik uit een voordracht, die ik in 1958 daarover in Engeland hield, dit na uitvoerige besprekingen met Russische woordvoerders en een staaltje eigen ondervinding op dit stuk in Moskou.


  „Eerst moeten we ons goed voorstellen wat het inhoudt als we zeggen dat alle prijzen in Rusland willekeurig zijn. Stel dat ik een Engels fabrikant ben en waterglazen fabriceer zoals deze, hier op mijn lessenaar. Mijn calculatieafdeling becijfert de kosten van de grondstoffen, vaste lasten, arbeid, verkoop, verpakking en vrachtkosten. Tel mijn winst erbij op en u hebt de verkoopprijs van het artikel. In Rusland echter behoeft de verkoopprijs geen enkel verband te houden met de fabricagekosten.


  „Dit costuum droeg ik in Rusland. Hier in Engeland kostte dat zestien guinea’s - in Rusland £ 160. Wil ik in Engeland een tv toestel kopen, dan kost mij dat 60 tot 80 guinea’s, dus vier a vijf maal zoveel als een costuum. Maar in Moskou kost een tv slechts £ 140. — dus nog minder dan de prijs van één costuum. — De reden ligt voor de hand: Kleren móet je hebben, want anders kun je de straat niet op — dus kan de Overheid er een hoge prijs voor vragen om op zo’n manier je arbeidsinspanning te bevorderen. Maar de overheid wil graag dat je tv hebt, ergo is de prijs laag.


  „Nu heeft de heer Chroestjef ons al tweemaal gewaarschuwd, dat het karakter van de ouderwetse oorlog aan het veranderen is en vermoedelijk een economische machtsstrijd wordt. Volgens mij is dit ook juist en dat kon wel eens veel ernstiger blijken, dan de meesten van ons schijnen te denken.


  „Vorige week sprak ik in Lancashire. Ze ondervinden daar veel hinder van de Japanse concurrentie. De Jappen maken lange werktijden voor lage lonen, en kunnen ons op die manier gemakkelijk onderbieden. Maar het blijft altijd commerciële concurrentie — de Japanse miljonairs drijven handel uitsluitend om eraan te verdienen. Precies als wij.


  „Tot dusver heeft Rusland Lancashire weinig moeilijkheden berokkend. De Russen maken grote hoeveelheden katoentjes, maar de kwaliteit houdt niet over. Echter, die is aan het verbeteren - de Russen kopen voortreffelijke spinmachines in Lancashire en de dag is niet ver meer, dat hun katoentjes even goed worden als de onze.


  „Laten we eens aannemen dat het zover is — om de gedachte te bepalen over een paar jaar. Lancashire drijft voordelig handel met Zuid-Amerika en levert katoenen stoffen tegen bijvoorbeeld 3 shilling de meter. De Russen kunnen dit soort stoffen ook maken. Als ze nu de markt willen veroveren - en daarmee politieke invloed - zullen zij een offerte maken aan Zuid-Amerika, niet tegen twee shilling en elf pence, maar à 2 shilling de meter. Al verliezen zij in het buitenland een volle shilling per meter dan halen zij dat op hun thuismarkt weer in. Of wat zij op katoen bijpassen, verdienen ze weer op wol. Als u alle transacties in alle branches in één hand houdt, dan komt de verkoopprijs van elk afzonderlijk artikel er niet veel meer op aan.


  „De waarheid is simpel, alhoewel soms minder gemakkelijk in te zien: in een communistische staat stelt de overheid alle prijzen vast, prijzen die niet noodzakelijk in verhouding behoeven te staan tot de kostprijs, en die kunnen worden ‘aangepast’ al naar het zo uitkomt.


  „Het antwoord op de communistische bedreiging springt in het oog. De economische hulpbronnen van de Westerse democratieën, mits gecombineerd, zijn veel uitgebreider dan die van hun opponenten, mits zij samenwerken. In plaats daarvan echter verspillen zij hun tijd met elkaar te beconcurreren, en blijven staan op al hun verouderde privileges. In ruil voor die individualistische luxe die zij zich veroorloven, kunnen zij ernstige moeilijkheden en gevaren tegemoet zien.


  


  Het Presidium had zijn redenen voor het vrijgeven van goud; de aangekochte machines bevorderden de ontwikkeling van de Russische industrie en met de consumptiegoederen kwam het in de gunst bij de massa van het volk. Ook Sobolov was voldaan, zij het om gans andere redenen.


  Stalin had bij gelegenheid wel eens verzoenende taal laten horen, echter jegens zijn staf had hij altijd het oude adagium verkondigd: geen compromis tussen communisme en kapitalisme.


  Co-existentie was louter en alleen een methode om tijd te winnen. Uiteindelijk zou het kapitalisme aan zichzelf te gronde gaan door zijn innerlijke tweeslachtigheid, dus was het de plicht van alle communistische staten een handje mee te helpen. Het kapitalisme was dè vijand, waarmee niet werd gepacteerd!


  Sobolov wachtte eenvoudig op het goede ogenblik.


  Het kwam vrij spoedig na het Panamese incident, dat het wankel economische evenwicht in de wereld had verstoord. De Amerikanen droegen het hunne bij aan de naderende krach. Jarenlang hadden ze met gulle hand hun zuiderburen gesteund en toen puntje bij paaltje kwam kozen die de kant van Panama. Welaan, hun vriendschap kon blijkbaar niet worden gekocht, zo oordeelden de Amerikaanse staatslieden en kapten meteen hun hulpprogramma aan Centraal en Zuid-Amerika.


  Maar onmiddellijk ondervond hun eigen economie daarvan de terugslag. Haar basis was weliswaar gezond, ze was autark ten opzichte van de meeste grondstoffen en steunde op een enorme binnenlandse markt. Maar haar produktiviteit was, als reactie op het buitenlandse afzetgebied, uitgegroeid boven de binnenlandse markt — en daarin vormde de buitenlandse hulp een groter aandeel dan men zich realiseerde. De landen die plotseling van die hulp verstoken waren namen in feite nog geen twee procent van de Amerikaanse export op, maar bij een zo uitgebalanceerde economie kan twee procent voldoende zijn om de schaal te doen doorslaan.
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  De Directeuren van de Wigan machinefabrieken waren bijeen voor hun maandelijkse bespreking. Na de gebruikelijke formaliteiten kwam de bedrijfsleider met zijn rapport. Het was verre van geruststellend.


  „Wij hebben dat Nigeriaanse contract niet kunnen afsluiten,” zei hij.


  „Wat? En ik dacht nog wel dat we onze prijzen tot op het bot hadden besnoeid?”


  „Dat klopt ook. Maar Ogden uit Chicago, heeft blijkbaar ook nog een stuk van het bot afgehakt. Hun offerte bleef nog een eind beneden de onze.”


  „Maar hoe lappen ze hem dat?”


  „Ik heb de indruk dat zij een heleboel spul klaar, of al in produktie hadden voor Centraal Amerika, en nu zijn die orders plotseling geannuleerd. Dus veronderstel ik dat ze die tegen elk bod van de hand proberen te doen.”


  „Wat een ellende! - En we rekenden er helemaal op! Verdomd, dat betekent dat we weer mensen zullen moeten ontslaan. Dat zullen ze verre van leuk vinden. Ja, en wij al evenmin. Stel dat de markt zich straks weer herstelt en die lui dan niet meer beschikbaar zijn?”


  „Als de markt zich ooit nog herstelt! De financiële bladen hebben er een zwaar hoofd in. Het werklozencijfer in de Verenigde Staten is alweer gerezen — ze noemen het nog altijd een recessie, maar wie koopt daar wat voor?”


  „Wij zeker niet. Onze orderportefeuille ziet er momenteel maar mager uit.”


  „Ja. Als we die Russische orders niet hadden, konden we zelfs niet van een orderportefeuille spreken.”


  „Blij toe dat de regering die handel met Rusland is begonnen, met de bijbehorende exportkredieten. Ik ben geen communist, maar ik zou niet weten hoe we het hadden volgehouden, zonder die Russische orders, de laatste jaren.”


  „Zelfs al zagen we daarbij de tak af waarop we zitten.”


  „Hoe bedoelt u dat?”


  „Kijk, op een goeie dag gaan de Russen zelf dit soort machinerieën maken. En niet alleen voor eigen gebruik, maar ook voor export, en tegen afbraakprijzen.”


  „Ach, wat voor zin heeft het, nu te gaan praten over het afzagen van takken. Als wij het niet doen, dan doen anderen het. Ja, miss Redman?” dit tegen zijn secretaresse die juist binnenkwam.


  „Ik vond dat u dit direct moest zien, mr. Hepworth,” sprak zij, terwijl ze hem een telegram overhandigde.


  „Grote God!” stootte hij uit.


  „Wat is er aan de hand?”


  „De Russen hebben al hun orders geannuleerd!”


  „Maar .., dat kunnen ze toch niet zomaar doen?”


  „Ze hébben het gedaan!”


  


  „Het bevalt me niet,” zei een Leicester tricotage-fabrikant, een week later. „Lloyds van Wigan hebben hun voornaamste orders ingetrokken.”


  „Waarom?”


  „Teruglopende afzet. Vierhonderd man ontslagen, -in één fabriek al! En de rest komt nog.”


  


  „Het bevalt mij niets,” sprak een verkoopleider in Coventry. „Het is al moeilijk genoeg om orders te krijgen tegenwoordig, maar als je vaste klanten hun orders gaan annuleren, dan móet je wel over de kop gaan.”


  „Wie annuleert er?”


  „Harbuts van Wigan. Wel, dat geeft de doorslag. Verdere ontslagen zijn nu niet langer te vermijden.”


  


  Het minst van alles beviel het Mr. Robert Ritchie, voorzitter van de Kamer van Koophandel. Het was zijn taak en belang het totaalbeeld te zien, en wat hij zag was weinig opwekkend.


  „De kwestie is: waaróm hebben de Russen alles geannuleerd?” vroeg hij zijn waarnemer, ofschoon hij geen antwoord verwachtte. „Intrekking van een paar postjes zou nog aan een incidentele moeilijkheid kunnen worden geweten. Maar alles? - dat wijst op vooropgezette politieke bedoeling.”


  „Dat is dan niet zo best.”


  „’t Is nog veel erger! Het veroorzaakt een kettingreactie. Eén firma ontslaat personeel, en honderd andere ondervinden daarvan de weerslag. En zo gaat dat door. Ik voorspel je dat volgende week ons werklozencijfer het miljoen zal overschrijden en niets garandeert dat het dan tot staan komt!”


  „Ik hoor dat de Russen overal hebben geannuleerd.” „Behalve in hun satellietstaten natuurlijk. Lieve help, na al de moeite die we hebben moeten doen om handelsbetrekkingen met het Oostblok te stimuleren -Eerst vijzelen we het op tot vierhonderd miljoen pond per jaar, en dan, plons! Een derving van vierhonderd miljoen pond per jaar zouden we altijd voelen, maar op een ogenblik als dit... een ware ramp! En dat is nog zacht uitgedrukt. Ik voorzie een heleboel narigheid, Jenkins.”


  „Binnenlandse moeilijkheden, bedoelt u?”


  „Ja, onze politieke kopstukken, om het even van welke partij, hebben altijd zo opgepijpt over volledige werkgelegenheid, dat miljoenen arbeiders het zijn gaan geloven. En nu komen ze tot de ontdekking dat die ‘volledige werkgelegenheid’ maar larie is.”


  


  Hoofdstuk 32


  


  Om de Russen het volle pond te geven, moet er wel op worden gewezen dat het Sobolov moeite had gekost het Presidium voor zijn plannen te winnen.


  Hij stelde het natuurlijk niet voor als een aanslag op het kapitalistische systeem, of een methode om het aan zijn eigen inconsequenties op te hangen. Hij verkoos een gematigder aanpak: De Westerse landen hadden het vriendschappelijke gebaar van de Sovjet Unie misbruikt om hun prijzen steeds meer te verhogen - waarvan hij voorbeelden noemde — en de enige manier om ze dat af te leren, was een scherpe waarschuwing aan het Westen dat Rusland niet per se op hun produkten was aangewezen!


  Te verstaan werd gegeven dat het embargo maar van tijdelijke aard was, althans tot de roofzuchtige Westerse kooplieden de dwalingen huns weegs hadden ingezien. Maar Sobolovs ware bedoelingen waren heel anders. Import in Rusland hield praktisch op, maar export bleef de wereld overstromen, tegen prijzen die geen verband hielden met de produktiekosten.


  Daartoe was geen aparte goedkeuring van het Presidium nodig, dat ging al jaren zo. Sobolov hoefde alleen maar de quota te verhogen. Hij wist dat er in het Westen firma’s te over waren die ze, gezien de lage prijzen zouden afnemen: Geen kapitalist laat zich een zoet winstje ontgaan!


  En wie is die kapitalist? De man die duizend gros, per stuk een shilling goedkoper importeert, of de man of vrouw die naar de winkel rent om dat koopje in de wacht te slepen?


  Later zouden natuurlijk de regeringen tussenbeide komen met beperkende maatregelen, maar tegen die tijd was het kwaad allang gesticht. Het is veel gemakkelijker de economische spiraal te doorbreken dan ze te herstellen.


  


  Hoofdstuk 23


  


  Noch China, noch generaal Feng Fong waren direct betrokken bij de hogerbeschreven gebeurtenissen. De Chinese buitenlandse handel stond op aanzienlijk lager peil dan de Russische. Feng zag echter aanstonds welke mogelijkheden zich voor hem openden.


  Voor het Centrale Comité verklaarde hij, dat dit wel eens de uiteindelijke instorting van de kapitalistische staten kon inluiden, en dat het duidelijk China’s taak was dit te bevorderen.


  De Chinese handelspolitiek was op-en-al dezelfde geweest als de Russische: export tegen arbitraire prijzen. Een Engels rijwiel kost £ 15/- in Singapore. Maar voor een uit China geïmporteerd exemplaar behoefde men maar £5/- neer te tellen (tegen £ 50/— in China zelf!)


  Voor het Chinese volk brak nu een nieuwe periode aan van buikriem-aanhalen, terwijl massa’s goederen werden gedumpt op elke markt die ze maar hebben wilde. De wereldcrisis breidde zich uit in schrikbarend tempo.


  Voor het moment waren de Verenigde Staten nog niet het ergst getroffen, omdat men het verlies op de hulp aan andere staten kon compenseren door toeneming van de wapenproductie. Maar al spoedig werd het verlies van de Zuidamerikaanse markt een kleinigheid, vergeleken bij de vermindering van koopkracht in de Westeuropese landen.


  En de Verenigde Staten, vooraan in de rij van sterk geïndustrialiseerde landen, is daardoor al bijzonder gevoelig voor een depressie.


  Een depressie? - Duidelijk stond men voor een wereldcrisis van een omvang als die van 1929, zo niet erger.


  Politieke leiders hielden lange betogen over de noodzaak van ‘vertrouwen’. Oude gemeenplaatsen werden weer opgedolven zoals: „Welvaart Vlak Om De Hoek”, en: „Wij hebben niets te vrezen dan de Vrees zelf”


  Burgerautoriteiten haalden hun portefeuilles van openbare werken tevoorschijn. Sommige projecten werden, zij het aarzelend, aangenomen, zoals nieuwe wegen en bouwwerken. Aarzelend, omdat niemand wist waar het geld ervoor vandaan moest komen. Want, met het dalen van het nationale inkomen daalden ook de belastingopbrengsten.


  


  Hoofdstuk 34


  


  Herbert Ackroyd begreep er niets van. Met uitzondering van zijn militaire diensttijd had hij in Huddersfield gewerkt vanaf zijn zestiende jaar. De fabrieksarbeid was eentonig, maar niet zwaar, en het verzekerde hem een vast inkomen.


  Dus had hij zich netjes ingericht, Ellen getrouwd, en nu hadden ze drie kinderen. Heel wat om van een éénmansloon te onderhouden, maar Herbert was een optimistisch man, en tenslotte kon je altijd nog meedoen aan de voetbal-toto.


  Eén week had hij werkelijk gewonnen - maar duizenden anderen eveneens, zodat het „dividend” van zijn „investering” tenslotte maar vijf pond en een paar shilling bedroeg.


  En nu was de klap gevallen. Zo plotseling - terwijl de toestand er, nog geen vier maanden geleden, zo rooskleurig en stabiel uitzag. Zeker, er waren meldingen over toenemende werkloosheid in diverse delen van Groot-Brittannië, maar de fabriek van Huddersfield had voorlopig niets te vrezen. Geen wonder, ze maakten immers de beste confectie ter wereld?


  Maar een depressie loopt al gauw uit de hand. Hoe konden werklozen nog dergelijke costuums kopen? En ook, wat dat betrof, hun voormalige chefs? Hoe kon zich nog iemand de weelde van nieuwe kleren veroorloven?


  „Feitelijk ben ik zo’n beetje een bedelaar,” zei Herbert tegen Elly, nadat de kinderen in bed waren gestopt. „Wie had kunnen denken dat we nog eens van de steun zouden trekken! Hoe moet dat nu allemaal?” Ze hadden al op van alles flink moeten bezuinigen. Hij had zijn donatie aan de stadsvoetbal-competitie opgezegd, en zijn investering van vijf shilling in de toto gehalveerd. En geen sprake van vernieuwingen, natuurlijk. De steun was niet meer dan een crisismaatregel, nauwelijks toereikend om de ergste nooddruft te lenigen.


  


  „Herbert!”


  „Ellen! Wat is er gebeurd?”


  „Ze hebben de tv weggehaald - toen jij op de arbeidsbeurs was!”


  „De tv? God, wat moeten we nou doen?”


  Die tv was nog zijn enige troost geweest in de lange uren van gedwongen ledigheid, al werd dan op de programma’s nog zo besnoeid tegenwoordig, vooral op de programma’s die uit de reclame-opbrengst werden bekostigd. Welk nut had het, reclame te maken voor produkten die niemand meer kopen kon?


  „En de man van de huur kwam vanmorgen weer aan de deur zaniken,” zei Ellen.


  „Laat ’em barsten!” viel Herbert uit. Destijds had hij wel wat ingezeten over zijn gesubsidieerde gemeente-woning. Harry namelijk had er zich nogal giftig over uitgelaten - en niet geheel ten onrechte. Harry had géén woningwetwoning en moest zich blauw betalen voor een paar kamers. En toch, via zijn aandeel in de belasting, subsidieerde hij in wezen Herbert, alhoewel deze toch meer verdiende dan hij.


  „Laat dat rottige Sociale Zaken er maar voor zorgen,” verklaarde Herbert.


  Ellen keek geshockeerd. Van thuis had zij strenge normen over onafhankelijkheid meegekregen en voor haar gevoel was Sociale Zaken hetzelfde als bedeling.


  „Ik kan het maar niet begrijpen,” ging Herbert voort. „Sociale Zaken, — dus de staat — betaalt dan onze huur aan de gemeente, dus aan dezelfde staat in een andere vorm.”


  Herbert was een man met inzicht. „Ik heb eens iets gelezen over de Franse refugiées hier, in de tijd van Napoleon,” zei hij. „Er stond, dat zij leefden van wat ze verdienden door elkaars wasgoed te doen. Ik dacht dat het een mop was, maar verdraaid, je ziet nu hetzelfde gebeuren! Maar waar is het begin? En het eind?”


  „Het bevalt mij helemaal niets, Bert. Ik wou dat we maar wat overgespaard hadden, toen het nog kon.”


  „En hadden we die rothond maar nooit gekocht.”


  Trots-van-Yorkshire was een greyhound, een vriendelijk hondebeest, en Herbert was spoedig vertederd. Eigenaar van een rashond! Hij had de verleiding niet kunnen weerstaan. Het waren niet eens kostprijs en onderhoudskosten die het hem deden, neen, een eigenaar moest met zijn hazewind naar de wedrennen. En eilacie, deze Trots-van-Yorkshire was te goedhartig gebleken om zijn concurrenten te willen verslaan...


  „Ja, en ook die ellendige motor van me,’ sprak hij somber. „Een tweedehands blijft altijd een gok.” Maar in dit geval was het een zinkput geworden.


  Er werd geklopt. Harry kwam binnen — als verjongd, enthousiast.


  „Morgen demonstratie!” riep hij. „Opmars naar het Stadhuis!”


  „Wat kopen we daarvoor?”


  „Dat het gemeentebestuur eens ziet dat we niet met ons laten sollen.”


  „Maar de helft van raadsleden trekt zelf van de steun, net als wij.”


  „In elk geval moeten we protesteren ...”


  „Voor zover ik het begrijp, kunnen we beter protesteren bij die rooie vriendjes van jou, daar in Rusland.”


  „Bah, dat is nou echt kapitalisten-kul,” weerlegde Harry onvervaard. „Deze hele depressie is alleen maar een manoeuvre om ons te pressen voor lagere lonen te gaan werken. De bazen eten er geen boterham minder om.”


  „Maar ze verdienen geen duit, net zomin als wij. Als de fabriek sluit heeft iedereen een strop.”


  „Nou, als ik minister-president was, ik zou het wel weten!”


  „En wat zou je dan doen?”


  „Om te beginnen de steun verdubbelen.”


  „En waar zou je bet geld ervoor vandaan halen?”


  „Van de rijke lui, eenvoudig!”


  „En als die blut zijn?”


  „De banken, die stikken in het geld.”


  „Zo eenvoudig kan het nooit zijn. De overheid is zelf eigenaar van de Bank van Engeland, nietwaar? Nee, je begint aan de verkeerde kant, Harry. Ik ontvang m’n steun om met vrouw en kinderen het hoofd boven water te houden - en verdraaid, daar heb ik toch al die jaren ook m’n procenten voor gegeven. Maar ik wil helemaal niet meer steun. Ik wil werk!”


  „Bij die demonstratie eisen we juist werkgelegenheid!”


  „Wat schiet je er mee op met werk te eisen? Kan iemand werk toveren? Nee Harry, deze crisis is er niet eentje die ze op het Stadhuis zomaar kunnen verhelpen.”


  Hij ging erbij zitten om z’n krant te lezen. Blijkbaar was Huddersfield niet de enige plaats waar men demonstraties ging houden. Van wijd en zijd waren er berichten over heftige tonelen, die zich overal op aarde afspeelden.


  „Hmm” mopperde hij tegen Ellen. „We hebben wel eens gelachen over die halfbakken staatjes daar in Afrika, waar ze schortjes dragen en van noten leven. Maar als ik het goed bekijk zijn ze beter af dan wij - ’t zijn vrijwel de enigen die niet door die depressie in de soep zijn gedraaid. - Beschaving! - De Welvaartsstaat! - Voorspoed! - Nooit zo goed gehad! Volledige werkgelegenheid! De enige troost is dat die politici nou genoeg moeten opvreten, - hun eigen woorden!”


  


  Hoofdstuk 35


  


  Op de zitting van het Presidium, die namiddag in het Kremlin, ging het nogal rumoerig toe.


  Rapporten van agenten over de hele wereld waren binnengestroomd. Zelfs als men rekening hield met wat voorbarig enthousiasme, plus de wens hun lastgevers te behagen, zag het er toch naar uit, dat het kapitalisme op instorten stond, als gevolg van eigen zwakte.


  Toch heerste er geen triomfale sfeer. De morgenzitting was volledig besteed aan een debat tussen de minister van Economie en van Handel.


  De eerste had aangetoond dat de werelddepressie ook Rusland aantastte, terwijl de laatste volhield dat zoiets onbestaanbaar was.


  De minister van Economische zaken had daarover een lange en ingewikkelde uiteenzetting gegeven. Waar het op neerkwam was, dat hij niet begreep hoe een gesloten en centraal geleid economisch systeem niettemin door de depressie was getroffen.


  De minister van Handel mocht dit dan ontkennen, maar de terugslag op de satellietstaten kon hij bezwaarlijk loochenen. Polen, Hongarije en Tsjechoslowakije hadden door de jaren een zekere economische vrijheid weten te verkrijgen en zodra de Russische taktiek van uitmelken was gestaakt was hun buitenlandse handel sterk toegenomen. En thans werden ook zij zwaar, getroffen.


  Werkloosheid was troef en omdat zo iets in een Marxistisch systeem theoretisch onmogelijk was, bestond er ook geen organisatie voor bijstand. Rapporten over heftige demonstraties kwamen niet slechts uit de kapitalistische industriestaten, maar ook uit Polen, Hongarije en Tsjechoslowakije.


  Nu kreeg de Minister van Defensie het woord.


  „Ik zal mij niet verdiepen in de vraag waardoor wij in deze depressie zijn meegesleept, ik stel alleen het feit. De kapitalisten baren mij het meest zorg. Slechts één ding kan ze redden van een totale ineenstorting.


  Oorlog. Dan komt het raderwerk weer op gang, en wordt er weer winst gemaakt.


  „De rapporten die ik ontving uit Amerika en Duitsland bevallen mij niet erg. Omdat, als ze tot agressie besluiten, er gemakkelijk valt te raden wie het kind van de rekening wordt - wij! Voor hen zijn wij vijand nummer één geworden. Wij zijn het die deze crisis hebben verwekt — dat valt niet te ontkennen. Het zal hun dus wel gemakkelijk vallen de wereldopinie tegen ons op te zetten. En een voorwendsel voor een oorlog is dan wel te vinden, of te fabriceren. Misschien morgen al.


  „Dus inplaats van te redekavelen over allerlei dubieuze economische wetten staan we voor de volgende vraag: willen we de mogelijkheid van een nieuwe oorlog onder ogen zien, ja of nee?


  „Technisch gesproken mag ik niet klagen - onze strijdkrachten zijn talrijk en goed uitgerust, en wij zouden in dat opzicht zeker ons mannetje staan.”


  „O, winnen zouden wij zeker,” wierp de minister van Handel ertussen. „Die verwijfde Westerlingen zouden de verenigde legers van onze socialistische volkeren nooit kunnen weerstaan.”


  „Wel, er mogen dan zogenaamde economische wetten zijn, maar wetten voor een oorlog bestaan er niet,” vervolgde de Minister grimmig. „Ook ik geloof in een overwinning. Maar in de oorlog bestaat niet zoiets als een zékere overwinning - iets onverwachts kan er misgaan en zodoende het pleit beslechten. De enige zekerheid die ik zie is deze: zelfs bij een overwinning zullen wij flink worden geknauwd en onze vooruitgang zal zeker twintig jaar achterop raken. Zijn wij, zoals we hier zitten, bereid dit te accepteren? Zo ja, is een eventuele zege dat risico waard?


  „Wij moeten daarbij bedenken dat een van onze wapens, namelijk onze zogenaamde Front-organisaties, reeds volledig heeft gefaald. Zeeën van tijd en geld hebben we besteed om onze vrienden in het buitenland campagnes te laten voeren voor afschaffing van dit of dat wapen. Of voor vredesmarsen en wat niet al, om de weerstand van onze opponenten te verzwakken. Sommigen onder ons hebben daarvan hoge verwachtingen gekoesterd. Maar het feitelijk resultaat van dit alles was nihil. Wij zijn sterk, maar wij hebben de bewapeningswedloop die ons de overwinning kon garanderen, niet kunnen winnen. Zeker, wij behoren te zegevieren, maar zekerheid hebben wij niet — zo staan de zaken. En, ik herhaal, zelfs al wonnen wij, dan nóg zouden wij een zware tol moeten betalen.” Zelden komt het voor dat politici de problemen zo duidelijk stellen. De Minister pareerde gedecideerd nog een paar vragen en het stond wel vast dat zijn woorden indruk hadden gemaakt.


  Nu bestond het Presidium geenszins uit de boosaardige lieden, zoals die door een bepaald deel van de Westerse pers aan zijn lezers werden voorgeschoteld.


  De meesten onder hen geloofden oprecht in de superioriteit van hun staatsbestel, en wie er anders over dacht had eenvoudig ongelijk. Vooral waren zij trots op de geweldige materiële vooruitgang in de Sovjet Unie, en de rijzende levensstandaard der bevolking. En dit alles kon door een oorlog teniet worden gedaan - zelfs door een gewonnen oorlog.


  Het waren verantwoordelijke mannen; tevens waren zij diep verontrust, temeer omdat zij stonden voor iets dat zij niet konden verklaren.


  Het economische debat van de afgelopen morgen had hen in verwarring gebracht: het was geheel tegen de Marxistische doctrine dat een communistisch land te lijden kon hebben van gebeurtenissen in de kapitalistische wereld. Ook door verminderde export was een grote hoeveelheid comsumptiegoederen op de binnenlandse markt geworpen en de koopdrift was met recht ongezond te achten - had in feite al geleid tot eisen om loonsverhoging. Als het zo doorging was het eind ervan zoek.


  Aangezien ze alleen de uitwerking, maar niet de oorzaken van de economische crisis zagen, luisterden zij aandachtig naar de onomwonden verklaringen van de Minister van Defensie. Het debat dat erop volgde was niet altijd even terzake maar geen enkele stem verhief zich ten gunste van een oorlog.


  Echter, hoe kon Rusland zich zonder kleerscheuren van dit alles distanciëren? Heel wat onaanvaardbare, zelfs onmogelijke voorstellen passeerden de revue.


  Het Presidium telde een nieuw lid, geïntroduceerd door Chroestjef. Bescheidenheid deed hem het zwijgen bewaren, tot zijn chef hem rechtstreeks vroeg. Toen: „Ik zie het aldus,” sprak hij. „De wereld stelt ons aansprakelijk voor deze inzinking. En nu begint deze bovendien onze eigen economie te schaden. Aangezien het enige alternatief oorlog zou zijn, iets ondenkbaars, rest ons slechts ons uit deze onhoudbare positie terug te trekken. Ergo moeten we al het mogelijke doen om de depressie te laten eindigen op een manier, die de mensen het idee geeft dat het de Sovjet Unie is, die de wereld heeft gered.


  „Ik stel voor dit te doen in enige etappes. Ten eerste: Wij ontkennen categorisch dat wij ook maar enigermate getroffen zijn. Integendeel, wij moeten de stabiliteit en superioriteit van ons systeem met nadruk verkondigen.


  „Ten tweede moeten wij de oorloghitsers in het Westen, waarop de minister van defensie daarstraks zinspeelde, aan de kaak stellen en onze acties daartegenover presenteren als louter in het belang van de vrede.


  „Ten derde: onze actie zelf. Wij moeten op stel en sprong een economische wereldconferentie beleggen.” „De Westerse landen hebben er pas een gehad,” interrumpeerde Sobolov, de minister van handel.


  „Ja, maar daar zijn geen essentiële dingen besproken, alleen quota, tarieven en dergelijke. Wij zullen komen met voorstellen over fundamentele kwesties — en om de crisis te beëindigen kondigen wij aan dat wij grote orders zullen plaatsen bij onze voormalige leveranciers. Dat kan het raderwerk weer op gang brengen - en zo zal de Sovjet Unie een boel goodwill in de wereld hebben gekweekt. Dat kunnen we dan behoorlijk uitbuiten.”


  Er ontstond heel wat geroezemoes. Chroestjef wierp stralende blikken op zijn protégé.


  „Dat is een uitnemend idee!” riep hij verheugd. En het was wel duidelijk dat het hele Presidium daarmee instemde. Allen behalve één.


  „Dus houden we het daarop,” besloot Chroestjef. „Sobolov, omdat u de man bent die deze depressie op gang hebt gebracht, zal niemand ons serieus nemen als u wordt aangewezen om die te stoppen. U kunt maar beter aftreden, dunkt mij - ongetwijfeld vinden we wel ergens een elektriciteitscentrale of iets dergelijks, die een nieuwe directeur nodig heeft, in Siberië of zo. Uw opvolger. . . wel, daarvoor lijkt me het beste, de man die ons de weg heeft gewezen om uit dit slop te komen. Kameraad Alexei Mintov!”


  


  Hoofdstuk 36


  


  De conferentie werd volgens plan gehouden. Mintov als voorzitter was zeker een succes en zijn plan vond een warm onthaal.


  Toegegeven, vergeleken bij de omvang van de totale wereldhandel was het niet meer dan een druppel op een gloeiende plaat, maar het droeg aanzienlijk bij tot herstel van het vertrouwen, waar de politieke redevoeringen en plannen voor wegenaanleg jammerlijk hadden gefaald. Langzaam begon de wereld de gevolgen van de inzinking te boven te komen.


  Toch bracht het de Russen niet die prestigewinst die zij ervan hadden verwacht. Maar al te gemakkelijk lieten de gebeurtenissen zich verklaren als facetten van een weloverwogen plan - zoiets als een man in het water te gooien om hem dan tegen beloning te kunnen redden. De ‘massa’s’ waren blijkbaar heel wat minder simplistisch dan voorheen. In elk geval werd de gehoopte Russische triomf teniet gedaan door binnenlandse strubbelingen.


  Het plotseling overlijden van Chroestjef was een ernstige slag. Had hij nimmer het mystische prestige kunnen verwerven van een Stalin, hij had daarentegen altijd veel dichter bij het volk gestaan en, mocht Stalin dan het fundament hebben gelegd, het was in de dagen van Chroestjef dat de materiële welvaart van het Russische volk zichtbaar was toegenomen.


  Maar terwijl het volk rouwde streden de leiders om de opvolging en vond Chroestjefs protégé, Kosygin, zijn tegenstander in de Stalinist Suslov.


  Elk op zijn beurt kwam aan de top, en werd weer verdrongen. Het Russische volk keek hulpeloos toe, want zonder een Leider voelde het zich onmachtig.


  Een dergelijke periode van verwarring riep om een sterke man. En hij kwam. De harrewarrende facties werden opzij geschoven door iemand die, nog slechts luttele jaren voordien, praktisch een onbekende was. Dit was spoedig verholpen, want zogauw had Dimitri Serafim Granitov zich niet tot Eerste secretaris van de Communistische Partij gebombardeerd of de Prawda en Izwestia beijverden zich om het Russische volk te vertellen welk een wonderbaarlijke Leider het had gekregen.


  


  Hoofdstuk 37


  


  Generaal Feng Fong had natuurlijk de loop der gebeurtenissen in Rusland met gespannen aandacht gevolgd. En werd grotelijks teleurgesteld.


  „Hij had gehoopt dat Suslov zou tevoorschijn treden als de nieuwe leider,” legde Hofei mij uit. „Als Stalinist was niemand meer geschikt dan hij om Amerika tegen zich in het harnas te jagen.”


  Granitov was naar het scheen bij de Chinezen maar weinig bekend. Niettemin schreef Feng in zijn dagboek: „Een man die zo plotseling aan de top komt en zijn naam nog bij het volk moet vestigen, is wel verplicht iets te doen — iets dramatisch, liefst patriottisch. Ergo zou hij gemakkelijk met Amerika in conflict kunnen geraken.”


  In die tussentijd nam hij zich voor, zich Granitovs voorlopig wankel gezag ten nutte te maken.


  De Chinese infiltraties van Buitenmongolië hadden zich geleidelijk voltrokken en tegen 1970 waren er in die provincie meer Chinezen dan Mongolen! Waren er democratische verkiezingen gehouden, dan had Buitenmongolië zich volkomen legaal bij China kunnen aansluiten. Echter was alle macht in handen van een kleine partij-kliek waaraan Feng intussen bijzondere aandacht had besteed.


  Een van deze had men inmiddels kunnen overtuigen dat het Chinese Marxisme veel zuiverder was dan het Russische. Een ander was omgekocht met het vooruitzicht op een hoge positie, later. Toen stierven er onverwachts twee andere leden - Hofei stelde nadrukkelijk dat een ervan een natuurlijke dood was gestorven. Oirat, het omgekochte lid, bevorderde zichzelf prompt. Hij kreeg grote bijval in de provinciestadjes, zover die er waren, waarbij niet alleen Chinezen maar ook Mongolen demonstreerden, met inbegrip van de nodige Mongolen, tersluiks uit Binnenmongolië geleend. De verbaasde Russen bemerkten dat zij snel aan gezag inboetten. Toen hun ambassadeur zich tot Oirat wendde om orders, liet men hem een eeuwigheid antichambreren onder het mom dat de nieuwe eerste minister het te druk had.


  Nu trokken horden goed bewapende guerilla’s, te weten Mongolen uit China, galopperend op hun geharde pony’s, het land binnen. Hun strijdkreet: Eenheid voor het Mongoolse volk, werd al spoedig door de plaatselijke bevolking overgenomen.


  Het staande leger van Buitenmongolië was maar klein, en Feng had ook daarin allang agenten geïnfiltreerd. Dus schaarde het zich achter de volkseis. Toen de volksraad bijeenkwam stemde deze en-bloc voor aansluiting bij de Chinese Volksrepubliek. Tegenstemmen zou gelijk hebben gestaan met zelfmoord, en elkeen wist dat.


  Er speelden zich tonelen af van uitgelaten blijdschap, toen eenheden van het Chinese leger binnenrukten. Generaal Feng nam zelf het commando. Van vechten kon geen sprake zijn, maar hij zag hierin een prachtige gelegenheid om zijn persoonlijk prestige te vergroten. Jegens de Russen bleef hij beleefd doch ferm:


  „Ik heette de ambassadeur dank voor Ruslands blijken van belangstelling in Buitenmongolië,” schreef hij. „Naar hem bekend, had het volk nu in vrijheid besloten tot terugkeer naar zijn historische thuis, namelijk China. Ik gaf hem in overweging dat het wijste was alle Russische beambten en technici direct terug te halen. Dit wegens het gevaar dat de wat opgewonden Mongolen in hun enthousiasme hun iets zouden aandoen.


  „Later zou ongetwijfeld een regeling kunnen worden getroffen voor terugkeer van deze of gene technicus. Ik maakte hem duidelijk dat ik elk mogelijk ,incident’ wilde vermijden, om de traditionale vriendschap tussen de Sovjet Unie en de Chinese Volksrepubliek niet in gevaar te brengen.”


  Historische vriendschap voorwaar! Het Russische kamp was ziedend, maar, zoals Feng voorzag, durfde Granitov niet handelen — hij kon zich bij de Geassocieerde Naties kwalijk gaan presenteren als agressor door het bezetten van een provincie die zojuist uit vrije wil voor China had gekozen.


  Was hij tot drastische maatregelen overgegaan, dan had hij zich stellig de vijandschap van de USA op de hals gehaald, een land dat nimmer het Russische mandaat over Buitenmongolië had erkend.


  Ook een andere voorspelling van Feng kwam uit -zijn enorme stijging in populariteit. In China was hij de held van de dag en de uitingen van vreugde waren spontaan.


  „Eindelijk,” schreef hij, „kan ik mijn gang gaan. De andere leden van het vijfmanschap kozen mijn partij, maar ik ben als de dominerende figuur tevoorschijn getreden.


  „En dit is nog maar een begin. Er zijn nu drie miljoen Mongolen in China - maar nog meer dan een miljoen in Russisch Siberië.”


  


  Hoofdstuk 38


  


  Feng had reeds diverse zakelijke bezoeken aan Rusland gebracht. Zogauw de stemming wat bekoeld was vloog hij opnieuw naar Moskou, want hij wilde vooral Granitov leren kennen.


  Hij was wat verontrust: Granitov bleek behalve schrander ook ronduit geslepen: „Die Mongoolse truc hebt u heel knap in elkaar gezet” was de betekenis van de in diplomatieke taal gehulde woorden van de Russische leider. „O, ik neem het u niet kwalijk - u hebt simpel gebruik gemaakt van de situatie. In uw plaats had ik hetzelfde gedaan.”


  Ja, dat was hetgeen Feng juist verontrustte: Granitov zou beslist hetzelfde gedaan hebben! De man was koel en berekenend en had geen last van de sentimenten die Chroestjef in zijn laatste jaren zo hadden gekenmerkt. Hij was iemand die onder alle omstandigheden het hoofd koel hield en zeker niet iemand van haastige beslissingen. Feng zag in, aldus Hofei, dat pogingen om de Russen in een onwelkome oorlog met de USA te hitsen ijdel zouden zijn. Maar... misschien lukte het andersom?


  Daarvoor waren gelegenheden te over. Bijvoorbeeld via Afrika.


  Al jarenlang was het daar een chaos, vooral de gebeurtenissen in Congo, waar destijds de communisten de ene leider wilden en het Westen een andere, hadden bijgedragen tot het uiteenvallen van de Verenigde Naties.


  Dit leidde tot de ene crisis na de andere. Rusland en China hadden luid hun anti-koloniale politiek verkondigd. Ook was dit lange tijd de politiek der Amerikanen geweest, die de tijd van George-III zelf nog niet geheel vergeten hadden. Maar het aanmoedigen van gewapende actie van zwarten tegen blanken leek de Amerikanen vanzelfsprekend wat te ver gaan. In het afgescheiden Rhodesië, waar de kolonisten een bij voorbaat verloren strijd leverden, waren voortdurend moeilijkheden. Maar plots verplaatste zich het conflict naar de Unie van Zuid-Afrika.


  In 1971 had praktisch heel Afrika zelfbestuur en een dozijn staatjes had een eigen leger. Een of twee leiders stonden op de bres voor de Verenigde Staten van Afrika - waarvan elk zich al president waande.


  De daaropvolgende machtsstrijd smoorde deze, op zich zo veelbelovende ontwikkeling in de kiem. Maar alle staatjes en leiders waren het op één propaganda-punt eens: de bittere aanklacht over de behandeling van de zwarten in Zuid-Afrika.


  In dit werelddeel zijn de politieke voormannen zelden gematigd, en de Afrikanen propageerden met klem een verplaatsing van de strijd voor de vrijheid naar het land waar de apartheid hoogtij vierde — let wel de strijd met wapenen.


  De staatjes werden zodoende ertoe verleid hun legers uit te breiden tot ver boven hun behoefte, of geldmiddelen. Wapens uit Rusland kregen ze goedkoop, zó uit de grote voorraad, en de Tsjechen waren bereid tot levering aan wie ze maar wilde betalen. Granitov zag echter het dreigende gevaar. Hij matigde niet zijn woorden, maar minderde wel de leveranties. Hier lag een kans voor Feng Fong. De grenzen van Zuid-Afrika zijn veel te uitgestrekt voor effectieve controle en een uitgebreide wapensmokkel begon, dat wil zeggen, vanuit de buurlanden naar Zuid-Afrika. Mochten de betrokken regeringen er al van op de hoogte zijn, hetgeen wel vast stond, dan deden zij er toch het zwijgen toe. Alleen lichte wapens, voornamelijk geweren, konden worden gesmokkeld, maar ze gaven de Zuidafrikaanse zwarten in elk geval een (ongerechtvaardigd) zelfvertrouwen.


  Een betrekkelijk onschuldig incident - een botsing met de politie tijdens een staking in Johannesburg — wierp de lont in het kruitvat. De opstand, spontaan, en daarbij slecht geleid, was bij voorbaat tot mislukken gedoemd, en terwijl een paar duizend man geweren bezat was de rest slechts gewapend met knotsen, speren, pijl en boog.


  Er gebeurden afgrijselijke dingen in die eerste fasen van het oproer en het ongedisciplineerde „bevrijdingsleger” liep geheel uit de hand. Massaslachtingen van blanke kolonisten werden voorafgegaan door massale verkrachting van blanke vrouwen, hetgeen geen uitvindsel was van de gruwelpropaganda, zoals die bij dergelijke gelegenheden altijd wordt te hulp geroepen. Een journalist, verscholen in een hooiberg, maakte een merkwaardige serie opnamen van Afrikanen die zich aan een jong meisje vergrepen - onderling vechtend wie er aan de beurt was. Zelfs nadat het meisje dood was werd de orgie voortgezet.


  Dergelijke dingen hebben vaak meer uitwerking dan welke politieke overweging ook. De Westerse wereld, die in het algemeen wel met de rebellen kon meevoelen, was diep geschokt.


  Vooral de Amerikaanse reacties waren fel. Hier en daar had de negerbevolking openlijk de kant van de opstandelingen gekozen en sympathie-demonstraties georganiseerd. Maar nu keerde de publieke opinie zich walgend af. Gevoelsmatig had men het anti-kolonialisme voorgestaan — maar alleen met wettige middelen: ‘het stemhokje, niet het stengun’. Thans waren deze loffelijke aspiraties nonsens gebleken.


  De Zuidafrikaanse regering herstelde zich van de eerste schok. De mannelijke bevolking snelde te wapen en de opstand werd rap en hardhandig onderdrukt. Jammer genoeg werd uit dit alles geen lering getrokken en de behandeling van de inheemsen werd nog strenger dan voorheen.


  Van de geweren die bij het op roer waren gebruikt werden de meeste buitgemaakt, en de nodige exemplaren verscheept naar Genève ter ondersteuning van een klacht van Zuid-Afrika bij de Geassocieerde Naties. Immers al die wapens droegen kentekenen van Russische en Tsjechoslowaakse herkomst.


  


  Hoofdstuk 39


  


  De ontmoeting van de President der USA met het hoofd van Intelligence was ongebruikelijk. De minister van buitenlandse zaken die de samenkomst had voorgesteld, was zelf ook aanwezig.


  „Ik heb begrepen dat u iets dringends voor mij hebt” begon de president.


  „Ja, Mr. President,” antwoordde de staatssecretaris. „De CIA heeft een paar belangrijke inlichtingen verkregen - de directeur zal u dit gaarne toelichten.”


  „Het betreft Afrika, mijnheer de president — in het bijzonder Zuid-Afrika.”


  „Ja?”


  „Verleden week kwam in de haven van New York een Portugees schip aan, met aan boord een verstekeling - een halfbloed uit Angola. Zijn geval werd behandeld overeenkomstig de wettelijke voorschriften, maar hij stond erop de CIA te spreken. Omdat hij kennelijk wist wat hij wilde, werd een onderhoud gearrangeerd —” „Zijn verhaal kwam neer op het volgende: Wapentransporten, gecamoufleerd als medicamenten werden Angola binnengesmokkeld en daarna langs allerlei sluikwegen naar Zuid-Afrika vervoerd.”


  „Ah, dus zo zijn die geweren daar gekomen!”


  „Ja, ik heb dat zo goed mogelijk laten nagaan, en alle inlichtingen zijn in overeenstemming met wat die man beweert. Maar waarom het nu gaat is dit: de Zuidafrikanen hebben sommige serie-merken laten onderzoeken en beweren dat die wapens oorspronkelijk zijn verscheept vanuit China.”


  „U zegt: China?”


  „Ja, Mr. President. Voor de Chinezen zou het niet moeilijk zijn aan Russische en Tsjechische wapens te komen - ze hebben waarschijnlijk een behoorlijke voorraad. Zoals ik zei, liet ik het verhaal van de man natrekken. Hij had enige papieren bij zich die hij als bewijs hoopte te gebruiken met het doel om in de VS te worden toegelaten - en ik ben ervan overtuigd dat zijn beweringen juist zijn.”


  „Dat is een ernstige zaak,” zei de minister van buitenlandse zaken, maar dat had de President al begrepen en ook de mogelijkheden die erin zaten.


  „Wat we nog moeten weten is het waarom,” luidde zijn commentaar. „Dit is te ernstig voor gissingen. Ik zou graag het volgende willen” - dit tot de directeur. „Neemt u die verstekeling nog verder onder handen - jaag hem zonodig de schrik op het lijf.”


  „Maar het is toch duidelijk,” zei de minister: „De Chinezen leverden de wapens en wilden ons laten geloven dat de Russen het deden.”


  „Dat zit er wel in. Maar we moeten zekerheid hebben. Zodra u iets naders weet verwacht ik u persoonlijk hier terug.”


  De directeur ging naar zijn bureau en ontbood zijn twee meest ervaren inspecteurs. Ze hadden wel vaker samengewerkt. De een was een bullebak met een zware stem die met de grove schaaf werkte. Als hij zijn slachtoffer genoeg had geïntimideerd nam zijn collega het over. „Nu, vertel het mij maar, dan houden we ons die grote hork tenminste van het lijf,” aldus zijn vriendschappelijke en wat geniepige aanpak.


  Het duo had succes, en niet voor de eerste keer. Des namiddags was de directeur terug bij de President.


  „De halfbloed heeft doorgeslagen,” meldde hij.


  „Is het verhaal geloofwaardig?”


  „O ja. Maar er was nog iets: Hij had zich zestien dagen verstopt op die boot - nogal erg lang. Hij begon zichzelf tegen te spreken in zijn verklaringen hoe hij dat had volgehouden. We hadden niet eens bijzonder pressie nodig - hij ging zo al door de knieën.”


  „En?”


  „Hij bevestigde zijn verhaal in detail. Maar hij bekende dat hij ervoor werd betaald om het te vertellen.”


  „Betaald door de ...”


  „Door de Chinezen, mijnheer de President.”


  „Dus dàt is het! Een uitgekookt plan om ons tegen de Russen op te zetten.”


  „Juist, Sir. En het hele plan werd bekokstoofd hier, in de USA.”


  „Wat?”


  „De verstekeling wist er ook niet alles van, maar hij zwoer dat de hele zaak door de Chinese ambassade hier in elkaar was gezet en ze een van de negerorganisaties hier gebruikten om het vuile werk te doen.”


  „Grote hemel! Maar hoe dan?”


  „Ze hebben de leiders gecontact van een hunner mantelorganisaties, de Bond voor Afrikaanse Vrijheid in Amerika. Mijn mensen zijn nog bezig dat na te gaan, maar de eerste berichten bevestigen dat verhaal. De Chinezen financierden de zaak en gebruikten deze Bond als hun dekmantel.”


  „Zodat de VS erin betrokken zou worden als het verhaal uitlekte.”


  „Ja, Sir. Het schip deed in feite dan ook Portland aan, in Oregon. Daar pikte het wat normale lading op, maar dat kon natuurlijk door boze tongen gemakkelijk anders worden uitgelegd.”


  „Dat zeker! Verduiveld, het lijkt haast zo’n oude detective-story. Met een dubbele kronkel erin - wel typisch Chinees. Mooi, dat weten we tenminste. Voor we onze delegatie in Genève instructies geven kan ik beter eerst een gesprek met de Russische ambassadeur hebben.”


  De minister van buitenlandse zaken was voldaan. Het Chinese complot was anders uitgepakt en inplaats van kwaad bloed te zetten tussen Rusland en de V.S zou het eer tot een breuk tussen Rusland en China kunnen leiden.


  Toch had hij de communistische mentaliteit onderschat. De Russische ambassadeur weigerde tout-court het verhaal te geloven. Onmogelijk, aldus zijn commentaar, dat het ene communistische land zo laaghartig zou complotteren tegen het andere. Dat was in strijd met alle Marxistische principes.


  De President was onthutst toen de Russische gezant liet doorschemeren dat de monopoliehouders van Wall Street die geweren wel zouden geleverd hebben. Aangezien Zuid-Afrika het eerste goudland was, had Wall Street daar veel invloed. Dus het kon niet anders of ze hadden deze miserabele revolte gemachineerd om in de verwarring naar de macht te kunnen grijpen. Dat soort van gekuip door Wall Street werd door de Marxistische leer duidelijk voorzien ...


  „Dus zullen wij deze zaak zeer zeker niet bij de Geassocieerde Naties voorbrengen,” besloot de President, nadat de Rus was heengegaan.


  


  Geheimhouding in de Verenigde Staten is onmogelijk. Het bezoek van de ambassadeur was geheim, maar scherpe reporters hadden het toch opgemerkt. Misschien was er geen commentaar gekomen, als niet een van de bladen een goede connectie bij de CIA had gehad. Deze kon zijn redacteur maar weinig vertellen, maar gaf wel een tip over een nieuwe wending in de zaak van de Zuidafrikaanse gewerensmokkel. De schrandere redacteur bracht de gebeurtenissen met elkaar in verband en een paar daaruit voortvloeiende gissingen waren niet al te ver bezijden de waarheid.


  


  Op die manier hoorde generaal Feng Fong dat zijn complot was mislukt. En, in weerwil van de verontwaardiging van de Russische gezant in Washington, stond het wel vast dat Granitov volledig was ingelicht. Het gaf Feng aanleiding tot een uitbundige vloekpartij. Nu waren Russen zowel als Amerikanen gewaarschuwd — en de kansen van een volgend complot gering.


  Hij had zich moeten herinneren dat Napoleons ondernemingen minder subtiel waren, maar meer succes hadden.


  


  Hoofdstuk 40


  


  Een zwak man doet het voorkomen of hij sterk is. Een man, nog niet zeker van zijn positie, probeert zijn autoriteit te vestigen.


  Zo was het ook Granitov vergaan. Zijn eerste pogingen waren niet succesvol - in het Westen wist men maar al te goed dat hij alleen aan de top had kunnen komen door onenigheid tussen zijn mededingers. Derhalve hadden zijn vertogen weinig effect — de nieuwsbladen in het Westen namen zelfs niet de moeite ze af te drukken.


  Zijn volgende stap was om, in navolging van Chroestjef, in persoon op de zitting der Verenigde Naties te verschijnen.


  De moeilijkheden hadden in Ethiopië een hoogtepunt bereikt. De communistische opstand was aangestookt door China, maar Rusland trachtte het over te nemen, zodra er succes in zicht scheen. De keizer deed een beroep op de Verenigde Naties, maar veto’s verlamden elke actie. Spoedig was het land dan ook in een onoverzichtelijke burgeroorlog.


  Zonder enige waarschuwing deed Granitov een heftige persoonlijke aanval op de secretaris-generaal der Verenigde Naties - ook in navolging van Chroestjef tijdens de Congo-crisis in 1960.


  Maar hij kreeg de kous op de kop — de niet gebonden landen van Afrika en Azië stemden hem eensgezind weg.


  Geraakt trok Granitov zich terug — tot grote vreugde van Feng Fong; isolatie van Rusland had reeds lang op zijn program gestaan. De Europese satellieten volgden Granitovs voorbeeld. Maar niet China!


  „’t Heilige Kruis na,” luidde de onomwonden opinie. Toch leverde een openlijk verdeelde wereld groot gevaar op en voorts was het overduidelijk dat de krakende machinerie der Verenigde Naties geheel onmachtig was de huidige vraagstukken krachtig aan te pakken.


  Ook was het een fout geweest het hoofdkwartier in New York te vestigen — onverschillig de feiten werd Amerika steeds beticht van een te grote invloed.


  Het dispuut over hervorming van de organisatie was lang en verbitterd. Elke natie had daarover zijn eigen ideeën. Noch was er een bevredigende oplossing mogelijk van het stem-probleem, waarbij Albanië met één miljoen inwoners evenveel te zeggen had als China met zijn 800 miljoen, of de USA die bet leeuwendeel van de kosten droeg.


  Geen oplossing werd gevonden, of kwam zelfs maar in zicht, gedurende drie lange zittingsjaren.


  Toen deed de Engelse Minister-President een opzienbarend voorstel: de Verenigde Naties moesten worden ontbonden om plaats te maken voor een geheel nieuwe organisatie.


  Het voorstel genoot een onverwacht goed onthaal -zeker bij de landen die al vele jaren hun bijdrage niet hadden betaald, en er op die manier met ere van af hoopten te komen. Een goed onthaal ook bij die landen die er niets beters op wisten. Bijna unaniem besloten de gedelegeerden de zetel weer naar Genève te verplaatsen: men noemde de nieuwe organisatie reeds algemeen de Geassocieerde Naties.


  De regels waren strakker dan die van haar voorgangster, en ten leste werd ook het beginsel van een internationale politiemacht aanvaard. Maar natuurlijk niet geëffectueerd. Een politieleger is prima om anderen op het goede pad te houden, maar stel je voor dat zoiets tegen jezelf wordt gebruikt, wat dan? Echter, door een gelukkig toeval zakte de revolte in Ethiopië in elkaar; Feng Fong namelijk had de handen ervan afgetrokken om heel de mislukking op rekening van Rusland te kunnen schuiven. Maar van deze achtergronden was te dier tijde niemand zich bewust, en het herstel van de vrede in Ethiopië werd beschouwd als een grote overwinning voor de Geassocieerde Naties.


  Granitov had intussen zijn lesje geleerd: als men bluft moet men het goed doen. Hij begroette de nieuwe organisatie als was het een gloednieuw idee en sloot zich met bekwame spoed erbij aan. Wat niet weg nam dat zijn faux-pas de Russische invloed sterk had geschaad.


  Nu begonnen de eindeloze gesprekken en kibbelpartijen over grootte en samenstelling van de internationale strijdmacht.


  Spoedig bleek dat de naam wel veranderd was, maar de leden niet.


  Weinig landen, in feite geen der grote mogendheden, gaven blijk van enig vertrouwen in de Geassocieerde Naties en gingen door met hun afzonderlijke defensie-inspanningen. Spoedig omspande een netwerk van verdragen de wereld. Sommigen ervan verdroegen zich maar slecht, en enkelen sloten elkaar zelfs geheel uit.


  „Zover ik begrijp,” zei de Poolse minister van buitenlandse zaken, zijn we verplicht tot verdediging van Hongarije en Oostenrijk. Maar als die twee onderling in oorlog raken zijn we wettelijk gehouden beide partijen te steunen, desnoods gewapenderhand! Dat zou een heel rare burgeroorlog worden!”


  


  Hoofdstuk 41


  


  Generaal Feng Fong was de jongste en meest actieve van het Chinese vijfmanschap, dus was het eigenlijk vanzelfsprekend dat hem op de duur allerlei neventaken van de anderen toevielen.


  Sommigen waren dan ook wel wat verbaasd toen hij voorstelde óók nog de volkstelling in 1973 erbij te nemen. Hofei, nu zijn eerste secretaris, werd ermee belast en hij bracht zijn chef de eindresultaten.


  „Zeer interessant!” knikte de laatste voldaan, toen hij een blik op de cijfers wierp. „Er zijn nu al meer Chinezen in Tibet dan Tibetanen. En onze positie in Sinkiang is ook heel bevredigend - maar we zullen dat aantal toch maar wat drukken. Sinkiang moet het land blijven van de Kirghizen, weet je!


  „Bevredigende toename overal - dat is goed. Mantsjoerije - zeer goed! Het zal spoedig een uitlaatklep moeten krijgen voor zijn bevolkingsoverschot. Nu, wat krijg je voor totaal, in geheel China?”


  „978.409.893”


  „Wel wel, dan ziet het er naar uit dat we onze duizend miljoen nog voor 1976 halen, in elk geval heel wat eerder dan 1980. Heel goed. Wij hebben alle schattingen overtroffen. Zie maar, onze jaarlijkse toename is ver boven de toegezegde vijftien miljoen. Kennelijk zijn onze mensen niet te moe om zich voort te planten. En zelfs op een laag calorieën-dieet kunnen onze vrouwen nog kinderen baren.”


  „Natuurlijk heeft onze propaganda er ook aan bijgedragen,’ opperde Hofei.


  „Kan zijn. Maar als de mensen zich vervelen bij gebrek aan verstrooiing gaan ze naar bed. Dat is nog steeds een genoegen dat niets kost - dat wil zeggen voorlopig. Het resultaat: 978.409.893. Uitnemend! Maar het zou wel onaardig zijn om daarmee de Russen bezorgd te maken; ik hoor dat Mintovs theorie bij Granitov net zo is aangeslagen als bij Chroestjef. Dus bekijk je getallen nog maar eens extra goed, Hofei. Je hebt een abuis gemaakt — van twintig miljoen. De totale bevolking van China is 958.409.893.”


  „Zoals u wenst, generaal.”


  „We zouden daarenboven kunnen suggereren dat onze bevolking niet zo snel aangroeit als werd verwacht. Laten we maar weer eens een hongersnood hebben, voor de verandering in de provincie Foukien, dacht ik zo. Maak het maar bekend, maar zorg dat niemand zelf kan gaan kijken. Daarna komen we dan met een ernstige epidemie, zeg in de omgeving van Tsjoenking en probeer een paar honderd lijken te krijgen om aan buitenlandse artsen te laten zien. Maar we willen geen buitenlandse hulp - China is medisch zo vooruitgegaan, dat wij onze epidemieën zelf wel aankunnen. 978 Miljoen! Nu zal ik moeten gaan denken!”


  


  „Mijn pogingen om Rusland en Amerika op elkaar los te laten zijn min of meer mislukt,” schreef Feng. „Maar geen van beiden vertrouwen ze elkaar - zelfs het Zuidafrikaanse avontuur was geen total-loss want de Amerikanen waren hevig gebelgd over de Russische reactie. Maar ik zou mijn plannen misschien drastisch moeten wijzigen. Bovendien dringt de tijd. „978 Miljoen! Veel te veel, natuurlijk. Wij hebben geen epidemieën, dus komt een fikse oorlog als geroepen om onze bevolking tot redelijke proporties terug te brengen.”


  


  Hoofdstuk 42


  


  De vrouwenarts begroette Chi Po-swen zo vriendschappelijk als passend voor een meisje dat in snel tempo drie tweelingen had gebaard plus nog een mono-kind. Po-swen kwam om de laatste af te leveren.


  „Een prachtige baby, werkelijk,” verklaarde de dokter, „alhoewel geen tweeling. We zullen je grotere doses hormoonpreparaten moeten voorschrijven. Maar je hebt erg je best gedaan - en we zijn trots op je. Al je kinderen zijn prima gezond - en ik denk dat ze zeer intelligent zullen zijn.”


  „Mag ik ze ’ns zien?”


  „Nee, beter van niet. Ze zouden er verwarde burgerlijke ideeën van kunnen overhouden. Maar ze maken bet goed en zijn erg gelukkig - dat kan ik je naar waarheid verzekeren.”


  Po-swen zag de vrouw in haar dossier bladeren en bereidde zich voor op bet ergste: de datum van baar volgende inseminatie.


  „En nu heb ik je iets te vertellen,” vervolgde de arts. „Iets om trots op te zijn: je bent onderscheiden met het insigne van Volks-Ere-Baarster! Een grote eer! Je krijgt het aangeboden op de eerstvolgende openbare plechtigheid.”


  Po-swen glimlachte voor zich heen. De dokter was te verdiept in het dossier om haar gebrek aan enthousiasme op te merken.


  „Ja, en ook nog iets anders; ik weet dat je teleurgesteld zult zijn, want je hebt heel wat gepresteerd, en had gemakkelijk een record kunnen vestigen, maar ... we hebben besloten je wat rust te gunnen, noem het desnoods vakantie.”


  „Vakantie?” een zonderling woord in het land van China waar de God van de Arbeid troont.


  „Ja, voor je weer zwanger wordt, bedoel ik. Je krijgt een jaar rust.”


  „O, dat is heerlijk!” Po-swen ontmoette de verwijtende blik van de dokter: „Ik bedoel, ik word zo moe van het aldoor maar in verwachting zijn.”


  „In dat jaar kun je dan voldoende uitrusten,” zei de dokter koeltjes: „Houd je conceptie-perioden goed bij en meld je terug maart volgend jaar.”


  Po-swen had wel hardop kunnen zingen toen ze in haar slaaphokje terug was. Een vol jaar weer haar eigen figuur, een jaar lang weer meisje! Haast zonder erg begon ze haar kleren na te kijken. Ze bezat nog steeds de cheongsam die ze naar Chao had meegebracht. Zou die nog passen? Ze stroopte haar blauwe overall af en gleed in de rok. Hij paste!


  Haar borsten waren voller en het lijfje was nauwer dan vroeger. Ze zou een ander naaien, er waren wat katoenen stoffen in de Staatswinkel aangekomen. Ze had al een blauw patroontje staan te bewonderen, maar wat had ze eraan, als ze toch haar figuur weer zo gauw kwijt was?


  Nu kocht ze er meer dan een en nam de gewoonte aan om, zodra ze van haar werk thuiskwam, een cheongsam aan te trekken. Haar stemming was zonniger dan die in jaren was geweest. Ze kleedde zich uit om haar lichaam te bezien. Ze leek nog steeds een meisje en haar volle borsten verhoogden alleen maar haar schoonheid. In haar eentje begon zij lange wandelingen te maken door het dal in de richting van het observatorium. Drie lange jaren had ze dat niet gedaan. De gedachte om zo, in haar conditie, Mu-chun te ontmoeten was onverdraaglijk.


  Het belang van Chao was groter dan ooit en men had ingezien dat men hoofdwerkers niet tot in het oneindige kon belasten. Ze had nu één rustdag per week. Slank en actief als vanouds nam ze de bus naar het andere eind van het dal en begon de bergpaden te beklimmen. En in juni ontmoette ze hem bij toeval. Hun begroeting was wat verlegen en die verlegenheid bleef tijdens het uitwisselen van nieuwtjes. Hoe kon ze met hem babbelen over haar kunstmatige inseminatie? Of hij over zijn liefdeloze passie?


  Maar plotseling scheen hij moed te vatten. Hij nam haar bij de hand en verliet met haar het gebaande pad. Toen hief hij haar in zijn sterke armen, droeg haar in een grazige uitholling en legde haar neer. Ze verweerde zich niet, integendeel, zij was waanzinnig gelukkig.


  „Dit keer zal ik je niét afstaan,” fluisterde hij, toen ze na hun liefdesvuur vredig in elkaars armen lagen. „Wij hebben genoeg gedaan voor China, ’t Wordt nu tijd ook aan onszelf te denken.”


  „Sttt,” waarschuwde zij. Want zulke uitlatingen konden gevaarlijk zijn - al was er dan ook in geen velden of wegen een mens te zien.


  Ze maakten een volgende afspraak, en nog een. Hij was al even gelukkig als zij. „Eindelijk ben ik weer een man!” riep hij enthousiast.


  Nu, hun valse schaamte te boven, konden ze alles onomwonden met elkaar bepraten.


  „Wat is er eigenlijk allemaal aan de hand, Mu-chun?” vroeg ze op een avond.


  „Hoezo?”


  „Mijn tehuis is volgepropt met tijdelijke gasten. Ze laten geen woord los. Werken doen ze niet - blijkbaar zijn ze hier alleen voor een serie lezingen, een cursus of zo.”


  „Indoctrinatie - dat zal het wel weer zijn.”


  „Ik denk dat er meer achter zit; het zijn allemaal vurige partijgangers. Maar wat ze ook doen, ze gaan er helemaal in op.”


  „Waar komen ze vandaan?”


  „Uit de buitengewesten. Sinkiang, Mongolië, Mantsjoerije.”


  „Dat zegt me weinig. Ik ken Chao alleen maar van de wetenschappelijke kant. En op dat stuk zijn er enorme vorderingen gemaakt.”


  „Dat weet ik. Dat kon ik wel opmaken uit de mathematische opdrachten voor mijn sectie. Voornamelijk ballistiek.”


  Maar ze hielden te veel van elkaar om erg lang bij dergelijke alledaagse onderwerpen stil te staan. „Po-swen, waarom zouden we niet trouwen?” vroeg hij.


  „O, dat zou ik heerlijk vinden! Misschien geven ze ons dan ook onze kinderen wel terug!”


  „Ik ben er tamelijk zeker van dat we toestemming zouden krijgen; tenslotte heb ik een uitmuntende werkbeoordeling. Dan konden we altijd samen zijn. En jij?”


  „Ik ga het proberen,” sprak zij vastbesloten. „Ja, dat zal ik!”


  Ze maakte een afspraak met de vrouwelijke arts.


  „Je bent te vroeg! Heb je geen plezier meer in je vakantie?”


  „O ja, heel erg, dank u wel. Maar...” Een ogenblik aarzelde ze, toen gaf haar liefde haar kracht. „Ik wil gaan trouwen.”


  „Wat?”


  „Ik wil trouwen.”


  „Jij, trouwen? Jij, een Geëerde Volksbaarster! Belachelijk!”


  „Maar mijn man is heel goed. Mijn eerste tweeling had ik bij hèm. We zullen meer kinderen krijgen. Door en door gezonde kinderen!”


  „Hoe kun jij nu oordelen over dat soort dingen, dom meisje. Je werd met hem gepaard, om kinderen te baren met een speciale aanleg voor wiskunde. Maar als er nu vraag komt naar physici, of technici? Wat voor nut heeft jouw man dan? Neen, je voorstel is absurd. Volksbaarsters kunnen we niet verspillen aan huwelijken. Trouwens, het hele idee is bourgeois!”


  Po-swen stond op en keek de dokter moedig aan. „U móet het wel toestaan,” verklaarde zij. „Ik ben drie maanden in verwachting. Van hem,” voegde ze er fier aan toe.


  „Wat zeg je! Jij ondankbare meid! Na alles wat ik voor je gedaan heb? Nadat ik je voor een onderscheiding heb voorgedragen? En jij gaat zomaar achter de mannen aan, net als die honden waarvan er vroeger massa’s hier in China rondliepen? En zo beloon je mijn goedheid om je een vol jaar vrijaf te geven, enkel en alleen voor je eigen gezondheid, meisje - en nu verdoe je je?”


  Ze weigerde verder naar Po-swen te luisteren. Zodra het meisje vertrokken was, belde de vrouwen-arts — nog steeds laaiend — de directeur van de sterrenwacht op. Maar hier leed ze een échec: Het was op z’n zachtst gezegd zéér moeilijk om iemand uit Chao overgeplaatst te krijgen, iets dat haar toch wel bekend moest zijn, aldus de directeur van het observatorium. En de man in kwestie - neen, zo’n waardevolle assistent zou hij bepaald niet kunnen missen. En had hij zich buiten de diensturen niet nuttig gemaakt voor de Teelt-sectie, waarmee zijzelf was belast? Neen, Chao kon hem echt niet missen — beslist niet.


  De beiden werden bewerkt door vrienden en kennissen om het huwelijk niet door te zetten — nu nog niet. Waarom niet tevreden zijn met hun gedeeltelijke overwinning? Ze konden elkaar toch ook zó liefhebben?


  Zo bleven ze elkaar dus ontmoeten. En beminnen. Toen zij haar tweeling kreeg, de daaropvolgende lente, kwam Mu-chun haar op de kraamafdeling van de kliniek bezoeken, dit tot verbazing van de andere Baarsters die daar vertoefden.


  „Ik vraag me iets af,” sprak Po-swen.


  „En wat is dat?”


  „Denk eens wat we hebben gedaan. We hebben het gezag getrotseerd dat ons elke liefde ontzegde. Ik vraag me af of dit een teken is!...”


  „Een teken van wat?”


  „Van een verandering in China. Ons allemaal worden dingen ontzegd, zóveel dingen. Misschien is het in sommige gevallen wel noodzakelijk, maar willen de mensen altijd en alleen maar werken voor de toekomst?”


  „Ik weet het niet. Daar heb ik al meer over gedacht. Ik meende vroeger dat ons nieuwe China iets geweldigs was - zo oneindig veel beter dan het vroegere. Maar eigenlijk is er maar één maatstaf om een regiem te kunnen beoordelen, namelijk het geluk van zijn onderdanen. Zijn de Chinezen gelukkig? Zouden wij gelukkig zijn geweest als we het leven hadden aanvaard zoals men het voor ons had uitgestippeld? Neen, als wij gelukkig zijn komt dat enkel en alleen omdat wij de autoriteit hebben getrotseerd!


  Misschien is dat een teken. De Chinezen zijn een lijdzaam volk, maar...”
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  „Nu komen mijn Blauwe Mieren in actie — met spaden, geen geweren,” schreef generaal Feng Fong. „Ze leggen nu wegen aan en spoorwegen. En waarom niet? De verbindingen zijn lang China’s zwakste punt geweest. En als die nieuwe verbindingen naar haar verste grenzen voeren, wie hoeft dat te weten? Niet de Russen. Hun diplomaten kunnen nauwelijks buiten Peking komen. Hun spionnen? Maar de mijne bespioneren de hunne!


  „Ik kan misschien nog één poging doen om Rusland en Amerika te brouilleren. Als dat mislukt moet ik het zonder stellen. China geeft zich alle moeite om jegens de USA hoffelijk te doen, zelfs voorkomend. De Russen zijn nog even lomp als altijd. Aan de ene kant bang voor oorlog, kunnen ze toch hun lange tong niet bedwingen. Dat helpt. Als Amerika dan al geen oorlog wil met Rusland, is het nog minder geneigd met Rusland gemene zaak te maken.


  „Neen, ik kan niet veel langer meer wachten. De Russen naderen het eind van hun proeven met kernbom-satellieten. Die zullen in een parkeerbaan worden gebracht, en een computer, alias elektrisch brein, kan dan dienen om een regen van missielen vanaf die platforms naar hun doel te dirigeren. Zeer inconveniënt, want dan blijft er praktisch geen tijd over voor tegenmaatregelen. Instinct zegt mij dat ik moet voortmaken.


  „Ik heb de indruk dat Napoleon in wezen helderziend was. Als bij ingeving zag hij de overwinning voor zich. Ik eveneens. En het uur van mijn victorie is nabij.


  „Welk een man! Hoe onbetekenend zijn onze hedendaagse staatslieden, bij Napoleon vergeleken. Wie van hen had een voorspelling kunnen doen als hij: ‘China - het ligt daar als een slapende reus. Laat hem slapen, want, eenmaal ontwaakt, zal hij de wereld op zijn grondvesten doen schudden.’ En dit schreef hij anderhalve eeuw voor het gebeurde!”
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  We vatten onze kroniek weer op in 1974, toen generaal Feng onbetwiste leider van China was geworden.


  Enige van zijn collega’s waren hun natuurlijke dood gestorven, anderen waren minder fortuinlijk. Zijn prestige onder zijn landgenoten was zeer groot -voornamelijk als gevolg van de destijdse weder in bezitname van Buitenmongolië, en voorts had hij het volk aan zich verplicht door een minieme verzachting van de strenge leefregels die het zo lange tijd bleven opgelegd — de verandering leek meer dan zij was, maar suggereerde dat er meer zou volgen.


  Zijn dagboeken gewaagden ook meermalen van zijn leeftijd, dit in vergelijking met Napoleon. Hier schijnt de ware drijfveer te zijn die hem deed besluiten niet langer te aarzelen maar de grote sprong te wagen: De greep naar de wereldmacht.
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  „U begrijpt, Murphy, dat dit zaakje zeer delicaat moet worden aangepakt.”


  „Zeker, Mr. Taichung. En dat zal ook gebeuren.”


  „Als er maar een woord - zelfs een hint — uitlekt, is dat het einde voor u en mij.”


  De assistent pers-attaché van de Chinese ambassade in Washington sprak met klem. Ik heb zijn officiële titel gebruikt maar in werkelijkheid was hij hoofd van de Chinese geheime dienst in de USA. Zijn werk voor de pers gaf hem ruime bewegingsvrijheid.


  „U bent werkelijk zeker van uw man?” ging hij voort. „Volkomen, ’t Is het bekende verhaal. Als student in Harvard was hij even lid van de communistische partij. Toen werd hij ambtenaar bij het departement van Landbouw. De Russen zochten hem daar op en gingen hem chanteren.”


  „Veel kon hij daar niet klaarmaken.”


  „Neen, ze gebruikten hem dan ook als ‘postbus’. Hij was een nerveus type, dus konden ze hem niet voor spectaculaire jobs gebruiken. Maar wel als postbus — precies wat u nodig hebt Mr. Taichung. Hij weet tal van adressen - heel wat meer dan een gewoon lid van een kleine cel.”


  „En hij slaat door?”


  „Reken maar. Hij zou er alles voor over hebben om uit deze klem te komen. Immers, één woord over zijn vroegere partijlidmaatschap en hij is zijn baan kwijt. Zodoende werkt bij voor hen.”


  „En hoe wilt u hem benaderen?”


  „De commie’s hebben drie man in de Boeing fabrieken geïnfiltreerd, zodat ze daar de weg weten. Hun taak is, op een nacht de safe te openen; een van hen is een expert op dat gebied. De schijn wordt gewekt van een gewone inbraak, dus snaaien ze alles wat ze aan geld en dergelijke maar te pakken kunnen krijgen. Maar waar het ze werkelijk om gaat is een werktekening van een fijnregelaar voor besturing van de nieuwe ruimte-sonde - de constructie moet nog beginnen, maar de blauwdruk is klaar. De tekening zelf nemen ze natuurlijk niet mee; ze fotograferen hem. Op die manier lijkt het een heel ordinaire kraak.”


  „En?”


  „Dan worden ze gearresteerd door de Veiligheidsdienst van Boeing zelf.”


  „Hoe weet u dat zo zeker.”


  „Omdat ik ze een tip geef.”


  „Neen, Murphy, dat is te doorzichtig. Dat maakt de F.B.I. alleen maar op u attent. Tenzij u het anoniem doet, met het risico dat ze u niet au serieux nemen.” „Wel Mr. Taichung, dan zal ik u eens iets vertellen. Het spijt mij niet, wat ik gedaan heb, want het komt de opdracht voor u ten goede.”


  „Mijn overeenkomst met u was duidelijk - u zou indringen in het Russische spionage-net hier.”


  „Juist, en dat heb ik gedaan of niet? Maar een mens moet tenslotte ook aan zichzelf denken.”


  „Wat? Ik betaal u toch goed?”


  „O, geen klagen. Maar stel dat ik gepakt wordt? En ik zeg dan tegen J. Edgar Hoover-jr.: ‘Zeker, Mr. Hoover-jr., u hebt me nou wel gepakt als spion voor Rusland. Maar ik was geen spion - ik deed maar alsof, ik penetreerde hun organisatie alleen maar op verzoek van een Chinese journalist die weten wilde wat de Russen uitvoerden om er een artikel over te schrijven!’ Wel, die knapen van de F.B.I. hebben vast in jaren niet zo gelachen!”


  „Maar - zegt u liever wat u gedaan hebt.”


  „Natuurlijk mijn diensten aan de F.B.I. aangeboden. Ze kenden me nog van Pinkerton, voor ik een pietsje scheef ging. Dus kwamen we overeen dat, als ik me in de Russische organisatie kon werken — en ik vertelde dat ik benaderd was - ik gelijk voor hèn kon werken.”


  „En voor mij?”


  „Natuurlijk werk ik voor u. Voor de F.B.I. doe ik maar alsof.”


  „Maar ze betalen u wèl!”


  „Wel, een mens moet aan zichzelf denken. Luister, Mr. Taichung, u wilt die schobbejakken aan de kaak stellen - goed, dat is helemaal uw zaak. Maar we kunnen dan toch beter de F.B.I. mee hebben, nietwaar?”


  De Chinees overdacht dit en begreep de voordelen van Murphy’s positie: „Op die manier kunt u hen waarschuwen bij die overval op Boeing?” zei hij toen.


  „Zo is het.”


  „Maar wanneer die drie worden ingerekend, wie garandeert dat ze dan die brievenbusman verklikken.”


  „Niemand. Trouwens, ze kennen hem niet eens.”


  „Ja, maar hoe dan ...”


  „Ze worden verhoord - elk afzonderlijk. Als ze er al aan denken, zal elk van hen menen dat een van de anderen de postbus verraden heeft.”


  „Aha, ja dat is heel goed mogelijk.”


  „Meer dan dat, Mr. Taichung. Ikzelf geef namelijk de F.B.I. die tip - ze vragen nooit waar iemand het vandaan heeft. Ze doen een inval — en klaar is Kees.”


  „Wie is_dat, Kees?”


  „Nee, Mr. Taichung, dat is maar bij wijze van spreken. Ik bedoel: dan is alles voor z’n roodkoperen.”


  „Roodkoperen? wat?”


  „ — klarinet! Ik bedoel gewoon kat-in-’t-bakkie —”


  „Wat-”


  „Verdraaid nog toe, ik wil maar zeggen dat ze die postbus dan overvallen en precies vinden wat u ze wilt laten vinden, zonder dat het verdacht lijkt.” Wat waren die Chinezen toch letterlijk, daar moest je wel aan wennen.


  „En u bent er absoluut zeker van dat ik er niet in betrokken raak?”


  „Absoluut! Dat is immers niet mogelijk, Mr. Taichung. Ik word toch niet gearresteerd — want ik werk immers voor de F.B.I. En ik ben de enige die u zou kunnen verraden.”


  „Heel goed.” De Chinees scheen voldaan.


  


  Op die manier slaagde generaal Feng Fong erin het Russische spionage-complot te verijdelen. De drie inbrekers werden volgens plan gevat in de kantoor- gebouwen van Boeing en werden ‘ondervraagd’, -langdurig en effectief. Toen, actie nemend op ‘ontvangen inlichtingen’ deed de F.B.I. een aanval in de flat van de jonge man die als postbus fungeerde. Even dreigde er een kink in de kabel: de F.B.I.-mannen waren namelijk zo geconcentreerd op bun huiszoeking dat zij even hun arrestant vergaten, die prompt het raam uitsprong en een dodelijke val maakte van vijfentwintig meter. Er bleek echter dat de man wel een erge dilettant was geweest, en vooral zorgeloos. Meer arrestaties volgden. Het cellensysteem voorkwam dat de hele organisatie werd opgerold, maar ook zó was het genoeg.


  Alle landen zijn beducht voor spionage. Niets gemakkelijker dan de volksopinie op te zwepen door het ontmaskeren van spionnen — zie Chroestjefs succes met het op zich triviale U-2 incident. De Russen waren in dat opzicht al bijzonder kwetsbaar, want ze bleven werken volgens hun beproefde recept: Alle arrestanten, mannen zowel als vrouwen, waren Amerikaanse staatsburgers, overgehaald tot verraad omwille van de ‘Goede Zaak’.


  De Amerikaanse pers is meestal niet erg gematigd, en nu kon zij zich geheel laten gaan. In 1975 hadden de Russen twee Amerikaanse spionnen van Lettische komaf gevat, en daarmee een propagandistisch proces in grote stijl geënscèneerd. Nu nam de Amerikaanse pers revanche!


  De Russen, geschrokken van de heftigheid waarmee ze werden geattackeerd, riepen ijlings de Tweede Secretaris van hun ambassade terug. Onverstandig, want de F.B.I. begon onmiddellijk een onderzoek naar ’s mans activiteiten en kon die in verband brengen met een paar van de arrestanten.


  Was dit nu de vriendschappelijke co-existentie die Granitov plechtig had beloofd? donderde de Amerikaanse pers. Russen hadden, onder de dekmantel van hun diplomatieke onschendbaarheid, Amerikaanse burgers geprest voor hen te werken. Welk een schandelijk misbruik van gastvrijheid!


  De Russische bladen hunnerzijds brandmerkten de hele zaak als een complot van Wall Street om de naam van de Sovjet Unie te bezwadderen. Naarmate het rechtsproces vorderde en nieuwe feiten opdoken, verslechterde de stemming zo mogelijk nog meer. Protestdemonstraties werden gehouden voor de Russische ambassade in Washington, iets dat, naar Mr. Murphy bleek, goedkoop en gemakkelijk viel te ensceneren. Ofschoon de rekening die hij later Mr. Taichung presenteerde heel wat minder bescheiden was.


  Echter, laatstgenoemde was toch heel tevreden. Evenals generaal Feng Fong. De betrekkingen tussen Amerika en Rusland waren slechter dan zelfs op het dieptepunt in 1961.


  Zeker, tegenwoordig verklaart geen staat de oorlog wegens spionageactiviteiten, indien wel, dan zou de hele wereld voortdurend in oorlog zijn. Maar Feng had voortgang geboekt in zijn alternatieve koers: Dat Amerika ooit Rusland te hulp zou snellen was wel uitgesloten.


  


  Hoofdstuk 46


  


  De oorlog begon onopvallend.


  Het eerste schot werd gelost door een Chinese krant. Deze meldde de aankomst uit Ulan Bator, hoofdstad van Buitenmongolië, van vluchtelingen uit de aangrenzende provincie Buriat, in Russisch Siberië.


  De refugees waren Mongolen en klaagden over de slechte behandeling door de Russen. Bijzonderheden werden niet gegeven.


  Maar twee dagen later namen meer Chinese kranten de zaak op. Ze drukten verhalen af over hardvochtige behandeling van de Mongoolse minderheid: mensen die zwaar te lijden hadden, alleen maar omdat ze Mongolen waren. Mannen werden vermoord of naar werkkampen gedeporteerd; vrouwen werden geschonden. Protesten van de plaatselijke bevolking hadden niets uitgericht.


  In de loop van de daaropvolgende weken werden de berichten zelfs alarmerend. Er kwamen demonstraties - volop gefotografeerd - in Chinese steden.


  Sommige kranten klaagden luid hoe het mogelijk was dat een communistisch regiem, gegrondvest op de socialistische broederschap van twee volkeren, een minderheid zo schandelijk kon bejegenen.


  Een Pekings dagblad publiceerde een foto — een afschuwelijke foto van een Mongool, vastgespijkerd aan de deur van zijn nederige stulp. Dichtbij lag een klein meisje, naakt uitgekleed en dood. Een vrouw lag ineengedoken tegen een muur, dood of stervende, terwijl haar kind schreeuwde van angst. Twee Russische soldaten keken grijnzend toe...


  


  Een Londense assistent-redacteur van de Daily Telegraph, een oude rot in het vak, werkte zich gedegen door de vertaling van al dat Chinese ‘nieuws’. „Daar zit stellig meer achter,” had hij tegen zijn redacteur verklaard, „maar wat? Weet u, ik krijg aldoor het gevoel dat ik dit allemaal al eerder heb gelezen. Al is het onmogelijk, maar - wacht ’ns even!” Hij spoedde zich naar het archief en sloeg de leggers op van 1939. Hij had zich niet vergist. De Chinese gruwelverhalen bleken woord voor woord gecopiëerd van Russische krantenartikelen, voorafgaand aan de inval in Polen. Kranten in andere landen wezen insgelijks op deze merkwaardige overeenkomst. Het enige land dat er geen nota van nam was Rusland.


  


  De ministerpresident verzocht de Foreign Secretary even naar Downingstreet 10 te komen; deze hoefde daartoe slechts de straat over te steken.


  „Dit is uitermate verdacht,” sprak hij. „Als het andersom was geweest, dan zou ik hebben gemeend dat de Russen klaar staan voor een aanval op China.”


  „Precies mijn gedachte! Dezelfde overbekende procedure wordt stap voor stap gevolgd. Maar ik heb ook een onderhoud gehad met de chef-staf. Hij stelt dat de Chinezen wel genoeg mensenmateriaal hebben, maar in moderne bewapening ver bij de Russen achter staan. Zelfmoord - in die categorie ziet hij een mogelijke Chinese aanval.”


  „Misschien heeft hij gelijk.”


  „Er is ook de kwestie van de verbindingen; hij liet het me op de kaart zien: Er zijn praktisch geen straatwegen van China naar Siberië - alleen mulle paden. Daarlangs zouden de Chinezen geen legers kunnen bevoorraden.”


  „Dat is wel aannemelijk. En toch -! Overigens, wat kunnen wij eraan doen!”


  „Een oorlog tussen Rusland en China zou voor ons wel een paar problemen oplossen.”


  „Maar tegelijk nieuwe scheppen. Neen, ik houd niet van oorlogen, ook geen plaatselijke, want ze hebben de nare gewoonte .zich uit te breiden.”


  


  James Beston, correspondent van de New York Times, was ten tijde van het Mongoolse ‘incident’ toevallig in Moskou. Ondernemend als hij was, vroeg hij aanstonds toestemming om het gebied in kwestie te mogen bezoeken, - die hij tot zijn verbazing onverwijld kreeg.


  Maar bij zijn terugkeer luidden zijn berichten aan zijn krant heel anders dan de redacteur had voorzien. „Pas retour uit de autonome republiek Buriat-Mongolië, het Russisch territoir rond het Baikalmeer. Volgens de Chinezen een heksenketel van onrust, maar ik kon er niets van dien aard ontdekken, noch iemand die daarover had gehoord.


  De Russen verleenden mij volle bewegingsvrijheid, zelfs stonden ze erop dat ik overal rondkeek, zodat ik hun verklaring kon bevestigen dat de Chinese lezing een verzinsel is. Dit schijnt inderdaad het geval te zijn, hetgeen vanzelf de gedachte aan een oorlog doet opkomen.


  „De Chinese aantijging is op zich al zinloos. Het noordelijk deel is gesovjetiseerd, met een flink percentage Russen, vermengd met de oorspronkelijke Mongolen. De Russen veroverden dit gebied drie eeuwen geleden.


  „Het zuidelijk deel is geheel anders - heuvelland met goede weidegronden. Daar vond ik enige oorspronkelijke Mongoolse nederzettingen.


  De Russen zeggen dat daar, ten noorden van de Chinese grens, op-en-al een half miljoen Mongolen wonen, de Buriaten en Kalmukken.


  De Kalmukken wonen veel verder westwaarts - de huidige kwestie betreft alleen de Buriaten. Enkelen wonen verspreid, maar er zijn ook een aantal stammen die vee fokken - want de Mongolen verfoeien de landbouw en zullen nooit vrijwillig de grond cultiveren. „Ik sprak met de stamhoofden van diverse Buriaten-nederzettingen. Ze hadden niet het flauwste idee wat voor moeilijkheden er zouden zijn. Er bestaat namelijk niet zoiets als Mongools nationalisme, want de kijk van deze mensen op hun wereld is zuiver locaal en het enige wat zij willen is, met vree te worden gelaten.


  Hun horizon beperkt zich tot hun traditionele weidegronden en of nu Rusland of China hun uiteindelijke gebieder is laat hun koud. Zij weten niets van Marxisme, of wat dat betreft van democratie. De maatstaf voor hun rijkdom is nog altijd het aantal paarden, niet het aantal roebels.


  De hele affaire lijkt bijzonder suspect. Ik stel voor, dat we eerst meer te weten zien te komen, voor we erover oordelen. Het kan inderdaad oorlog betekenen. Aan de andere kant hebben de Chinezen misschien moeilijkheden in Buitenmongolië - ze laten daar niemand toe - en kan het een afleidingsmanoeuvre zijn, ofwel een poging de blaam op iemand anders te schuiven.


  Ik heb me nooit verbeeld dat ik de kronkels van de oriëntaalse psyche begreep. Denkelijk zitten de Russen nu met hetzelfde.


  Ze schijnen oprecht met de hele zaak verlegen. In elk geval heeft het hen' totaal overrompeld. Ik kon geen nieuws krijgen van het Persbureau hier. Omgekeerd, ik moest het hun geven! Ik stel voor, dat ik hier nog even blijf voor verdere ontwikkelingen.”


  


  Hoofdstuk 47


  


  Granitov was des duivels. De Chinese annexatie van Buitenmongolië destijds was al zwaar te verteren geweest - ’t gebeurde op een ogenblik dat zijn handen nog gebonden waren door de strijd om de macht. En nu dit, in Siberië!


  De Russische leiders hadden er onvergefelijk lang over gedaan eer ze begrepen wat er gebeurde. Een agressor herkent zelden zijn eigen methoden, als die tegen hemzelf worden gebruikt!


  Granitov had, aanvankelijk was verbaasd, het commentaar gelezen van de wereldpers, maar hij was scherpzinnig genoeg om in te zien dat ze gelijk had. „Ik geloof dat de Chinezen een poging zullen doen de Buriat-republiek te annexeren,” verklaarde hij op een spoedzitting van het Presidium.


  „Maar dat is onmogelijk,” protesteerde een verstokte Stalinist. „Dat betekent oorlog - en hoe kan de ene Volksrepubliek gaan oorlogvoeren tegen de andere?”


  „Met kanonnen!”


  „Maar het Marxisme. . . Zelfs het Leninisme leert nadrukkelijk...”


  „De Chinezen zijn daar allang voorbij. Of zijn, als u wilt, teruggegaan - naar het imperialisme.”


  Het debat was langdurig en verhit. In de loop ervan overwoog Granitov dat er voor drie leden van het Presidium beter ergens een onschuldig baantje kon worden gevonden. Meer beviel hem de krachtige steun die hij ondervond van zijn Minister van defensie Alexei Mintov.


  „Dus besluiten wij als volgt,” aldus beëindigde Granitov de discussie zonder te zeggen dat het zijn eigen besluit gold: „Wij protesteren bij China en de hele wereld, want wij hebben het recht aan onze kant. Maar komen de Chinezen over de grens, dan vechten we, - Marx of geen Marx. Akkoord?”


  „Goed! Mintov, laat onze strijdkrachten in Irkoetsk in staat van paraatheid brengen.”


  „Dat heb ik al gedaan.”


  „Goed!”


  „Niet te vergeten onze divisies in Ulan-Ude.”


  ' „Nog beter. Twee, als ik het wel heb?”


  „Ja.”


  „Hebben we pantsersteun?”


  „Wel iets, maar het terrein leent zich slecht. Wel ligt er een pantserdivisie tweehonderd mijl westelijk. Zal ik die erbij halen?”


  „Ja. Trek alles samen wat u in dat gebied hebt. Als het ergste gebeurt, dan zullen we die Chinezen goed en hard op de vingers tikken. Eén geluk hebben we: het is moeilijk terrein en de Chinese verbindingen met het achterland zijn abominabel. Dus kunnen ze moeilijk een heel veldleger provianderen. Vermoedelijk gaat het dus om een soort ‘raid’.”


  „Maar . .begon het Stalinistische lid.


  „Hier zijn geen móren. Ze hebben ons uit Buitenmongolië gecomplotteerd, maar van onze Russische bodem blijven ze af. Geen vierkante meter!”


  Er ontstond een instemmend gemompel.


  „Tot zover de voorzorgen,” vervolgde Granitov. „Nu het tweede deel van onze beslissing. Ik zie geen heil om te blijven stilzitten - wij moeten de eersten zijn. Niet met de wapens, want we moeten de goodwill behouden van de rest van de wereld.”


  „Wat kan ons die kapitalistische wereld schelen?” drong de Stalinist. „Marx en Lenin hebben voldoende aangetoond dat ze de vijand is van het volk. We wensen hun vriendschap niet, noch hebben we die nodig.”


  „Hoe weet u dat? Misschien juist wèl. En het kost niets. Het Ministerie van Propaganda moet aan het werk gaan. De rollen moeten worden omgedraaid. Gebruik hun eigen methoden. Laat verkondigen hoe het volk van Buitenmongolië wordt gekoeieneerd, dat niets liever wil dan terugkeer naar Rusland. Beschrijf maar wreedheden, met foto’s en al. Publiceer dringende hulpkreten uit Buitenmongolië voor het Rode leger om binnen te rukken —”


  „Maar we kunnen toch zomaar niet binnenmarcheren...”


  „Natuurlijk niet, oliekoek! Maar we kunnen ermee dreigen. En als ze Buriat aanvallen, dan slaan we terug en dan dóen we het! Mee eens? - Mooi.”


  


  Granitovs voortvarendheid en initiatief waren bewonderenswaardig maar hij had de sluwheid van zijn tegenstanders onderschat. De Chinezen grepen zijn propagandacampagne aan om er een Russische agressie uit te destilleren.


  „Sovjet imperialisme bedreigt ons vaderland,” gilden de krantekoppen en radiocommentators, die zorgvuldig bepaalde fragmenten uit de Russische propaganda knipten.


  Granitov was furieus. Wist het Chinese volk dan niet dat al die beschuldigingen pure verzinsels waren? Waarom probeerde het niet achter de waarheid te komen?


  Maar in een eerlijk ogenblik zag hij in, dat het Chinese volk geen middel bezat om achter die waarheid te komen, want hun leiders hadden al jaar en dag de Russische methoden overgenomen om alle nieuws en commentaar te supprimeren dat hun niet zinde.


  


  Hoofdstuk 48


  


  In de lente van 1970 had de Amerikaanse ambassade in Peking geregeld last van storing in de elektriciteitsvoorziening. Dat was wel eerder gebeurd, maar niet zo vaak als nu, en ook minder langdurig. Vele andere percelen in de omgeving ondervonden hetzelfde. Kennelijk was het hele elektrische net defectief.


  Toen op drie achtereenvolgende dagen de stroomlevering uren lang uitviel, werd, anders dan gewoonlijk, een protest op poten ingediend. Een elektriciën van het staatsbedrijf kwam trouw op dagen om het net door te meten en kwam tot de slotsom dat de fout in de hoofdkabel zat.


  „Zal het herstel lang duren?” vroeg de conciërge.


  „O nee. Twee of drie uur. Zegt u maar wanneer het ’t best gelegen komt.”


  Er bleek dat het elektriciteitsgebruik het laagst was op zondagmiddag. Achter in het gebouwencomplex was er een soort manluik; daaronder liep de hoofdkabel naar het gebouw en kwam uit de kelder.


  Een veiligheidsofficier kreeg tot taak de drie werklui die het karwei kwamen opknappen in het oog te houden.


  Het leek allemaal erg onschuldig. Het mangat daarbuiten was te zien vanuit de keukens en de kelder was van beton, en leeg, behalve dan de kabels en meters. Daarom konden de reparateurs niets uithalen - want veiligheidspolitie beschouwt dergelijke bezoekers automatisch als spionnen.


  Toen de dienstdoende officier een plaatsje vond vanwaar hij de bovenkant van de keldertrap kon gadeslaan en, door het hoofd om te draaien, ook het mangat, was hij gerustgesteld.


  De werklui kenden blijkbaar hun vak: ze trokken nieuwe draden door een kleine tunnel van het mangat naar de kelder, verbonden die met het schakelbord en voltooiden hun arbeid nog binnen de beloofde tijd.


  „U hebt voorlopig weer stroom,” verklaarde de voorman. „Maar volgende week komen we nog terug om de leiding van uw perceel naar het hoofdnet buiten te vernieuwen.”


  De voorman was nieuw - dat wil zeggen in Peking. Maar de twee elektriciëns waren het erover eens dat hij zijn zaakjes kende. Echter, bij het tweede bezoek wees een van hen op een eigenaardigheid die hem was opgevallen: in de nieuwe kabel zat een extra draad.


  „Waarvoor is die?” vroeg hij.


  „O dat? Dat is niets nieuws” zei de voorman. „Dat doen ze op plaatsen met extra hoog verbruik - voor reserve, zoals bijvoorbeeld in hospitalen. Maar waarom zouden we die vreemde duivels vertroetelen? Gewoon niet aansluiten.”


  „Prachtig.”


  „Wel, pak je bullen maar. Ik loop de zaak nog even na of alles in orde is. Schakel het net even af, wil je.”


  Een uur later was hij terug in zijn hoofdkwartier.


  „Alles gegaan volgens plan?” vroeg zijn chef.


  „Ja.”


  „Het ding is goed geplaatst?”


  „Ja. Onder de kelder - precies in het midden van het gebouw.”


  „En geen argwaan?”


  „Neen. Behalve ...”


  „Behalve wat?”


  „Een van de elektriciëns begon te zeuren over die extra draad.”


  „Verdomd nog toe!”


  „Ja. Hij vroeg wat het was, maar ik heb hem gerustgesteld.”


  „Toch zou hij erover kunnen praten. Mannen kletsen even graag als vrouwen. En die andere weet het ook?” „Hij was erbij - hij hoorde dat we het erover hadden.”


  „Dat risico kunnen we niet nemen.”


  „Wat gaat u doen? Ze geheimhouding laten zweren?”


  „Laat dat maar aan mij over. U bent er zeker van dat de leiding rechtstreeks naar de plunjer loopt?”


  „Heel zeker. En goed uitgetest.”


  „Mooi. Dan kimt u terug naar Chao. Ik heb u liever niet in de buurt.”


  „En die twee elektriciëns?”


  „Ik zei u toch, daar zorg ik wel voor. Waar zijn ze nu?”


  „Toen ik hier kwam stonden ze in de rij voor hun avondeten.”


  „Mooi. Veel dank. Goede reis en vergeet wat u hier gedaan hebt.”


  „Heb ik al vergeten.”


  De twee elektriciëns kwamen aan de beurt en kregen hun kommen koolsoep.


  „’n Stukje vlees?” vroeg de kok.


  „Ja graag.”


  Elk kregen ze een vierkant stukje varkensvlees, dat zij met smaak verorberden. En de soep was goed, met rijst erin.


  Die nacht werden beide mannen ernstig ziek. De vrouw van de een en de vader van de ander gingen de straat op, om een dokter te vinden — niet eenvoudig in het holst van de nacht. Voor ze daarin slaagden waren de twee mannen al dood.


  


  Hoofdstuk 49


  


  Feng Fongs propagandacampagne was nu op het kookpunt. Zelfs al zou hij hebben gewild, hij had die niet meer kunnen stuiten. Een storm van verontwaardiging raasde over China. Feng had zijn campagne gebaseerd op een oud volkssentiment, namelijk de xenofobie, die zo lang het Chinese volk had gekenmerkt. Het is ook nauwelijks te verwonderen dat de Chinezen niet op buitenlanders zijn gesteld, als men een blik slaat in de geschiedenis van de laatste honderd jaar. En Russen zijn voor hen evengoed vreemdelingen als Engelsen en Amerikanen.


  Intussen deden de Buriat-mongolen keer op keer het meest dringende beroep op China om ‘bevrijding van de Russische tirannen’ - althans volgens de Chinese dagbladen. Tezelfdertijd werd Granitovs tegenpropaganda voorgesteld als een welbewuste bedreiging met invasie. Over Russische troepenbewegingen in Siberië werd omstandig bericht - en dan accuraat, naar het hoofd van de Sovjet Inlichtingendienst tot zijn verdriet moest constateren.


  Plaatselijke Chinese leiders lieten zich geheel gaan bij de ‘spontane’ demonstraties, georganiseerd in steden en communes: Nu was het de tijd eens en voorgoed met de laaghartige nabuur af te rekenen!


  In een wijdvertakte bureaucratie kan de ene hand onmogelijk weten wat de andere honderd doen. Een van de ministeries gaf een landkaart uit waarop Chi-na’s oorspronkelijke grenzen stonden aangegeven. Naar alle windstreken waren er naburige gebieden bijgetrokken. De historische rechtvaardiging daarvoor was maar mager. Als een of ander prinsje ooit schatting had opgebracht of ook maar geschenken aan een Chinese keizer had gezonden, al was het duizend jaar geleden, dan werd zijn land beschouwd als gelegen binnen de ‘ware’ grenzen van China.


  De kaart werd haastig uit de circulatie genomen, want ze omvatte het grootste deel van Zuidoostazië en de Himalaya-staten Bhutan en Sikkim. Dat zou teveel mensen op stang jagen, tot in India en Amerika toe.


  


  „Je kunt een formele eis gaan opstellen voor de overdracht van de provincie Buriat,” beval Feng Fong aan Hofei. ,;Hier zijn een paar notities in welke geest ik het wens. Het is meer dan een eis: een ultimatum. Geef de Russen vierentwintig uur de tijd om het land te ontruimen.”


  


  „Dit is ongelofelijk,” sprak de man van de Daily Telegraph tot zijn redacteur. „Dit Chinese ultimatum, het is bijna woordelijk overgenomen van de Russen in 1940, toen zij eisten dat de Roemenen zich uit Bessarabië terugtrokken - ook binnen vierentwintig uur!”


  


  „Zeker,” gaf generaal Feng Fong toe, toen Hofei een zelfde opmerking maakte. „Bestudeer het leven van Napoleon maar. Hij dankte zijn succes niet aan het uitdenken van gloednieuwe dingen. Hij gebruikte aloude beproefde methoden, maar heel wat beter en grondiger dan de anderen.


  


  Hoofdstuk 50


  


  De Russen gaven geen antwoord op dit ultimatum; echter hun satellieten pleitten bij Feng Fong om uitstel.


  Hij stemde daarmee in - en bood aan 48 uur te wachten, mits de Russen al hun troepen uit Buriat zouden terugtrekken. Natuurlijk wezen de Russen dit van de hand; Feng had ook niet anders verwacht. De Russische bevelhebber had zijn infanterie-divisies langs de grens ontplooid — zijn pantserdivisie was juist voor recuperatie te Irkoetsk. Hij begreep dat zijn troepen op die manier te verspreid waren maar hij had, omwille van het prestige, strenge orders geen Chinees over de grens te laten komen.


  Nu is het altijd fout de militaire tactiek of strategie door politieke overwegingen te laten bepalen. Speciaal de tactiek. Het front was lang, de Russen stonden op geïsoleerde posten, vaak ver van hun aanvoerwegen.


  Een ongelukkige beslissing dus, maar toch had de Russische bevelhebber voldoend vertrouwen. Hij wist niets van het nieuwe strategische verkeersnet dat onlangs in Buitenmongolië was klaargekomen en hij verwachtte op z’n best een aanval van een paar divisies, met matige vuursteun van artillerie.


  Maar toen de Chinezen kwamen, nauwelijks een paar minuten na verstrijken van het ultimatum, hadden zij in het geheel geen artillerie. Ze bestond louter uit Mongoolse ruiters, of althans mannen op Mongoolse paarden.


  Het tijdperk der cavalerie is lang voorbij, naar altijd is beweerd. De Russische infanterie met hun moderne snelvuurwapens had de invallers gemakkelijk kunnen neermaaien - als ze die had gezien!


  In plaats daarvan, en blijkbaar goed geïnformeerd over de Russische posities, reden ze tussen hen door, en waaierden uit langs de Russische communicatielijnen. Hun aanvallen waren vooral gemunt op de aanvoer-colonnes, en de lichtbewapende, zeer bewegelijke cavalerie bleek uiterst doelmatig in dit soort guerilla. Al heel spoedig raakten de, aan hun wegen gebonden Russen in moeilijkheden door gebrek aan voedsel en ammunitie, en de schaarse, ver uiteenliggende dorpjes konden weinig doen om dat goed te maken. De 91e Pantserdivisie uit Irkoetsk naderde echter. Nu zou het pleit spoedig beslist zijn. Helaas vond de divisie niets om tegen te vechten. De ruiterbenden waren in het bergachtige land verdwenen, maar niet voordat ze de wegen hadden ondermijnd en alle bruggen opgeblazen. En de bergen boden ongetelde mogelijkheden voor het leggen van hinderlagen.


  „We zijn goed begonnen,” schreef Feng Fong. „Mijn plan is dóódsimpel: Paarden kunnen van het land leven - tanks niet.”


  De Chinese propaganda kreet over de hele wereld dat de ruiterbenden Mongoolse vrijwilligers waren, die de vervolging van hun broeders niet langer konden aanzien. Feit was, dat tot op heden geen troepen in militair uniform waren gezien - de Russen hadden ze maar al te graag ontmoet!


  De Sovjetbevelhebber ontving onophoudelijk de meest dringende telegrammen uit Moskou: Waarom was de geheiligde bodem van Rusland nog steeds niet gezuiverd? Luchtverkenners brachten nieuws over een concentratie van paardevolk, oostelijk van Gorodok. Hij stuurde zijn pantserdivisie er op uit. Er ontstond vuurcontact en, zoals viel te verwachten, werden de Mongoolse stellingen snel opgerold door de krachtige Russische tanks.


  De hele divisie stormde onweerstaanbaar voorwaarts en dreef, na een onbelangrijk treffen en wat schermutselen, de ruiters voor zich uit. De Mongolen trokken zich hals over kop achter hun eigen grenzen terug. Ze waren ontkomen aan de tankbeweging die de Russische commandant maakte, en nu bezig zich verder zuidwaarts te hergroeperen.


  Nogmaals bogen de Russische flanken voorwaarts -Buitenmongolië binnen!


  „Uitstekend!” riep Feng Fong. „Nu zijn de Russen China binnengevallen!”


  De Chinese propaganda maakte van deze gelegenheid in binnen- en buitenland dankbaar gebruik. Fengs buitenlandse dienst was nu invloedrijk genoeg, want het departement van voorlichting had zowel dagbladen als journalisten omgekocht waar dat maar mogelijk was. Op dezelfde manier bezaten ook de Russen hun eigen ‘pers’.


  Beide partijen hadden echter het nadeel dat hun ‘nieuws’ in het Westen maar zelden werd vertrouwd. Al te vaak was het gekleurd geweest door een al te levendige verbeelding. Zij genoten dus weinig sympathie: als ze elkaar wilden vernietigen, wel, de kans op wereldvrede kon daardoor alleen maar verbeteren!


  Intussen maakte de commandant van de Russische pantserdivisie zich zorgen. De Mongoolse ruiterbenden trokken steeds verder terug — maar duizenden waren intussen in zijn rug opgedoken. En aanvoer was zijn grootste probleem geworden, want de lange verbindingslijnen werden dag en nacht bestookt. De Mongolen gebruikten daarbij een explosieve kogel met groot penetratievermogen die een ware ravage aanrichtte onder zijn benzine-tankwagens.


  Ten laatste seinde de generaal om infanterie versterking van de twee grensdivisies; zij moesten zich concentreren op de beveiliging van de aanvoerwegen. Een paar uur nadat zij hun wachtposten hadden verlaten kwamen geregelde Chinese troepen in stromen over de grens. Ze werden op de voet gevolgd door tienduizenden mannen in blauwe jackets en broeken - de Blauwe Mieren.


  De infanterie-divisies konden echter de communicatielijnen niet over de hele lengte beschermen. De overvallen vanuit hinderlagen en nachtelijke overrompelingen gingen door. De Russische tankcommandant was nu zeer ongerust geworden.


  Hij was omringd door Mongolen, die bij nadering van een colonne tanks rap verdwenen, en had te kampen met brandstofgebrek en voedseltekort. In elk geval hadden de Russen nog de heerschappij in de lucht en de luchtmacht werd ingezet om ter plaatse het nodige te droppen. Maar de eerste poging werd een debacle.


  Tot op heden was de Chinese luchtmacht in geen velden of wegen te bekennen, dus was het Russische jagersescorte niet al sterk. Op het precieze ogenblik, of ze exact waren geïnformeerd (wat klopte), verschenen Chinese straaljagers in groten getale en bleven overwinnaar in het nu volgende luchtgevecht.


  Voor de Russische generaal een volgende poging tot bevoorrading kon organiseren ontdekte hij dat de ring van cavalerie was verdwenen — en vervangen door een zware concentratie van tanks en artillerie.


  „Kan ik mijn kerngranaten gebruiken?” seinde de Russische bevelhebber naar zijn hoofdkwartier.


  Het antwoord was categorisch: neen! Tactische atoomwapens waren het minst bevredigend van alle wapenen. Er werd wel beweerd dat ze het gebied van de atoom-verschrikking tot het slagveld beperkten, maar dit was absurd: een strijdmacht, teruggeslagen door kerngranaten, zou niet aarzelen kernbommen te gebruiken.


  Hoe groot of krachtig een missiel of wapen is, doet bij morele beschouwingen over oorlog weinig ter zake. Weliswaar hadden termo-nucleaire bommen al jaren een af schrikkende functie gehad, niet zozeer uit gewetenswroeging als wel uit vrees. Niemand durfde zo’n wapen te gebruiken vanwege de vergelding die gegarandeerd moest volgen.


  De Russische commandant wond zich overigens op zonder reden, want al hèid hij permissie gekregen, dan ontbrak hem toch een object: de zeer mobiele Chinezen bleven altijd op een afstand en waren altijd weer op een andere plaats.


  De Russen, gehandicapt als zij waren door brandstoftekort, nog gezwegen van het moeilijke terrein, misten die bewegingsvrijheid. Hulpeloos stonden zij tegenover een overmacht.


  Spoedig kwam oververmoeidheid hun ontberingen, veroorzaakt door voedselgebrek, nog verergeren. Overdag in gevecht of in alarmtoestand, kregen de mannen ook ’s nachts geen rust - dan kwam weer de Mongoolse ruiterij terug met haar bliksemsnelle overvallen. Ze sloegen toe en galoppeerden weg, de gehele nacht lang. Het tekort aan slaap was moordend.


  Toen arriveerde er een groep uit Chao met een eigenaardig soort van bussen. Ze onderzochten aandachtig de windrichting en luisterden oplettend naar de weersvoorspellingen. Het zuidelijke briesje scheen nog wel een paar dagen te zullen aanhouden.


  De Chinezen ten noorden van de Russische infanterie trokken zich terug, vele mijlen - had de Russische commandant het geweten, dan had hij zich vechtend een weg terug kunnen banen naar Siberië.


  Maar toen zijn uitgeputte troepen sliepen begon er uit de bussen gas te stromen. Het gas dreef naar de Russische linies. Het was niet vergiftig. Het was van een type, bekend onder de naam ‘zenuwgas’.


  


  „Generaal Feng Fong was, jaren terug, gefascineerd geweest door het kat-en-muis experiment. Een kat zat in een kooi van ijzergaas waarin een muis werd losgelaten. De kat sprong er bovenop. Maar kreeg het een vleugje zenuwgas, dan Het het niet alleen de muis los, doch rende doodsbang weg. Al zijn instincten werden geremd of werkten omgekeerd.


  Op die manier werd de wil tot vechten bij de Russen verlamd. Sommigen ontkwamen aan het ergste; anderen, nog heel jong, konden zich betrekkelijk gauw aan de verdoving onttrekken, maar de meesten waren traag en willoos tegen de tijd dat het gas was weggetrokken.


  Toen kwamen de Chinezen om hen af te maken. De Russen waren al sterk belemmerd in hun bewegingen. Tankformaties werden weggelokt zodat zij onder zwaar vuur kwamen te liggen. Zo werd een heel pantserregiment in een zwaar ondermijnde vallei gedreven, zonder enige notie van het gevaar. En de Chinezen beschikten over bazoeka’s met ongekende doorslagkracht.


  Tegen die tijd waren de Russen volstrekt uitgeput, mede als gevolg van het slopende effect van het zenuwgas. Ze deden een laatste poging om door de stalen ring heen te breken en zich vechtend een weg naar het noorden te banen. Die poging mislukte. Zover het de oorlog betrof had de divisie opgehouden te bestaan.


  In die tussentijd rukten de Chinese massa’s op naar Irkoetsk, gevolgd door de Blauwe Mieren, geschoold in het improviseren van verbindingslijnen. De onderbrekingen, vooralsnog bestaand tussen enerzijds de Chinese spoorwegpunten of autowegen (op geen kaart te zien) en anderzijds het Russische wegennet, werden overbrugd door tienduizenden koelies die voedsel en ammunitie droegen, aan bamboe jukken over hun schouders hangend. Andere tienduizenden hakten verbindingswegen uit, dit op plaatsen die tevoren goed waren uitgekiend.


  De Russen beheersten thans niet meer het luchtruim. De generaal rapporteerde aan Moskou dat hij hopeloos in de minderheid was en zeer aanzienlijke versterkingen behoefde.


  Die werden hem toegezegd. Uit alle delen van Rusland, zoveel de transportmiddelen maar konden verwerken, waren honderdduizenden gewapende mannen onderweg. Maar voor de voorhoede aankwam hadden de Chinezen de Transsiberische spoorweg afgesneden bij Slyudyanka, aan de zuidpunt van het Baikal Meer.


  Diezelfde dag overhandigden de Chinezen een nieuw, in krachtige bewoordingen gesteld ultimatum aan de Russen. Historische Chinese grond was door Russen bezet, werd er beweerd. De Chinese bevolking werd vervolgd en uitgebuit. De Chinezen eisten de onmiddellijke ‘bevrijding’ van de grondgebieden der Kirghiezen en Kalmukken.
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  Er is gewoonlijk wel een sprankje waarheid in de communistische propaganda, ofschoon een halve waarheid even misleidend kan zijn als een leugen. Mocht er dan geen vervolging zijn van Kirghiezen en Kalmukken, een feit is dat ze de Chinezen etnisch veel nader stonden dan de Russen.


  Het Kirghiezenvolk is van Mongools-Tartaarse afstamming. Hun voorvaderen woonden oorspronkelijk op Chinees gebied ten noorden van Peking en trokken toen verder noodwaarts, samen met de Mongolen van Buriat. Toen de Russen in de zeventiende eeuw Siberië onder de voet liepen roeiden zij enige Kirghiezenstammen uit en verdreven de rest naar het westen. Na vele omzwervingen zochten deze een toevlucht in de hooglanden van Tien Shan en Pamir, alreeds bewoond door stamverwante volkeren. Uiteindelijk vestigden zij zich in de streek, grenzend aan Sinkiang, in het zuidwesten van China; ook daar woonden vele stammen van Mongoolse komaf.


  In beide provincies zijn de bewoners lange tijd afhankelijk geweest van hun kudden en zijn hoofdzakelijk nomaden. De Russen hebben er tegenwoordig een paar industrieën gevestigd, met meest Russische arbeiders. Hun systeem voor collectieve landbouw is in dit bergachtige land zelden dienstig voor grote oogsten - en overigens kenden de Kirghiezen reeds vanouds een eigen collectief familie- en stamverband.


  Etnisch gesproken waren de Chinese aanspraken op Kirghistan even sterk als op Buriat en het verlies van beide zou de Russen minder in de portemonnaie treffen dan in hun trots. Echter, met de Kalmukken was het een heel andere zaak.


  De Kalmukken zijn Mongolen, en Boeddisten - en beide feiten zijn hier van belang. Ze stamden uit wat tegenwoordig met Noord-China wordt aangeduid, doch onderlinge twisten dreven hen westwaarts.


  In het begin van de zeventiende eeuw vestigden zij zich in de steppen aan weerskanten van de benedenloop van de Wolga, dus onder Russische heerschappij. Peter de Grote waardeerde hen omdat ze prima soldaten leverden. De daarop volgende Tsaren vervolgden hen echter vanwege hun godsdienst, dus besloten de Kalmukken naar China terug te keren.


  In 1771 verzamelden zich grote horden, na hun dorpen te hebben verbrand, voor de lange tocht. De ontberingen en gevaren tijdens die lange trek waren ontstellend; latere reizigers verklaarden dat hun route kon worden teruggevonden door de skeletten die er langs lagen. Ongeveer een derde, een goede honderdduizend, bereikte China om zich te vestigen in Sinkiang.


  Maar door een nog onverklaarbare oorzaak deden de westelijke Kirghiezen niet mee met de grote exodus en hun nazaten wonen nog ter plaatse, van de overigen gescheiden door vele honderden mijlen Russisch gebied.


  Hier lag de betekenis van de Chinese aanspraken: om die Kalmukken zogenaamd te bevrijden moesten zij de gehele Sovjet republiek Kazakstan veroveren! En daarmee zou Rusland tegelijk zijn afgesneden van de republieken Turkestan, Uzbek en Tadzbik!


  Mede door de bedreiging naar het noorden werd uit het Chinese ultimatum volkomen duidelijk, dat het uiteindelijke doel niet was een provincie met een Mongoolse minderheid, maar heel Russisch Azië!


  


  De Russen waren volkomen verrast. Soldaten evengoed als politici hadden geloofd dat oorlog tussen twee communistische staten ondenkbaar was. Maar niet iedereen.


  Maarschalk Kubinsky, de Rode opperbevelhebber, was vóór alles realist. Er bestond al jaren een geschil tussen Rusland en China, dat in wezen niets van doen had met ideologieën maar met een strijd om de macht. Daarom was een botsing zeker niet uitgesloten.


  Maar zelfs hij had nimmer een invasie vanuit Sinkiang verwacht. Uit Mantsjoerije, ja, maar Sinkiang, een achterlijk land vol bergen, woestijnen en met slechte verbindingen ...


  Hij bekeek zijn stafkaarten en zijn inlichtingen-rapporten: de Chinezen kónden eenvoudig geen grote strijdmacht in dit gebied van het nodige voorzien.


  Hij had ongelijk. Zijn agenten hadden de Blauwe Mieren over het hoofd gezien. Noch wist hij van het strategische wegenstelsel, dat op de grens uitkwam. Vele waren slechts begaanbaar bij zomerweer, maar dan ook uitnemend bruikbaar. De Chinese strijdkrachten, die reeds in Kirghistan zaten hadden een meerderheid van drie tegen een - en er waren nog meer in aantocht.


  


  „Een ding is typerend,” merkte een NATO staf-officier op tegen zijn directe chef. „De oorlog is tot op heden gevoerd met zuiver conventionele middelen. Ja, zelfs cavalerie.”


  Want tot dusver had geen van beide zijden melding gemaakt van strijdgassen.


  „Ja. Misschien heeft de publieke opinie toch z’n waarde. Geen van beide zijden wenst het stigma van de agressor met kernwapens.”


  „Als ze wilden zouden de Russen de Chinezen in een paar uur eruit kunnen gooien! De Chinezen hebben niet al te veel, dacht ik zo.”


  „Ja, althans volgens Intelligence. Ze hebben nu wel de atoombom maar dat is tegenwoordig al niets bijzonders meer. De H-bom, die hebben ze niet, tenminste ze hebben er nooit een getest. En over kern-artillerie is nooit een melding binnengekomen. De Russen zijn duidelijk in het voordeel.”


  „Misschien voelen ze er niet voor een paar miljoen communistische broeders van kant te maken.”


  „Mogelijk. Maar er is nog nooit een oorlog geëindigd zoals hij begon.”


  


  „Het verbaast mij dat de Russen nog geen kernwapens hebben gebruikt,” zei Hofei tot generaal Feng Fong.


  „Deden ze dat maar.”


  „Wat?”


  „Ik wou dat ze het deden. En als ze er niet uit zichzelf op komen, zal ik ze op het idee moeten bréngen.”


  „Maar...”


  „Je herinnert je, hoe ik in 1958 Chroestjef de schrik op het lijf joeg? Ik wees erop dat bij een kernoorlog China 200 miljoen slachtoffers kon lijden, maar dat Rusland in dat geval zou ophouden te bestaan. En dat geldt nog steeds, in feite nog sterker dan vroeger.”


  „Maar kunnen wij zómaar...”


  „Ik wil dat zij ermee beginnen — dat is goed voor de wereldopinie. Speciaal de Amerikanen, die zijn op dat punt nogal fijngevoelig.”


  


  Vanaf de eerste dag van de oorlog had er dan ook een betrouwbare man gestaan bij de plunjer, aangesloten op de elektrische leiding onder de Amerikaanse ambassade.
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  De Russische commandant van Kirghistan rapporteerde telefonisch aan maarschalk Kubinsky.


  „De Chinezen naderen Naryn en Pryzkevalsk,” deelde hij mede.


  „Wat?”


  „Natuurlijk kwam het totaal onverwacht - ik had er hoogstens een paar voorposten.”


  „Ach man, ik verwijt je toch niets? Maar hoe kónden ze daar zo vlug zijn? Dat bergachtige terrein is waarachtig niet voor de poes. Aan de gewone transportmiddelen heb je niets.”


  „Ja. Ze gebruiken dan ook duizenden koelies, met manden, die bengelen aan bamboe-jukken over bun schouder.”


  „Wat? En ze kunnen daarmee een dergelijke legermacht bevoorraden?”


  „Ja. Ik veronderstel dat het kan, als je maar genoeg koelies hebt.”


  „Verdomd nog toe!”


  „Maar als ze eenmaal in de vlakten zijn, heb ik ze,” zei de commandant vol zelfvertrouwen. „Erg veel tanks bezit ik niet, maar die koelies krijg ik wel.”


  „Dat is dan ook wel geraden! Maar kijk wel uit -naar het schijnt hebben we die Chinezen toch onderschat.”


  „O, mij komen ze niet in de rug, zoals ze dat in Buriat flikten. Tenslotte gaat het allemaal erg primitief. Zodra het tot een werkelijk treffen komt leggen ze het loodje.”


  Misschien had hij daarin wel gelijk. Maar tijdens de volgende nacht, bij het licht der volle maan, toonden de Chinezen zich heel wat minder primitief dan hij had aangenomen: Paratroepen kwamen bij duizenden neer nabij Frunze, de hoofdstad van Kirghistan.


  Ze waren verbluffend goed op de hoogte en wisten precies wat ze deden. Een groep trok naar de kazerne even ten zuiden van de stad en slachtte het garnizoen af nog voor het goed wakker was. De generaal werd letterlijk in zijn bed vermoord.


  Zijn secondant, gevangen genomen en ondervraagd, leed meer dan de gewone ongemakken van de krijgsgevangene: waarom had hun eigen radar hen niet gewaarschuwd bij nadering van de Chinese squadrons?


  


  Maarschalk Kubinsky spoedde zich ijlings naar Granitov.


  „Dit wordt wel een heel ernstige zaak,” sprak hij.


  „Kimt u geen versterkingen via de lucht zenden?”


  „Ja, maar de afstanden zijn ontzaglijk. Ons luchtwapen is niet meer zo sterk als in de zestiger jaren, omdat we ons op lange afstandsraketten hebben gespecialiseerd. Maar raketten kunnen geen manschappen vervoeren! Wat mij te denken geeft is dit: hoe konden de Chinezen hun luchtlandingen rond Frunze doen. Volgens de rapporten heeft onze radar geen enkele waarschuwing gegeven.” „Wat zou dat kunnen betekenen?”


  „Het kan een teken zijn dat de Chinezen een methode hebben gevonden om radar te neutraliseren. Niet alleen maar te bemoeilijken, dat kunnen wij ook, maar ze volkomen te misleiden. Onze radarschermen bleven blank, totaal blank!”


  „De Chinezen zullen spoedig voor het feit komen te staan, dat hun aanvoer het niet meer kan bijbenen.” „Dat betwijfel ik. Ze schijnen van de wind te kunnen leven. En de legers worden gevolgd door duizenden mannen en vrouwen in blauwe overalls, die letterlijk alles dragen. En ze leven in verwonderlijke mate van het land - onze troepen daar lijden honger, maar niet de Chinezen. En dat voert me tot de eigenlijke reden van mijn komst.”


  „Ja?”


  „De Chinezen slachten al hun krijgsgevangenen af!”


  „Wat zegt u?”


  „De hoofdman van een dorpje bij het meer van Issyk-kul wist te ontsnappen en bereikte tenslotte Rybachye. Zijn relaas is afschuwelijk. Er ontstond een heftige schermutseling buiten het dorp en onze mensen moesten zich overgeven.”


  „Wat? Ze gaven zich over?”


  „Ja, ik weet het, ik weet het! Maar ze waren hopeloos in de minderheid. Hoe dan ook, de Chinezen brachten ze naar het dorp, zetten ze op een rij en doodden ze. Niet met de kogel; daaraan verspilden ze geen munitie. Ze sneden ze gewoon de keel af. En toen enkele dorpelingen protesteerden ondergingen die hetzelfde lot.”


  „De duivels!”


  „Ja, en waar blijft u nu met uw fraaie speeches over broedervolken!” sneerde Kubinsky. „En dat is nog lang niet alles. De Chinezen hadden zelf ook een paar zwaar gewonden - en die sneden ze ook de keel af.”


  „Nee!”


  „Jawel! Ze lieten zich de handen niet binden door hulpeloze lieden. En die schenen het zelfs te verwachten! Zoiets infaams! Alleen door zich van elke gram ballast te ontdoen kunnen de Chinezen over een dergelijk ruw terrein met zulk een ongelofelijk snelheid oprukken. - Overal tegelijk, als mierencolonnes. En u ziet hóe ze het doen. Wijzelf hebben ze van meet af bewapend, dus onze munitie past op hun wapens. En op die manier kunnen ze terugvallen op onze eigen depóts. In Frunze maakten ze een enorme buit.”


  „Maar u gaat dat heroveren, neem ik aan?”


  „Ja. Ik heb sterke strijdkrachten staan in Alma-Ata. Maar als ik wat te zeggen had, wist ik het wel - ik zou Peking van de kaart vegen.”


  „Raketten?”


  „Ja. En ik kan het ook. Ik ben al begonnen aan het enorme karwei om onze raketstellingen om te draaien — we waren zo voortuitziend dat we ze allemaal tegen Amerika hebben opgesteld! Tja, wie had gedacht dat onze Chinese kameraden alle Marxisme zouden verloochenen en ons in de rug aanvallen? We moeten dit zien als een grote en langdurige oorlog.”


  „Ja”


  „Wat inhoudt dat we alle wapenreserves die we hebben aangelegd voor een oorlog met Amerika zullen moeten aanspreken.”


  „Goed.”


  „En de meeste bevinden zich op de verkeerde plaatsen. Maar onze lange afstandsraketten moeten we inzetten, want daarin hebben we een sterk overwicht.” „Neen, als wij atoomkoppen gebruiken zouden we de oorlog kunnen verliezen. Beseft u goed: deze mogen niet worden gebruikt dan bij rechtstreekse order van het Presidium.”


  


  Nu had Maarschalk Kubinsky, per ongeluk of expres, één nieuwtje weggelaten dat ook door die dorpsoudste verstrekt was. Ofschoon het Kirghiezenvolk, zei hij, de Chinezen niet bepaald had verwelkomd, had het evenmin iets ondernomen om hun opmars te bemoeilijken.


  Maar twee tactische details kwamen uit diens verslag duidelijk naar voren: Vooreerst dat de Blauwe Mieren gewapend waren, dit ingeval hun menselijke convooien werden aangevallen. Voorts dat de Chinezen niet poogden hun achterhoede eerst te consolideren voor ze verder oprukten. Zij trokken op als een leger dat zeker is van de overwinning en teerden eenvoudig op buitgemaakte voorraden.
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  Granitov kreeg een dringend telefoontje van zijn minister van voorlichting.


  „De Chinezen schijnen de televisiezender van Frunze onbeschadigd in handen te hebben gekregen, en hebben hem al in gebruik ook.”


  „Maar hoe kan dat?”


  „Ze moeten eigen personeel hebben meegebracht. We ontvangen en registreren natuurlijk hun uitzendingen op beeldband. Eén daarvan zou u beslist moeten zien - als het maar even kan, nu direct!”


  „O? Is het zo belangrijk?”


  „Ja, erg! Ik zou zelfs willen voorstellen dat zoveel mogelijk leden van het Presidium erbij zijn.”


  „Goed


  dan. Ik zal ze bijeenroepen, laten we zeggen binnen een uur.” De ministers kwamen bij elkaar in een studio van het ministerie en zaten voor een beeldscherm van twee meter in het vierkant. Het beeld mocht bij de registratie iets aan kwaliteit hebben ingeboet, maar het was nog duidelijk genoeg.


  De eerste opnamen toonden Frunze vanuit de lucht- het commentaar was in het Kirghisch maar iemand had een uittreksel in het Russisch ingedubd.


  „Dit is Frunze, hoofdstad van Chinees Kirghistan, nu bevrijd van jarenlange vreemde overheersing.”


  Er volgden meer opnamen van Chinese troepen die onder uitbundig gejuich van de bevolking door de straten marcheerden.


  „Geënscèneerd,” fluisterde de minister.


  „Natuurlijk! Maar daarvoor hebt u ons toch niet laten komen?”


  „Neen. Wacht maar af.”


  „Lange jaren is het volk der Kirghiezen vervolgd en gekweld,” vervolgde de commentator. „Maar nu zijn de dagen van hun tirannen voorbij. Het volk zelf heeft hen schuldig bevonden. Hun vonnis: de doodstraf!”


  Eeh twaalftal mannen werd voorgeleid onder zware bewaking.


  „Hemel, daar heb je Malinov!” mompelde Granitov. Malinov was Eerste minister van de Sovjet republiek van Kirghistan. Hij en zijn ministers toonden duidelijk de sporen van het ‘verhoor’ dat zij hadden ondergaan. Sommigen konden nog slechts moeizaam voortstrompelen.


  Een grote houten balk hing dwars boven de weg, aan weerszijden rustend in de oksels van een boom. Uit de onderkant van die balk staken grote ijzeren haken.


  Burgers - onmogelijk te zeggen waar zij zo gauw vandaan kwamen - lieten een strop over de hoofden der veroordeelden glijden en haalden de uiteinden van de touwen door de haken. Op een teken begonnen de mannen te hijsen. De gedoemde ministers kwamen van de grond en binnen weinige seconden hingen ze daar een halve meter in de lucht.


  Het was een verschrikkelijk schouwspel. De mannen waren niet gebonden, hun handen en voeten hadden zij vrij. Het was ook geen ophanging, neen, ze werden langzaam gewurgd.


  Terwijl zij spartelden poogden de slachtoffers zich aan elkaar vast te klemmen. Sommigen vochten met elkaar, al hangend: de sterkeren sloegen armen en benen om hun zwakkere buren. De beulen liepen langs de rij en striemden met hun lange stokken over handen en knieën.


  Een voor een stierven de slachtoffers, de monden wijd open, de tong er uit hangend, onder die laatste vergeefse strijd om zijn of niet zijn.


  De allerlaatste werd van het hangende lichaam van zijn buurman afgeranseld. Nu draaiden een twaalftal dode lichamen langzaam rond aan het eind van hun touw.


  Het was een walgelijk schouwspel: Zelfs de dood kan nog zoiets als waardigheid hebben, maar dit was een stuitende parodie van een executie. Een ‘plaatselijk incident’? Of had Feng Fong het zo bevolen? Hof ei was er niet geheel zeker van en nergens in het dagboek wordt erop gezinspeeld. De bedoeling intussen was overduidelijk: een overwonnen bevolking terroriseren en speciaal de bestuurders van de aangrenzende provincies.


  En misschien had het berekenend brein van Feng Fong nog wel een diepere bedoeling.


  De Russische leiders waren letterlijk ontzet door wat zij hadden gezien. Sommigen sidderden van toorn, hun geest geheel vervuld van wraak. Anderen waren bevreesd: dit lot was ook hun beschoren als de Chinezen overwonnen.


  Niemand sprak dan ook tegen toen Granitov zei: „Dit doet de deur dicht. We geven die Chinezen de volle laag. Kubinsky, wanneer kunnen uw lanceerbases zijn omgepoold?”


  „Sommige binnen een paar uur.”


  „Goed. Ga over tot lancering!”


  „Uitstekend. En de bestemming?”


  „Als eerste: Peking!”


  


  De Chinese radar gaf Peking bij het naderen der raketten een waarschuwingslimiet van negen minuten, maar het gewone volk werd onkundig gelaten. Sommige van de hogere autoriteiten spoedden zich optimistisch naar hun schuilkelders: maar generaal Feng Fong was daar niet bij. Hij had zijn hoofdkwartier in Chao betrokken.


  Het allereerst werd gewaarschuwd de man die de wacht hield bij de plunjer, verbonden met de springlading onder de Amerikaanse Ambassade.
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  Peking was al heel lang overbevolkt. De oude stadsdelen geleken wel menselijke mierenhopen en de nieuwe flatblokken propten zich vol met mensen, zogauw ze verrezen.


  In de straten krioelde het. Er waren weinig auto’s, maar honderdduizenden fietsers en voetgangers spoedden er zich na hun werk huiswaarts, of in omgekeerde richting voor de avondploeg.


  De hoofdstraat was geblokkeerd door een ‘monster-Volksdemonstratie’ tegen de Russische tirannie over Chinese mensen en gebieden. Er waren muziekkorpsen en spandoeken, en een lange optocht van mensen.


  De eerste raket viel een paar mijl voor de stad. Op die afstand was het geweld een onregelmatig diep gerommel, een schrikaanjagend geluid. En onmiddellijk rees een enorme wolk als een paddestoel ten hemel.


  Elkeen begreep wat dat betekende. Vanaf het uitbreken van de oorlog diende met een atoombomaanval rekening te worden gehouden. Ogenblikkelijk brak er paniek uit. Mensen op straat vochten om de dichtstbijzijnde gebouwen binnen te komen, worstelden tegen hen die naar buiten wilden.


  Niemand zal ooit weten hoeveel honderden mensen werden gedood nog voor de eerste raketten op de stad zelf vielen.


  Twee kwamen er haast tegelijkertijd, met nauwelijks een minuut tussenruimte - een op het centrum, de ander in de zuidelijke voorsteden. In een breukdeel van een seconde had meer dan de helft van Peking opgehouden te bestaan.


  Eén enkele man overleefde de vernietiging door een speling van het toeval, een burgerambtenaar die in een hoog gebouw aan het werk was: Zijn ooggetuigenverslag is sindsdien klassiek geworden.


  „Ik was het dak opgegaan om de optocht te zien. Plotseling hoorde ik uit het westen een geluid als van reusachtige ratels, gevolgd door een nieuw geluid als een ontzettende zuiging. Toen ik de paddestoelwolk zag opstijgen begreep ik wat er gebeurd was.


  „In de straat beneden ontstond een vreselijke verwarring, maar de menigte was zo opeengepakt dat ze zich nauwelijks kon verroeren. Hun dodelijke angst kon ik, vanwaar ik stond nog voelen, - een radeloze paniek.


  „Toen kwam de tweede raket. Ik denk dat die vlak boven de grond ontplofte. Het geweld was vernietigend — sindsdien ben ik doof. Beneden was er niets meer te zien dan een witte mist met een zwak rosé gloed. Ons gebouw beefde en er vielen stukken uit de gevel.


  „Met verbazing merkte ik dat ik nog leefde. Maar nu verhief de mist zich rollend en ik begreep dat mijn laatste uur had geslagen. Ik zeg dat zo kalm nu, maar toen zat ik in doodsangst.


  „Waarom ik niet doodging begrijp ik nog niet. De mist hing overal om me heen, maar ik stond bij een ventilatiekoker voor afvoer van de opstijgende warme lucht uit het gebouw. Misschien hield die de mist uit mijn directe nabijheid, dat is de enige verklaring die ik ervoor kan vinden.


  „Maar toen de mist begon op te trekken zonk ik op de knieën van ontzetting: Peking was bijna geheel weggevaagd. De oudere gebouwen waren verdwenen. De moderne betonbouw had het doorstaan, maar alles hing scheef als dronken. Maar waar waren de mensen?


  „Op het ogenblik dat de raket insloeg moesten er wel honderdduizend binnen mijn gezichtskring geweest zijn. Nu waren zij verdwenen. Het was ongelooflijk. Geen spoor van leven was er achtergebleven. De mensen waren tot stof uiteengevallen.


  „Ik ging liggen en weende van angst. Toen verloor ik het bewustzijn. Ik weet niet hoelang ik bewusteloos was, maar toen ik bijkwam voelde ik mijn huid overal heftig prikkelen en ik dacht dadelijk dat ik tenslotte toch besmet was. Mijn benen weigerden hun dienst. Ik sleepte mij naar de dakrand en keek opnieuw omlaag. Nog steeds heerste er de stilte van de dood. Die stilte zelf was al schrikwekkend.


  „De duisternis viel en daarmee kwam de wind. Een eigenaardige wind, onregelmatig, alsof hij niet wist naar welke kant hij wilde waaien. -„De volgende morgen keek ik opnieuw naar beneden. Tot mijn verwondering zag ik, waar eens de straat was geweest een man lopen - of liever wankelen. Hij keek wanhopig in alle richtingen — zocht zeker iemand, misschien zijn vrouw. Maar ze was er niet. Er was niemand.


  „Toen viel hij. En opnieuw. Ditmaal kon hij niet meer overeind komen. Ik zag hoe hij zich kromde als in ondraaglijke pijn. Toen werd hij stil. -„Maar dit was niet het einde van de verschrikkingen. Zijn kleding begon uiteen te vallen, en eer er een uur voorbij was lag hij daar naakt. En toen begon zijn huid, zijn lichaam - laat ik er in godsnaam over zwijgen. En dit, dacht ik toen, gebeurt er straks ook met mij.


  „Ik weet niet waardoor ik werd gespaard. Vijf dagen en nachten lag ik daar op het dak voor ik de tel kwijt raakte.


  „Ik herinner mij mijn opstandige gedachten: Waarom moest dit juist mij overkomen? Ik had toch niemand kwaad gedaan. En die mensen daar beneden - de meesten toch eenvoudige eerlijke lieden die alleen maar in vrede wilden leven. Maar die smerige moordenaars waren zomaar op hen losgelaten. Zullen de schuldigen ooit worden gestraft?


  „Het schijnt wel dat de mens te klein is voor de wereld die hij in zijn zucht naar wetenschap heeft geschapen. Kan hij nog opgroeien? Voorzeker kan hij niet meer terug.


  „Gedurende de laatste paar dagen scheen ik af en toe in coma te zijn. Maar op een blijde dag zag ik mensen beneden. Ze droegen speciale pakken en zagen eruit als duikers. Duikers in een zee des doods!


  „Ik zwaaide naar hen en ze zagen mij. Ik werd naar een soort dorpsziekenzaaltje vervoerd. Mijn huid is voor het leven getekend en ik ben stokdoof. Maar ik leef terwijl ik dood behoorde te zijn. Een wonder kan één man overkomen, maar geen miljoen.”
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  Maar één kleinigheid liep er fout.


  De man met de plunjer zat de minuten af te tellen na het alarm. Maar toen de eerste raket buiten de stad viel, gaven het geweld en het geschok hem het idee dat het veel dichterbij was — te weten het sein voor actie. Dus drukte hij de handle in waarmee een grote springlading tot ontploffing kwam onder de Amerikaanse ambassade.


  Het gebouw werd volledig verwoest, echter zo’n veertig seconden voordat de tweede en ditmaal vernietigende raket arriveerde. Maar daar de Ambassade nog juist binnen de straal van de atoomvernietiging lag, was iedereen die deze eigenaardigheid mocht zijn opgevallen, ofwel had gezien dat het gebouw van onderaf was opgeblazen, uiteraard dood, het ambassadepersoneel incluis.


  Allen, behalve dan de militaire attaché. Die was uitgenodigd voor een bezoek aan een militaire oefenschool in Tangshan en bleef zodoende gespaard. Hij kon Washington rapporteren dat de Ambassade en zijn staf slachtoffer waren geworden van een Russisch kembombardement.


  


  Generaal Feng Fong had zijn protest bij de Geassocieerde Naties al klaar liggen. Zijn zaak tegen de Russen stond bij voorbaat gewonnen - zelfs het gebruik van atoomwapens was volgens de voorschriften der g.n. al agressie. Op de steun der Amerikanen, woedend over het lot van hun Ambassade in Peking, kon hij vanzelfsprekend rekenen.


  „Die Amerikanen zijn erg sentimenteel,” schreef hij. „Een of ander onnozel persoonlijk voorval doet hen meer dan kwesties van werkelijk belang.


  „Ik verwacht natuurlijk niet dat ze zonder meer Rusland de oorlog zullen verklaren — maar ze zijn zéker bang dat hun steden hetzelfde te wachten staat. Hoe dan ook, ze zullen de handen van Rusland aftrekken. Hoe kan ooit een raid van een paar Mongolen, die hun verdrukte broeders te hulp snellen, worden vergeleken met de koude en afgrijselijke moord op miljoenen onschuldigen?”


  De Chinese propagandamachine was doelmatig - ze had in dat opzicht veel van de Russen geleerd. Ze verbreidde met succes Fengs stellingen, in het bijzonder toen andere raketten achtereenvolgens steden troffen als Sjanghai, Nanking en Kanton. In Kanton was de verwoesting zelfs nog groter dan in Peking. „Ik denk dat het zo wel genoeg is,” schreef Feng Fong. „Tenslotte is het niet van essentieel belang, tweehonderd miljoen mensen te gaan offeren als ik het met 20 miljoen af kan.”
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  De Nato-raad kwam ditmaal samen in Parijs, waarbij de meeste delegaties werden voorgezeten door de respectieve staatshoofden.


  „Hier hebben we nu een situatie zonder voorbeeld in de geschiedenis,” sprak de Britse Prime Minister: „China was ontegenzeggelijk agressor - dat verdichtsel over het bevrijden van vervolgde broedervolken was al te doorzichtig.”


  „Ze hebben het wel knap in elkaar gezet,” zei diens Franse collega. „Een sterk staaltje, om woord voor woord de oude Russische ultimatums te copiëren.”


  „En thans zijn de Russen de agressors geworden door hun gebruik van kernwapens,” wees de Amerikaanse Secretary of State. „Wel, laten ze elkaar maar uitroeien.”


  Men scheen dit algemeen van oordeel, trouwens, wat kon men er aan doen? De leden kwamen dan ook overeen een strikte neutraliteit in acht te nemen en aan geen der partijen wapens te leveren. Eveneens, dat ze hun stem zouden geven aan mogelijke resoluties van de Geassocieerde Naties waarin de oorlog als politiek instrument werd veroordeeld.


  „Maar welke zijde zouden wij het liefst zien winnen?” vroeg de Nederlandse minister-president.


  „Niemand kan hier overwinnen. In de moderne oorlog bestaan er geen overwinnaar en overwonnenen, alleen slachtoffers in diverse graden.”


  „Maar kunnen de Chinezen doorgaan, met hun steden in puin en miljoenen doden?”


  „Er zijn een massa Chinezen. En ze leven heel eenvoudig. Kijk maar eens hoe ze Buriat en Kirghistan hebben overrompeld.”


  „Nu, ik ben niet bepaald gesteld op de Russen, maar de Chinezen wil ik zeker niet als heersers over de wereld. Mijn grootvader hield van die lange peroraties over het Gele Gevaar, maar zo te zien had hij lang geen ongelijk.”


  „Tussen haakjes, hoe staat het met Japan?”


  „De Jappen zijn strikt genomen nog steeds onze onze bondgenoten,” Verklaarde de Secretary of State.


  „Maar zijn ze te vertrouwen?”


  „Zo lang het ze uitkomt, ja.”


  


  In Tokio hield het Japanse kabinet zitting.


  „Ik betwijfel of hierover veel valt te discussiëren,” verklaarde de eerste minister. „Wat valt er te praten? Onze eilanden zijn ernstig overbevolkt. We moeten meer leefruimte hebben.”


  „We zouden een militair pact met Rusland kunnen sluiten. Tegen een hoge prijs, bijvoorbeeld Mantsjoerije en Korea.”


  „Liever niet - ik bedoel: het is daarvoor nog te vroeg. Nu zouden we daarmee ingaan tegen het wereldgeweten.”


  „Bestaat er zoiets?”


  „De wereld denkt van wel, hoewel het meer een kwestie is van emotie dan van geweten. Maar er is geen haast bij. China wordt op den duur verslagen. Geen twijfel aan. Het is allemaal heel aardig om verafgelegen Russische provincies te bezetten, maar als het hart van China wordt weggebombardeerd door langeafstandsraketten, dan is dat het eind.”


  „Hebben de Chinezen kernwapens van wezenlijke betekenis?”


  „Alleen ouderwetse splijtbommen. Maar hoe moeten ze die op Russische steden krijgen. Zo ver we weten bezitten ze geen ballistische raketten.”


  


  Generaal Feng Fong glimlachte toen hij het rapport over die bijeenkomst kreeg van zijn agent in Tokio. „Wat weten de mensen toch weinig! Ze moesten zich toch herinneren dat de Chinezen de raket hebben uitgevonden - vuurpijlen, vuurwerk, al drie duizend jaar geleden. En oorlogsraketten, wel, onze geschiedschrijving maakte er al melding van in het jaar 1225. Ze konden het toch weten; het staat nota-bene in de Encyclopaedia Brittannia.


  „Maar misschien zijn raketten wel wat ouderwets. Hoe het zij, ze kunnen worden tegengehouden.”
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  Het is verkeerd voor een militaire bevelhebber om aan zijn woede toe te geven. Zijn brein moet koel denken; zijn geesteskalmte moet hij kunnen bewaren bij welke tegenslag dan ook.


  Maarschalk Kubinsky wist dit zelf ook wel, maar had toch de grootste moeite zijn woede te bedwingen toen de rapporten binnenkwamen.


  Vernederd als hij al was door de Chinese invasie van Russisch grondgebied, had hij zich alles voorgesteld van deze weerwraak. Vier Chinese steden al verwoest en nog vele op de nominatie. Deze nietsontziende en verraderlijke oosterlingen zouden een harde les krijgen. ‘Broeder-Republieken’, de onbeschaamdheid! Hij had een lanceringsplan opgesteld, alhoewel niet zo omvangrijk als hij wel gewild had, omdat al zijn plannen waren gebaseerd op een aanval op het Westen.


  Toch zouden een paar dagen speling tussen elke aanval niet hinderen; het zou aan rondsnellende geruchten gelegenheid geven, het Chinese platteland te demoraliseren.


  Intussen werden middelafstandsraketten naar Oost-Siberië overgevlogen, waar in ijltempo lanceerplaatsen werden ingericht. Deze wapens zouden Mantsjoerije, zijnde het voornaamste Chinese industriegebied, zwaar kunnen bestoken.


  Twee raketten voor Hankow en een op Tsjoenking -zo was het vuurplan voor deze morgen. Alle drie waren gelanceerd. Maar hadden hun doel niet bereikt. Zeker, raketten waren mechanieken en dus onderhevig aan mankementen. De moeilijkheid was dat ze eigenlijk onvoldoende waren uitgetest, dit op wens der politici om het Westen niet te verontrusten. Wel, nu waren zij het die hun trekken thuis kregen.


  Tot dusver waren er geen rapporten binnen waar die raketten dan wèl gevallen waren; de Russische radar had hun vlucht alleen tijdens de eerste twee trappen kunnen volgen. De fout lag dus kennelijk bij de derde trap; op het ogenblik van transmissie was elk van de drie raketten uit contact. Maar waardóór raakten ze defect, terwijl de vorige zo accuraat waren?


  Hij wees nieuwe raketten voor dezelfde doelen aan, zogauw ze gereed waren. Toch bleef hij ongerust, noch ging zijn stemming erop vooruit toen hij hoorde dat een Chinese atoomraket op het Russische Saratov was gevallen en twee andere in de Sovjet-republiek Kazakstan, op open terrein. Hij had het knagende gevoel dat het helemaal geen Chinese raketten waren.


  Wat een aaneenschakeling van blunders! Zijn vooruitgeschoven lanceerbases lagen zover westelijk als het maar kon. Zouden die missielen, op weg naar Amerika, zijn mislukt, dan zouden ze in Centraal- of West-europa zijn gevallen, en wat gaf dat? Maar op Russische grond! Ja, en op Russische steden!


  Hij parafeerde het communiqué dat het hield op Chinese raketten. Hij moest daaraan vasthouden om niet elk vertrouwen in de grond te boren.


  Met tegenzin stelde hij verdere lanceringen een dag uit om het mechanisme van de derde trap te laten controleren. Hij nam veiligheidsmaatregelen zo streng als nog nooit was voorgekomen. Daarna wachtte hij met diepe bezorgdheid op de rapporten.


  En kreunde toen hij ze las. Opnieuw waren de drie lanceringen mislukt. Een was er gevallen op een paar mijl van het reeds getroffen Saratov: de andere twee in de Kirghiezen-steppen, dus in hetzelfde gebied als de vorige.


  Kubinsky had wel kunnen huilen van ellende. Dit kón eenvoudig niet; een dergelijke fout kon zich niet zo exact herhalen. En de enige logische verklaring was te ontstellend om ook maar te overwegen.
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  „De Russen hebben een stel knappe experts plus een uitmuntende inlichtingendienst,” had Feng Fong in zijn dagboek geschreven. „Het is maar gelukkig dat mijn spionage nog beter is. De Russen gebruiken daarvoor buitenlanders. En ik werk met Russen. Ik heb geen wereldorganisatie, ik hoef alleen te spioneren bij de Russen en ik krijg alle inlichtingen die ik maar wens. Wat de Westerse kapitalistische staten betreft, daaraan is de spionage verspild: Daarvoor hoeven we enkel hun dagbladen en militair-technische periodieken bij te houden. Dat komt nu van die vrijheid waarover ze zo oppijpen.


  „Maar de Russen begingen één elementaire fout: Zij concentreerden al hun materieel op mogelijke vernietiging van Amerika, maar gaven te weinig aandacht aan middelen om Amerikaanse tegenactie te stoppen.


  „Mijn agenten vertellen mij dat de Russische geleerden dat onmogelijk achtten. Hun politici zagen toen als beste tegenmaatregel de actie van een vijfde colonne. Dus hebben ze enorme bedragen gespendeerd in de Westerse landen aan het arrangeren van sabotage bij vervaardiging of lancering van raketten, met als argument dat de kleinste storing in het mechanisme zo’n ding kan laten mislukken. Dat is natuurlijk waar, maar ik betwijfel of ze voldoende rekening hebben gehouden met het minutieuze controle systeem dat het Westen heeft ingesteld. Ik had in dat plan geen enkel vertrouwen.


  „Dus gaf ik mijn experts in Chao een heel andere opdracht. De grenzen van de elektronica zijn nog nergens bereikt en ik verlangde een methode om raketten te laten exploderen vóór zij hun bestemming bereikten. Drie jaar geleden kreeg ik het antwoord -het was mogelijk op een afstand van tachtig tot honderd mijl.


  „Hiermede was ik niet tevreden. Er werden nog meer experimenten gedaan, met de Gobi woestijn als proef terrein, en verleden jaar was de Vernietiger gereed. Op een afstand van vijf a zeshonderd mijl zou deze een Russische raket buiten gevecht kunnen stellen door de brandstof in de derde trap te denaturéren.


  „Vandaar dat de radar-stations rond onze grensprovincies niet allemaal authentiek zijn. Gelukkig is de apparatuur voor de Vernietiger ogenschijnlijk niet erg verschillend.


  „Geleide projectielen zijn zelfs nog gemakkelijker te hanteren; misschien niet om te laten exploderen, maar wel om ze van hun baan te doen afwijken. — „Dus hebben de Russen zich de naam verworven van agressors met kernraketten; maar daarmee is het nu uit. Ze hebben zich zo afhankelijk gemaakt van raketten dat ze de verdere ontwikkeling van hun conventionele luchtwapen zijn gaan verwaarlozen. En ze kunnen zich niet beklagen als wij op onze beurt atoomwapens tegen hen gebruiken.


  „Ik zie dat ze hun mislukkingen als Chinese raketten hebben voorgesteld. Laat het Russische volk dat gerust denken. Vrees is een van de scherpste wapens. — „De Russische leiders weten ongetwijfeld dat het hun eigen raketten waren, en ik kan me hun ontsteltenis indenken. En dat is nog maar het begin.”
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  De reusachtige Chinese bommenwerper kruiste met bijna 2000 mijlen per uur op een hoogte van 80.000 voet. Ze liep weinig kans te worden onderschept omdat ze was uitgerust met de zogenaamde „wolk-apparatuur” die de vijandelijke radar neutraliseerde. Op die hoogte hadden de Russen haar met geen mogelijkheid kunnen ontdekken.


  Het toestel had geen bommen aan boord, maar er onder was een kleine vliegmachine vastgemaakt die in de lucht kon worden gelanceerd.


  Een deskundige zou die hebben herkend als een oud model Ilyushin, zoals die algemeen werden gebezigd voor het verstuiven van kunstmest of insecticiden over de collectieve landbouwgronden. Met één verschil: de cockpit was luchtdicht afgesloten en had een drukcabine.


  De bommenwerper was reeds een eindweegs boven Europa toen de piloot besloot te keren. Daarbij dook hij, zodat het zou lijken of hij uit Rusland wegvluchtte ingeval hij toch werd opgemerkt. Op minder dan 10.000 voet minderde de bommenwerper snelheid,zodat de Ilyushin veilig kon loskomen. Toen steeg hij opnieuw en verdween richting China.


  Het werd al dageraad voor de Ilyushin voldoende was gedaald, en toen vloog hij op slechts een paar honderd voet en beneden de radar-horizon.


  Het toestelletje was te klein om er de „wolk-apparatuur” in te kunnen installeren. Honderden mensen zagen het dus, maar wie neemt er notitie van een landbouwvliegtuigje voor bespuiting? Een overbekend gezicht in de Russische laagvlakten.


  De piloot moest zijn eigen navigator zijn, maar Moskou was al van ver te zien. Hij hoefde ook zijn speciale kaart niet te raadplegen, hij had die vast in het geheugen geprent. Eerst hield hij rechtstreeks op het centrum van Moskou aan met het Kremlin als oriëntatiepunt en zodra de nieuwe flatblokken van de voorsteden verschenen, schakelde hij zijn verstuiver in de staart van het toestel in.


  Vanaf de grond was het sproei vocht onzichtbaar. Sommige voetgangers, al vroeg op pad, mochten zich dan wellicht afvragen waarom een vliegtuigje zo laag over Moskou vloog, maar de Russen hebben al heel lang ervaren dat nieuwsgierigheid niet lonend is.


  Het was windstil. Het lichte stof begon zachtjes naar beneden te zakken. Voor het de grond bereikte was de piloot al aan de westgrens van de stad. Daar keerde hij, en klom daarbij zo’n honderd voet als wilde hij het stof spoor dat hij had gelegd vermijden. Op die manier vloog hij in een soort rasterpatroon boven Moskou, zonder te worden lastig gevallen - steeds hoger vliegend naarmate hij vorderde.


  Toen hij de gehele stad had bestoven keek hij op de peilglazen van zijn sproeiers. De voorraad was nog niet geheel uitgeput, dus vloog hij nog maar een keertje over het centrum.


  Toen zette hij koers naar het oosten, over de wijde vlakte. Hij zou in het open veld moeten landen, want zijn benzinetank was praktisch leeg. Hij had een goede voorraad geld en voedsel bij zich en hoopte dat hij een weg terug zou vinden naar China.


  


  Bijna tezelfder tijd waren andere vliegtuigjes van het zelfde type bezig radioactief stof te sproeien boven Leningrad, Kiev en een dozijn andere hoofdsteden in de Sovjet Unie.
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  Generaal Feng Fong had één onschatbaar voordeel boven de Russen. Hij had lang tevoren geweten dat de oorlog zou komen en wanneer. Vandaar dat hij reeds lang vooruit allerlei maatregelen had genomen.


  Zijn spionageorganisatie zou de Russen verbaasd en geschokt hebben, als ze hadden geweten hoe uitgebreid die was. En er waren vele andere mogelijkheden die konden worden uitgebuit.


  


  Tegen 1974 studeerde Chen Sing al twee jaren aan de universiteit te Kiev. Hij was niet gelukkig en zag zijn terugkeer naar China reikhalzend tegemoet. Maar hij kende zijn plicht: hard te werken voor zijn graad als landbouwingenieur.


  Een geluk was dat er nog meer Chinese studenten in Kiev waren, mannen zowel als vrouwen. Ze vorm- den een gesloten groep en bemoeiden zich weinig met de Russen. Het meest hield hij van de excursies en het praktisch werk op de collectieve boerderijen. De boeren waren tenminste vriendelijk.


  Van tijd tot tijd werd de groep bezocht door een ambtenaar van de Chinese ambassade te Moskou. Hij stelde zich op de hoogte van hun vorderingen aan de universiteit en was niet zuinig met reprimandes als hij niet tevreden was over hun rapporten. Maar zijn bezoek in de zomer van 1974 verliep heel anders. Hij scheen veel minzamer en toonde ongewoon veel begrip.


  Chen Sing was aan de studie in zijn hokje, en het was al laat op de avond. Een klopje op de deur leidde zijn aandacht af. Tot zijn verwondering was het de man van de ambassade. Echter bleef hij maar kort.


  „Waar gaat u heen deze zomer voor uw practicum?” „Naar een boerderij, een paar mijl van Vinnitza in het zuidwesten van de Oekraïne.”


  „Mooi zo. Dan moet u dit meenemen. U dient het te deponeren in de garderobe van het station.” Hij overhandigde hem een klein goedkoop koffertje.


  „O! En dan?”


  „Verder niets. U laat het daar rustig staan. U mag niet proberen de koffer open te maken. En u vertelt er niemand iets over - niet één enkel woord. Begrijpt u?”


  „Ja, maar —”


  „Dat is alles. Goedenacht.”


  In de dagen die volgden vroeg Chen Sing zich af wat het allemaal te betekenen had. Hij kwam in de verleiding het koffertje te openen, maar hij was opgegroeid in een sfeer van strenge discipline. Orders waren orders, en overigens was de koffer toch op slot. Er waren duizenden Chinese studenten in Rusland en velen van hen ontvingen een soortgelijke opdracht. Zo kwam het dat, op die morgen van het atoomstof, er meer dan 250 koffers over het hele land waren verspreid, alle op belangrijke knooppunten. Elk bevatte een elektronisch apparaat dat kon worden geactiveerd over een afstand van vele honderden mijlen vanuit China.


  De koffers waren ook lang niet zo goedkoop als zij er uitzagen. Ze waren vervaardigd van bondinium, weer een andere ontdekking uit Chao: een legéring van licht-metaal, waarmee radioactief materiaal kon worden vervoerd zonder dat er zelfs een Geigerteller op aansloeg. Ze waren bekleed met goedkoop zeildoek en gevuld met sterk geconcentreerd atoomstof - of in enkele gevallen met kernladingen.


  Wanneer het elektronisch apparaat een bepaald stuursignaal opving, ontploften de koffers met groot geweld. Stationsgebouwen werden vernield - en een wolk van radioactieve neerslag dreef overal in het rond.


  


  Toch was waarschijnlijk Fengs meest effectieve coup het besproeien van Russische oliebronnen, raffinaderijen en krachtcentrales door Ilyushins; ofwel met behulp van de koffers die Chinese studenten terplaatse hadden verborgen.


  Het sproeien van de Russische olievelden van Bashir en Perm was waar precisiewerk en binnen een paar uur stonden de pompen stil want het personeel dat de machines bemande was dood.


  En Chen Sing? Als vijandelijk staatsburger werd hij bij het uitbreken van de oorlog geïnterneerd en opgesloten in de gevangenis van Kiev. Hij zat daar toen het sproei-vliegtuigje overkwam.


  Hij was een intelligent jongmens en vóór hij stierf had hij een glimp van de waarheid begrepen over de koffer die hij in deposito had gegeven.


  Velen van zijn kameraden in Rusland deelden zijn lot. Anderen werden door panische Russische magistraten ijlings geëxecuteerd toen de waarheid bekend werd. Slechts enkelen van de piloten der kleine Ilyushins wisten te ontkomen, gevolgd door een ware massaslachting onder Chinese studenten in de Sovjet Unie.


  Feng Fong had dit soort van uitbarstingen verwacht. Zijn agenten waren misbaar, maar vóór hun dood hadden zij de vijand een zware slag kunnen toebrengen.


  


  De operatie was niet over de hele linie succesvol. Sommige elektronische ontstekingen weigerden, en drie van de sproeivliegtuigjes verongelukten bij lancering van het moedertoestel. Maar in één enkele morgen waren bijna twintig Russische steden en vele spoorwegknooppunten doordrenkt van atoomstof. Velen die ermee in aanraking kwamen stierven. Anderen kregen afzichtelijke wonden. In sommige gebieden was er nauwelijks iemand die de dans ontsprong.


  De reusachtige machinerie van het Russische dagelijkse leven kwam met een ruk tot staan.
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  Uit de mond van overlevenden verzamelde ik ooggetuigenverslagen over het lijden van Moskou.


  


  „Ik verliet mijn kamer ongeveer zes uur ’s morgens om naar mijn werk te gaan,” zei een fabrieksarbeider. „Voor ik nog mijn straat uit was, viel het mij op hoe vreemd stil het overal was. Het gewone verkeersgerommel in de hoofdstraten ontbrak. Toen kwam ik de hoek om.


  „Ik was ontzet. Ik zag een man op het plaveisel, die zich kronkelde, stuiptrekkend van pijn. Hij kon me niet vertellen wat hij had. Daarop zag ik een meisje, met haar gezicht en handen afschuwelijk verzengd. Toen een bus, die was gestopt, waarvan de passagiers waren uitgestapt, wezenloos rondkijkend. Sommigen braakten, anderen schenen helemaal verdoofd, en tot niets in staat. Noch kon iemand mij iets vertellen. -„Er stond een politieagent op het trottoir bij de hoek maar het leek of hij niet goed wist wat hij doen moest. Hij schudde alleen maar het hoofd en draaide zich toen om en gaf over.


  „Ik ging naar het huis van een dokter, maar kon hem niet wakker krijgen. Er schenen geen bussen te rijden, dus ging ik naar mijn kamer terug. Mijn kleine meid sloeg haar armpjes om me heen en kuste mij. -„Nu begon er een gevoel alsof mijn vel overal tintelde, en ik werd bevangen door een eigenaardige vermoeidheid. Stel u mijn ontzetting voor toen, een uur later, de lippen en handen van mijn dochtertje begonnen te verschroeien.


  „Ik wist niet wat er was gebeurd — de radio was dood. Maar er moest iets helemaal mis zijn met Moskou. We besloten de stad te verlaten; mijn vrouw pakte een paar dingen in een koffer en ik droeg de kleine meid. Ze was misselijk. Tegen de tijd dat we de stad uit waren was ze erg ziek.”


  


  Een dokter vertelde het volgende: „Ik werd gewekt door gebeuk op mijn deur - nog vóór zonsopgang. Er stond een politieman. Hij was geheel van streek en brabbelde woorden zonder samenhang, waarover, dat kon ik niet gewaarworden. Maar kennelijk was er ergens iets ernstigs gebeurd, dus schoot ik wat kleren aan en volgde hem.


  „Hij bracht mij naar de Metro. Daar stond een aantal mensen bij de ingang. Sommigen braakten. Anderen leunden tegen de huizen. Weer anderen liepen wankelend weg, maar enkelen lagen stuiptrekkend op de grond. Hun gelaat vertoonde uitgebreide schroeiplekken, en een meisje was in coma. Natuurlijk herkende ik de symptomen direct: een gevolg van contact met radioactieve stoffen.


  „Ik verwees ze naar het ziekenhuis en snelde vooruit om de medische staf erop te prepareren. Maar ik vond die in vrijwel eenzelfde toestand, dezelfde dofheid en besluiteloosheid en tekenen van radioactieve besmetting. Tegen die tijd was ook mijn huid aangedaan.


  „Begrijpen deed ik er niets van. Ik had geen explosie gehoord. De telefoon was buiten werking, maar ik ontmoette een knaap die ongedeerd scheen en stuurde hem naar de dichtstbijzijnde politiepost. Hij kwam terug met een inspecteur die vertelde dat heel Moskou scheen te zijn getroffen. Hij wist niet wat te doen, had ook geen contact met zijn superieuren kunnen krijgen. Alle telefoonlijnen naar het Kremlin waren dood. Hij had boodschappen naar alle windstreken gezonden, maar de meesten van zijn mannen waren zelf besmet.


  „Hij scheen verbluft toen ik hem zei dat de aandoening was veroorzaakt door radioactief materiaal, waarschijnlijk in de vorm van stof. Evenmin als ik had hij een ontploffing gehoord en er was geen lucht- of raketalarm geweest die nacht.


  „Ondertussen was er een stroom van patiënten bij het ziekenhuis aangekomen. Wij deden wat wij konden maar we werden al gauw overspoeld.”


  


  Sokolovski, de Sovjet minister van Transport, werd gewekt door zijn bediende.”


  „Er is iets vreselijks gebeurd. Heel Moskou is ziek!”


  Naar buiten kijkend zag hij enige buurtbewoners in een toestand als eerder beschreven — sommigen brakend, sommigen stuiptrekkend op de grond, anderen met schroeiwonden. Zijn vroegere studie was wetenschappelijk georiënteerd, dus vermoedde hij onmiddellijk radio-activiteit. Niemand kon hem ook maar iets vertellen, dus snelde hij naar de Nieuwe Universiteit.


  Een groep kernphysici was spoedig bijeen. Sokolovski was een man van de daad en nam aanstonds de leiding. „Heel Moskou schijnt aangetast. Omdat er geen explosie is geweest betekent dit dus atomische mist, of atoomstof.”


  „Maar hoe...”


  „Het hoe komt later. Nu aan de slag; stuur geigertellers naar alle delen van de stad. Neem monsters en onderzoek die met spoed. We moeten weten wat het precies is voor we tegenmaatregelen kunnen nemen. Ik ga nu naar het hoofdkwartier - daar ontvang ik uw rapport - en per omgaande.”


  „Maar Kameraad-minister, als dit atomisch stof was, zouden de gevolgen niet zo algemeen zijn, of zo spoedig optreden. Radio-actief stof zou inderdaad ontwrichting van de lichaamsfuncties veroorzaken, met loomheid en misselijkheid - maar niet direct. Een week, een maand later misschien, maar...”


  „Praten heeft geen zin. Het is gebeurd, en vannacht. Aan het werk - onmiddellijk.”


  Het uitgestrekte ondergrondse hoofdkwartier was niet al te ver weg. Daar moesten de telefoons nog werken, de kabels waren diep in de grond ingegraven voor het geval van een kernbombardement.


  „Ik móet Granitov zien te bereiken,” mompelde hij.


  


  Granitov had een verkoudheid opgelopen en verbleef een paar dagen in zijn dacha ongeveer twintig mijl ten zuiden van Moskou.


  Mintov was daar ook en de twee staatslieden hadden de vorige dag doorgebracht met besprekingen. Hij werd gewekt door een secretaris. „Kameraad Sokolovski aan de lijn — uiterst dringend.”


  „Schakel hem door.”


  En zo hoorde hij Sokolovski’s verbijsterende nieuws.


  „Ik zal Granitov wekken,” zei hij. „We komen terstond.”


  „Maar u kunt geen besmetting riskeren - misschien ben ik het zelf al.”


  ,,U hebt gelijk: we hebben mensen nodig buiten de stad, zolang Moskou besmet is. Ik ga nu naar Granitov en bel u terug. Hoever strekt het gebied zich uit?”


  „Ik weet het niet. In ieder geval tot de voorsteden.”


  „Goed. De Burgerlijke Verdediging is toch zeker gemobiliseerd? Goed. We moeten ons vestigen in een verbindingscentrum. Dus nemen we de luchthaven.”


  


  Rapporten kwamen in steeds grotere getale binnen bij Sokolovski in zijn ondergrondse hoofdkwartier. De hospitalen waren overstroomd en tienduizenden mensen lagen hulpeloos in de straten en woningen. Nog grotere aantallen, sommigen ongedeerd en de overigen in geringe mate aangetast, stroomden de stad uit. Zeer onverstandig, want daarvoor moesten ze door radioactieve stof heen en alles wat ze aanraakten werd levensgevaarlijk.


  Er bleek dat het telefoonnet werkte, de onderbreking was veroorzaakt door afwezigheid van personeel. Alles, maar dan ook alles, was tot staan gekomen. Geen fabriek werkte, geen winkel was er open. Het grootste deel van de bevolking was aangetast door het atoomstof. De Burgerverdediging was hopeloos ontwricht door personeelsverlies. Een kernfysicus kwam Sokolovski’s vertrekken binnenstormen.


  „U had gelijk!” riep hij uit. „Het is radioactieve stof. Over heel Moskou. De Geigers ratelen overal.”


  „Maar u meende dat het niet zo snel kon werken?”


  „We hebben het getest. Kennelijk hebben de Chinezen de cobaltbom ontwikkeld. Cobaltstof is veel krachtiger en meer geconcentreerd. De mensen sterven bij duizenden.”


  „Wat moeten we doen?”


  „Breng die uittocht uit Moskou tot staan, of dam ze af. Als die vluchtelingen in de dorpen komen begint het daar ook. Leidt de refugées naar het open veld. Verbrand hun kleren - alles wat ze bij zich hebben. En dan wassen, opnieuw en opnieuw.”


  „En Moskou?”


  „Iedereen die ongedeerd is moet beginnen de stad uit te spoelen, als voorlopige maatregel.”


  „Mooi, dat moet dan de brandweer organiseren.”


  Sokolovski probeerde overtuigend te doen, maar hoe moest dit alles gebeuren? Hoe kon hij orders geven als alle verbindingen waren verbroken? Hoe kon het volk de orders opvolgen die hij gaf?


  Noch werd hij gerustgesteld door nieuwe meldingen die binnenkwamen. Moskou was slechts één van een lange reeks steden en knooppunten, die vernietigend getroffen waren.


  


  Hoofdstuk 62


  


  Granitov nam het commando over van de luchthaven. Maar zijn moeilijkheden begonnen nog pas: De verbindingen waren hopeloos verstoord, en Aziatisch Rusland had evengoed miljoenen mijlen verwijderd kunnen zijn.


  Uit sommige delen van Europees Rusland bereikten hem verwarrende berichten, en overal was het verhaal hetzelfde: chaos en stilstand. Er was een technisch team geformeerd en hun eerste advies was, niemand Moskou en de andere besmette steden in te laten gaan, nog in geen weken, tenzij een zware, dagen lang aanhoudende regen zou meehelpen het atoom-stof weg te spoelen.


  Maar het was nu geen regenseizoen. Zo wel, dan zou het nog weken duren eer de grote steden weer schoon waren. De eerste maanden was er dus geen kwestie van, zich daar weer te vestigen. Als dit zo doorging, dacht Granitov somber, kon de oorlog in een week voorbij zijn.


  De naaste omgeving van Moskou die gespaard was gebleven, bood een fantastisch schouwspel. Honderdduizenden getroffen mensen waren uit de binnenstad komen strompelen, zelfs kruipen, vaak onder de hevigste pijnen, veroorzaakt door brandwonden.


  „Ons dorp is één groot ziekenhuis,” verklaarde een man, en het enige wat we nog kunnen doen is de doden begraven. Hoe we voor de levenden kunnen zorgen weten we niet.” Een overzichtelijk beeld van Rusland verkrijgen was godsonmogelijk, en al gaf Granitov bevelen, er waren maar weinigen die ze konden uitvoeren.


  De radiozender van het ondergrondse hoofdkwartier was gelukkig intact. Met gebruikmaking hiervan, en van de zender op het vliegveld, nam Granitov harde maatregelen.


  Alle radiostations moesten bemand worden, onverschillig hoe levensgevaarlijk. Sommigen hervatten dan ook de uitzendingen, anderen niet. Rusland was ten prooi aan de opperste chaos. De steden waren opgehoopt met doden en gewonden, vooral het laatste.


  Troepen hielden de refugées tegen die de steden waren ontvlucht en verbrandden hun kleren en eigendommen. De mensen werden gestouwd in schuren en scholen, maar sommigen waren te veel in paniek om er te blijven, en duizenden naakte mannen, vrouwen en kinderen zwierven langs de wegen.


  Ook kregen de soldaten order om te beginnen met de ontzaglijke taak de steden schoon te spoelen. Elke vierkante duim besmet oppervlak moest worden afgeboend. Duizenden militairen werden zelf besmet met radioactieve stof. Geleidelijk aan kwam er beschermende kleding beschikbaar maar men vorderde maar uiterst langzaam.


  Andere eenheden kregen opdracht de steden te zuiveren van doden, en de gewonden naar het platteland te transporteren. Het was ondoenlijk het aantal doden en gewonden ook maar te schatten, maar het liep zeker in de tientallen miljoenen. Er zouden weken, zelfs maanden nodig zijn voor Rusland de slag enigszins te boven was.


  Ook kwam er nieuws van het Aziatische front. Slecht nieuws. Sterke Russische strijdkrachten waren geïmmobiliseerd door gebrek aan het meest nodige, vooral benzine. Het moreel was met sprongen gedaald. De mare van de schokkende gebeurtenissen in Rusland was van mond tot mond gegaan en had bij het doorvertellen niets verloren.


  Verstoken van nieuws over thuis waren de soldaten meest geneigd erheen te gaan om te weten te komen wat er van hun familie was geworden.


  De spoorwegen waren praktisch uitgevallen, want de voornaamste knooppunten waren besmet door atoomstof. Er waren slechts weinig overlevenden om het verkeer te leiden en machinisten weigerden zich in zones te begeven, waar dood en verderf op de loer lagen.


  Maar de Chinezen schenen nergens last van te hebben. Hun organisatie van Blauwe Mieren had blijkbaar geen moeite met het verzorgen van de nodige aanvoer en ze requireerde ruim voldoende voedsel en ammunitie van de Russen.


  De tactiek was dóódsimpel. Als ergens Russische strijdkrachten weerstand boden, ofwel vastzaten door gebrek aan bevoorrading, trokken de Chinezen er om heen met achterlating van een bewakingskorps van cavaleristen. Er kwamen onthutsende meldingen over het af slachten van krijgsgevangenen en burgers zonder onderscheid.


  De Chinezen deden nooit een frontale aanval, maar gebruikten guerillatactieken, met overvallen uit onverwachte hoeken. Hun eigen verliezen negeerden zij kennelijk.


  De legercommandanten in Oostsiberië en Kazakstan probeerden met man en macht het radiocontact weer te herstellen, maar, tot de logistieke problemen zouden zijn opgelost, was het volstrekt onmogelijk de Chinezen tot staan te brengen, die overal de Russische autoriteiten executeerden om er hun eigen bestuursorganisaties op te zetten.


  Granitov wendde zich tot zijn satellietstaten. Konden deze helpen? Ja, maar niet op grote schaal, trouwens hoe moest het allemaal worden vervoerd? Zelfs de spooremplacementen aan de Russische westgrenzen waren onbruikbaar.


  De Polen boden aan medicamenten luchtgewijs naar de getroffen steden te zenden. Benzine of zwaar matarieel sturen was ondoenlijk, en zeker de ontzaglijke hoeveelheden die nodig waren.


  Een radiotelefoongesprek met de Poolse eerste minister liet bij Granitov een vreemde nasmaak achter. Had hij een zekere gereserveerdheid bespeurd? Medicamenten - maar Engeland en de Verenigde Staten zonden die al, en op eigen initiatief! Was het denkbaar dat de Poolse communisten minder verzot waren op Rusland dan het had geleken? Niet voor de eerste maal betwijfelde Granitov hun waarde als bondgenoten.


  Toen kwamen, binnen het uur, twee ontstellende berichten. In verband met het uiteen vallen van de Russische staat, aldus het eerste, hadden de Lithauers zich onafhankelijk verklaard — zulks onder aanbieding van medische hulp aan Rusland!


  Het tweede was zo mogelijk nog ernstiger: Poolse troepen hadden Lwow, de aloude Poolse universiteitsstad, die in 1939 door Stalin, bij overeenkomst met Hitler, was geannexeerd, opnieuw bezet.


  Granitov was onthutst. Dit hield in dat zelfs de Satellieten het erover eens waren dat Rusland was uiteengevallen, definitief was verslagen. En hij was realist genoeg om te beseffen dat dit nog maar het begin was: het bouwvallige Russische imperium was aan het wankelen.


  Een nieuwe verontrustende gedachte: waarom hadden de Chinezen de stad Lwow weggelaten van de lijst van getroffen steden? Was dat opzettelijk gedaan om de Polen uit hun tent te lokken? Of had China het vóór de oorlog al met Polen op een akkoordje gegooid? Toch was het de vloed van nieuwe berichten uit Rusland zelf die hem het gevoeligst trof.


  


  Terwijl in Rusland de chaos heerste, lanceerde generaal Feng Fong zijn tweede offensief. Chinese luchtstrijdkrachten, uitgerust met anti-radar, begonnen Russische steden en industriële complexen te bestoken. Sommige waren verschoond gebleven van het radioactieve stof en kregen nu atoombommen. Andere, zoals Moskou waren nog volop bezig aan het enorme werk, de stad van atoomstof te reinigen, toen de nieuwe aanvalsgolf kwam.


  Iedere nacht hadden drie of vier steden ernstig te lijden. Soms werden er Chinese toestellen neer gehaald, maar er kwamen altijd weer nieuwe voor terug.


  


  „Tot zover hebben wij het er goed afgebracht,” schreef Feng Fong. „Zoals Liddell Hart altijd beklemtoonde: de verrassing is een van de scherpste wapens. Verrassingen voor wat betrof de tijd, of de plaats waren hier niet mogelijk, dus zocht ik het in de methode. De Russen hadden zich geworpen op grotere en betere raketten zonder besef dat de raket als wapen door de moderne wetenschap reeds was achterhaald. Maar wie zou onschuldige vliegtuigjes wantrouwen, bestemd voor gebruik bij de landbouw?


  „Hun opzet was niet het doden op zich. Een dode is simpel een verlies, maar een buiten gevecht gesteld man is een last. Hij moet worden gevoed en verzorgd, verpleegd. Zelf tot niets in staat, vormt hij een handicap voor anderen. In die situatie verkeert het huidige Rusland. Het dodencijfer daar is waarschijnlijk niet veel hoger dan het onze, maar er zijn miljoenen, ja tientallen miljoenen gewonde en hulpeloze lieden afhankelijk van anderen. Rusland is niet één geweldig kerkhof, maar één uitgestrekt hospitaal, hetgeen meer gewicht in de schaal legt.


  „Want de beste manier om je vijand te verslaan is niet om al zijn soldaten te doden, op zich al een technische onmogelijkheid, neen, je taak is om zijn oorlogspotentieel te vernietigen, zodat hij de strijd moet staken.


  „Rusland bezit nog steeds een miljoenenleger en een bewapening navenant, en is toch in feite weerloos. Zijn strijdkrachten zijn gehandicapt door gebrek aan communicatie en voedsel. En omdat al zijn militaire denken is toegespitst op het Westen, is zijn hoofdmacht naar die zijde opgesteld.


  -„En thans kunnen die legers niet naar het strijdtoneel komen; ze kunnen slechts lijdelijk toezien. Tegen de tijd dat de verbindingen zijn hersteld is het allang te laat.


  „De volmaakte strategie zou zijn geweest het atoom-stof en het mosterdgas alleen het werk te laten doen - om te verlammen, niet te doden. Maar dat geeft geografische complicaties, omdat ik niet Rusland kan gaan binnenmarcheren en het bezetten, want zelfs mijn Blauwe Mieren zouden de aanvoer niet kunnen bijhouden. Vandaar dat ik mijn toevlucht neem tot kernbombardementen, niet zozeer om de vernietiging als wel voor het wekken van een wijdverspreide angstsfeer.


  „Mijn verrassingen zijn nog niet uitgeput. Ik heb in Albanië grote voorraden missielen opgeslagen. Daarmee kunnen alle delen van Europees Rusland wordenbestreken. Atoomkoppen daarvoor zijn er voldoende, maar vooreerst overweeg ik het gebruik van gas. „Voor de steden die al zijn getroffen: zenuwgas om de arbeiders, belast met het opruimingswerk, te demoraliseren. Voor de andere: mosterdgas, dat in de eerste plaats een invaliderende functie heeft en dus voor mijn doel als geknipt is.


  „Er is veel afschuw ontstaan over het gebruik van gas. Hitler echter had geen dergelijke scrupules, maar gebruikte het niet, enkel en alleen omdat hij dezelfde represailles vreesde. Voor mij bestaat dat probleem niet. De Russen zijn niet in een positie om hetzelfde te doen.


  „Mijn doel, nadat ik Rusland het verdere oorlogvoeren onmogelijk heb gemaakt, is, de Sovjet Unie op te splitsen, een idee dat ik hier en daar al heb laten propageren en wel lijkt in te slaan.


  „Het Russische systeem zal de gevolgen van zijn innerlijke zwakte moeten ondervinden. De leiders hebben hun organisaties gebaseerd op een overleefde hiërarchische partijstructuur en gedaan of iedereen het daarmee eens was. Zelfs in het Westen geloofde men algemeen dat de Russen communisten waren.


  „Maar in werkelijkheid had slechts vier procent het partijlidmaatschap. De rest stond er grotendeels onverschillig tegenover. Ze wilden slechts eten, slapen en een gezin stichten, en beoordeelden een commissaris of een Tsaar naar de levensstandaard die hij hun verschafte, niet naar hun leuzen.


  „De Russen zullen spoedig hun dwaasheid inzien. Hun monolithische staat zal in stukken uiteenvallen - niet afschilferen, zoals dat in China zou gebeuren, maar een afscheiding van een hele reeks gebieden, volledig en definitief.”


  Dat Feng Fongs vertrouwen niet ongerechtvaardigd was, valt gemakkelijk te begrijpen. Maar Napoleons kracht lag daarin, dat hij niet alleen een groot veldheer was maar tegelijk een bijzonder handig staatsman.


  


  Hoofdstuk 63


  


  De collectieve boerderij, genaamd Veertiende-Augustus, was een van de welvarendste van de hele Oekraïne. Naar men aannam was er eens op 14 augustus iets erg belangrijks gebeurd, maar zelfs de oudste boeren waren vergeten wàt.


  Ze hadden hun uitgestrekte velden bebouwd en hun toewijzing uit de gemeenschappelijke oogst ontvangen. Ze hadden hun stukjes privé-grond bewerkt en de opbrengst ervan naar de open markt in Odessa gestuurd, twintig mijl verderop.


  Af en toe hadden ze moeten ‘demonstreren’, vóór het een, of tégen het ander, dit op aandrang van de plaatselijke Partij-secretaris. De tegenwoordige partijman was echter minder in de smaak gevallen: een ‘buitenlander’, dat wil zeggen, hij kwam uit het noordelijk deel van de Oekraïne.


  De oude Ivan zat met enige van zijn vriendjes voor het dorpscafé. Het was saai: er was geen televisie meer, zelfs geen radio.


  En geen nieuws, hoogstens een serie onbegrijpelijke geruchten, het ene nog wilder dan het andere. Toch moesten ze waar zijn, zelfs de meest fantastische. Mensen uit het dorp waren tot aan de stadsrand van Odessa geweest en hadden daar mannen, vrouwen en kinderen gezien die wankelend de stad kwamen uitstrompelen, afschuwelijk geschroeid en in ondragelijke pijn.


  Sommigen zeiden dat de Chinezen die afschuwelijke dingen hadden gedaan. Neen, zeiden anderen, het moesten de Amerikanen zijn; Rusland had immers al j aren een aanval van Amerika verwacht?


  Maar waar zàt iedereen? Er kwamen geen orders. Een paar mijl verderop stond er een geladen goederentrein op een zijspoor, maar niemand kon vertellen waar die heen moest, of hoe er te komen. Niemand hoorde meer iets. Behalve geruchten:


  Moskou was weggevaagd en het hele Presidium was dood. De Chinezen hadden heel Siberië bezet en kwamen nu over de Oeral. Neen, ze hadden daar halt gemaakt. Europees Rusland wilden ze niet. Maar wanneer kreeg de boerderij nu eindelijk eens orders? Waarom oogsten als je het nergens heen kon sturen? Als het hele Presidium dood was, wie moest er dan regeren? Dan was er eenvoudig geen regering in Rusland meer.


  Mikhail kwam er bij, een jongere man. Hij hoorde thuis in het dorp, maar had lange jaren bij de Oekraïnse Partisanen gevochten voor de bevrijding van de Oekraïne.


  Tevergeefs: er waren teveel Russen geweest en de guerilla groepen waren uiteen gegaan. Mikhail was tersluiks weer in het dorp verschenen, waarbij hij partij trok van het feit dat de nieuwe partijsecretaris nog maar net was gearriveerd. Niemand had hem aangebracht, zelfs niet de partijleden onder de landarbeiders. Na verloop van tijd was hij normaal geaccepteerd als lid van de commune.


  „Er is nieuws,” kondigde hij aan.


  „Wat voor nieuws?”


  „De Polen staan in Lwow!”


  Dit was nieuws dat hun inderdaad iets zei, want Lwow was ingelijfd geweest bij de Socialistische Republiek van Oekraïne. Voorts waren de omstreken, ofschoon de stad in wezen Pools was en inmiddels ook wel door Russen bevolkt, voornamelijk bewoond door Oekraïners.


  „Komen ze hierheen?” vroeg Ivan.


  „Nee, ze zijn tot nog toe niet opgerukt naar hun oude grenzen, en hebben halt gehouden even ten oosten van Lwow. En ze hebben de Oekraïners vrede en vriendschap aangeboden. Zelfs een bondgenootschap, of een soort federatie.”


  „Dat is al een heel oud idee maar het is er nooit van gekomen.”


  „Nee, en daarom kregen we de Russen op ons dak.” „Mikhail, jongen wees toch voorzichtig!”


  „Waarom? Luister eens naar de rest: In het gebied dat ze hebben bezet, worden de collectieve boerderijen opgeheven.”


  „Wat?”


  „Ja. In Polen gebeurde al jaren hetzelfde. Iedere hoer heeft er zijn eigen land.”


  En nu ontstond een levendige conversatie. Over dit onderwerp was al wel honderdmaal gesproken. De collectieve boerenbedrijven waren geen communistische uitvinding, maar in Oosteuropa al vanouds bekend. De regels van de Servische zadruga waren zelfs strenger dan de strengste communistische tucht. En het idee was economisch gezond. Dit was de eeuw van de machine en waarvan moest een boer met vier of vijf hectaren grond dergelijke hulpmiddelen betalen?


  Het land was vruchtbaar en hun collectieve boerderij was lonender dan de meeste in Rusland, maar toch was de stemming nooit zo best geweest. Voor hun gewonde trots, wegens het ontnemen van hun eigendom, waren materiële compensaties geen balsem.


  „Dit is onze kans,” mompelde Mikhail.


  De eenvoudige woorden hadden een dubbele betekenis. Hij dacht aan de Oekraïnse onafhankelijkheid, de anderen aan hun individuele vrijheid.


  „Als we er mi niets aan doen zullen we nooit vrij worden. Neem jullie zoons. De besten trekken naar de stad. En de rest? Ze weten niet eens hoe je een eigen boerderij moet drijven, en ze hebben ook geen mogelijkheid het ooit nog te leren als jullie er niet meer bent.”


  „Hij heeft gelijk,” sprak de oude Ivan. „Maar wat doen we met Velbos.”


  Velbos was de ‘buitenlander’, de partijsecretaris.


  „Velbos?” zei Mikhail met een sneer, „die loopt rond als een verdwaald schaap. Hij heeft niemand om hem orders te geven, dus is hij veranderd van een wolf in een schaap omdat hij niet meer weet waartegen hij huilen moet.”


  „Maar -”


  „Oom Ivan, u bent de oudste van dit dorp. U hoorde hier de hoofdman te zijn. En onze vrienden hoorden hun ontstolen boerderijen terug te krijgen, nu ze zich de afpaling van hun terrein nog kunnen herinneren.”


  „Maar de machines?”


  „Jullie kunnen én de machines én je eigen bedrijven hebben. Zo doen de Denen het. Jullie kunnen samen een coöperatie opzetten, zoals zij.”


  Er was nog wel enige aarzeling, vermengd met een toenemende begeerte naar eigen land, zo karakteristiek voor een boerenbevolking. Mikhail hield op met redeneren. Hij was een vechter geweest en wist dat dit het moment was voor actie.


  „Velbos -,” zei hij nog, terwijl hij de groep verliet.


  Velbos was de partij. Was de macht.


  Maar de volgende morgen werd Velbos dood aangetroffen in een greppel, met een mes in zijn rug, te weten zijn eigen mes. Binnen het uur was een comité van Oudsten gekozen om het land op te delen.


  Mikhail was content. Hij was al op de fiets onderweg naar het volgende dorp. Spoedig verspreidde zich het nieuws als op vleugels over heel de Oekraïne.
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  „Mijn plannen lopen nog steeds zoals het moet,” schreef Feng Fong een paar dagen later. „In Rusland schijnt het nog altijd een enorme chaos te zijn. Vreemd eigenlijk: een onmetelijk land, dat trots mag zijn op zijn industrie, een hele economische organisatie, volledig uitgeschakeld door een paar dozijn nietige vliegtuigjes - die we van Rusland zelf hebben gekregen!


  „Het is erg moeilijk om ook maar enige informatie in te winnen in het eigenlijke Rusland, wat wel kenmerkend is voor de uiterste verwarring die daar kennelijk heerst. De Russen lijden nu onder de gevolgen van hun eigen dwaasheid: een te grote centralisatie. In China waren we wel wijzer. Tien jaar lang zijn we bezig geweest ons te decentraliseren. Nu hebben wij dus vier steden verloren - met een onverbiddelijk cordon erom heen tot elk spoor van radiatie is verdwenen. Maar de Communes gaan door alsof er niets gebeurd was.


  „En onze legers met hun achterban van Blauwe Mieren hebben Siberië en Kazakstan overvleugeld. De Russische spionage is in elkaar gezakt. Ik heb mijn generaals opgedragen geen halt te houden om slag te leveren: Biedt een Russische eenheid weerstand, sluit haar dan in en houdt ze vast — de Blauwe Mieren kunnen dat soort karweitjes wel aan - en laat het leger doormarcheren. Verrassing, dat is de sleutel tot de overwinning.


  „Onze gereglementeerde leefwijze werpt rijke vruchten af. De Russen zijn verwijfd, zonder massa’s voedsel kunnen ze niet vechten. En ons zenuwgas blijkt zeer succesvol om hun initiatief en moreel te breken. — „Straks komt de climax, binnen een paar dagen, op z’n hoogst weken. De overwinning is aan mij. Ik geloof dat ik aan alles heb gedacht. Ik heb mijn plannen gedetailleerd uitgewerkt, maar tegelijk elastisch. Ik heb zo vaak gelezen dat in de krijgsgeschiedenis een campagne werd verloren, simpel door een of andere kleinigheid. Maar ik geloof niet dat ik ook maar één fout heb gemaakt.”


  Maar... dat had hij wèl! Hij had vergeten dat de mensheid bestaat uit menselijke wezens, geen robotten of konijnen.
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  Ik heb reeds vermeld dat Po-swen op de bestemde tijd opnieuw een mollige tweeling had gekregen en blijkbaar weer in de gratie was gekomen bij de vrouwelijke dokter. Maar ze wilde meer.


  „Dit keer geef ik mijn babies niet af” zei ze tegen Mu-chun, die haar in de kraamkliniek kwam bezoeken. „Ze willen ons fokken als konijnen, maar zelfs konijnen houden hun jongen zelf, niet?”


  „Stil toch, Po-swen! Iemand zou je kunnen horen.” „Ik zal het die dokter eens goed vertellen en dan doet ze maar, wat ze niet laten kan. Ik zal haar zeggen dat ik best kinderen wil baren - met jou als hun vader natuurlijk, Mu-chun, - maar dat ik ze gewoon zelf houd.”


  „Dan haalt ze ze weg!”


  „Als dat gebeurt wil ik er geen meer krijgen. En ik geef mijn insigne als Ere-Baarster ook terug.”


  „Maar je werk dan?”


  „O, ik vind het niet erg mijn babies overdag in de crèche te laten, maar,” sprak ze vastbesloten, „ze blijven van mij!”


  Toen ze de kraamzaal mocht verlaten, ging ze ook werkelijk naar de dokter toe, en heel wat meer gedecideerd dan zes maanden tevoren. Gelukkig was de dokter intelligent genoeg om vastberadenheid te kunnen erkennen als ze die zag. Even overwoog ze nog een afgedwongen inseminatie maar in weerwil van haar koud-wetenschappelijke instelling schrok ze toch terug voor een dergelijk soort van verkrachting'


  En, tenslotte had Po-swen toch negen uitmuntende kinderen geproduceerd en zou, met een wat soepele aanpak, er nog wel meer voortbrengen.


  Bij haar terugkomst onderhield de zegevierende moeder zich in haar kamer met haar geliefde; de tweeling sliep in van binnen gevoerde kistjes op de grond. Mu-chun feliciteerde haar enthousiast.


  „We kunnen het nu net zo goed helemaal doen,” opperde ze. „Laten we morgen naar het Registratiebureau gaan om ons te laten inschrijven.”


  „Om te trouwen?”


  „Ja. Moeten we ons dan tevreden stellen met een oogluikende omgang zoals nu?”


  „Maar ze zullen ons straffen - of een van ons wegsturen.”


  „Ze durven niemand uit Chao wegsturen. Ons zeker niet. Wij zijn hier erg lang geweest, en we weten teveel! En ik ben een Erebaarster van het Volk!”


  Hij overdacht dit. Neen, gedood zouden ze wel niet worden, dat zou zonde zijn. Het Registratiebureau zou hun namen natuurlijk rapporteren aan hun superieuren, die desgewenst bezwaar konden maken. Maar waarom zouden ze? - Het was het proberen waard.


  „Komt u terug over twee weken,” zei de Registratiebeambte. „Als er dan niemand bezwaar heeft gemaakt, en u er nog net zo over denkt, kunt u de huwelijksakte tekenen.”


  De dokter deed nog een laatste poging om Po-swen te bepraten, maar gaf het al spoedig op. Dus werden de papieren getekend en Mu-chun en Po-swen betrokken een dubbel vertrek in de afdeling voor gehuwden.


  Het was een nieuw leven, als het ware volledig, na hun ongeregeld samenzijn als gelieven. Maanden lang vergaten zij hun kleine muizenissen, en waren gelukkig met elkaar en met hun kinderen.


  „We zullen elkaar beminnen - ik ben echt van jou,” zei ze op een avond: „Maar ik geloof niet dat ik nog meer kinderen wil. Ik wil alleen maar jou.”


  De activiteit in hun werkkring nam steeds toe. Toen kwam de oorlog. Ze waren natuurlijk afhankelijk van de officiële nieuwsbulletins, maar ze voelden zich toch bezwaard over de invasie in Buriat.


  „Als die mensen daar werkelijk onze broeders zijn, waarom hebben we ze dan zolang aan hun lot overgelaten?” vroegen ze.


  Maar de Russische raketaanval kwam veel harder aan. Beiden hadden een ontwikkeld voorstellingsvermogen en konden in gedachten de ontzettende tonelen zien.


  „Ergens is alles helemaal verkeerd,” fluisterde Po-swen. Ze lag in bed, dicht tegen haar man aangedrukt. „Al die mensen die toch recht hadden om te leven!”


  Maar toen Mu-chun de volgende avond thuis kwam was zijn vrouw nog erger geschokt.


  „Je kent Dr. Chiang, mijn chef?” begon ze. „Vanmorgen ... o, ik vond hem in tranen. Ja, hij huilde echt.”


  „Waarom?”


  „Die Russische raketten...”


  „Maar vanzelf! Jij huilde er toch zelf ook om, gisteravond?” antwoordde hij. „Misschien heeft Dr. Chiang van binnen net zo’n zacht hart als jij en rouwde hij om de ellende die al die arme mensen in de steden moeten doormaken.”


  „Nee. Dat was het niet. Hij zei dat ze hadden kunnen worden tegengehouden - die raketten, bedoel ik.”


  „Tégen kunnen houden ... ?”


  „Ja. Hij zei, dat een van de Chao-projecten een elektronisch apparaat was, dat de derde trap van de Russische raketten onklaar maakt. Hij gaf geen bijzonderheden, maar hij vertelde dat de raket dan naar beneden moest vallen, waar dan ook.”


  „En dat apparaat wérkt?”


  „Ja. Ja! Het was geheel uitgetest. Ze probeerden het zelfs een keer bij de opstijging van een Russische oefenraket. Natuurlijk begrepen de Russen dat niet, ze dachten dat de fout in het mechanisme zat.”


  „Maar... Maar als we het dus konden, waarom hebben wij dan de Russische raketten niet tegengehouden?”


  „Dat was het juist wat Dr. Chiang zo had aangegrepen. Hij zei dat generaal Feng Fong opdracht had gegeven dat apparaat niet te gebruiken tegen de eerste raketten.”


  „Hij liét ze komen? Willens en wetens?”


  „Ja. En het toestel werkt. Sindsdien hebben de Russen de ene raket na de andere gelanceerd, maar we hebben ze tegengehouden - allemaal.”


  „Dus - miljoenen mensen zijn dood. En voor niets?”


  „Ja,” fluisterde zij. „Het is slecht, door en door slecht! Feng Fong is een lelijk, kwaadaardig mens.”


  „Ik heb zitten nadenken,” sprak Mu-chun langzaam. „Jaren geleden heb ik eens een verhaal gehoord. Over Feng Fong en hoe hij tegen Chroestjef zei -die was toen, zoals je weet, de Russische leider - dat China met gemak 200 miljoen doden kon lijden in een atoomoorlog.”


  „O, hij is slecht. Ingemeen! En wij, hier, hebben voor hem gewerkt. Ons werk diende om hem te helpen! En moeten mijn babies ook bij zijn slachting zijn van tweehonderd miljoen? Ik begin het te zien - dat hele idee van de kinderselectie - het hele Chao-project - het is allemaal deel van één groot boosaardig plan. Met ons als ledepoppen! Wel, ikzelf heb gewerkt aan die raketvernietiger, en ik wist het niet eens!”


  „Dat is jouw schuld niet.”


  „Maar er zijn miljoenen mensen dood. En in Rusland, weet je wat daar is gebeurd?”


  „Neen.”


  „Dr. Chiang vertelde het mij. We stuurden kleine bespuitings-vliegtuigjes om atoomstof over de Russische steden te sproeien.”


  „Atoomstof?”


  „Ja. De huizen zelf worden niet getroffen zoals bij een raket, maar het vernietigt het leven op een afschuwelijke manier. En, heb ik goed gehoord, dan lieten we overal atoomstofpakketten ontploffen met behulp van een straalzender. Misschien heb ik ook daar wel aan gewerkt.” Ze hield even op. Toen: „Mu-chun, laten we hier weggaan.”


  „Waarheen?”


  „Uit China vandaan. De lucht hier is bedoezeld. Ik kan niet ademhalen in deze atmosfeer van boosheid. Onze liefde is hier het enige wat zuiver en waar is. Laten we weggaan en alleen die meenemen.”


  „Maar hoe?”


  „Dat weet ik niet. Maar jij bent vindingrijk Mu-chun; als het moet kun je er vast wel iets op vinden.” Haar blind vertrouwen was vleiend, maar de kans om Chao uit te komen miniem.


  Doch Mu-chun was inderdaad vindingrijk, en zat niet voor één gat gevangen. Elke dag kwam Po-swen erop terug, en toen, eindelijk, kwam er een avond waarop hij nauwelijks zijn triomf kon bedwingen.


  „Je hebt er wat op gevonden?” vroeg zij.


  „Ik geloof van wel. Je herinnert je Wing Tso?”


  „Onze oude vriend, de vliegtuigpiloot? Jazeker.”


  „Vandaag kwam hij binnen, na een lange vlucht. O, Po-swen, wat hij vertelt over Peking... Zelf is hij er niet geweest, want de stad is geheel afgegrendeld van de buitenwereld — een stad waar alleen de geesten van de doden nog rondwaren. De lijken liggen er te vergaan. Zelfs de ratten die ze zouden kunnen afknagen zijn dood.”


  „Maar ga verder - Wing Tso, wat zegt hij van ons?”


  „Hij wil ons wel in de bagageruimte van zijn toestel meesmokkelen.”


  „O goddank, goddank!”


  „Gemakkelijk zit je er niet bepaald —”


  „Wel, wat geeft dat!”


  „En we kunnen alleen maar ons geld meenemen.”


  „Dat geeft toch netzomin?”


  „Ook moeten we er iets op verzinnen, dat, als wij verdwenen zijn, ze hèm niet gaan verdenken.”


  „Natuurlijk. Gemakkelijk, we plegen gewoon zelfmoord.”


  „Wàt zeg je?”


  „Ja, zelfmoord! We laten een brief acbter dat we zo gedeprimeerd waren over het lot van Peking dat we er een eind aan hebben gemaakt. We zullen onszelf en onze babies verdrinken in de poel onder de waterval.”


  „Ja! Waarachtig, zo kan het! En dan laten we sporen achter - bijvoorbeeld wat kleren op de kant...”


  


  Het politiebootje-patrouilleerde in de buitenwateren van Hong Kong. Smokkelen was aan de orde van de dag en moeilijk tegen te gaan.


  „Ik geloof dat er daar iemand is, op Soko,” riep de uitkijk, zijn prismakijker gericht op een klein eilandje.


  „Ach verdomme! Natuurlijk weer vluchtelingen. Nou, laten we ze dan maar meteen oppikken -meestal hebben ze maar voor een paar dagen eten bij zich,” zei de politie-sergeant die het bevel voerde.


  Zo ging het bijna elke dag. Al sinds 1949 was er een toevloed van vluchtelingen uit China. Het was te gevaarlijk om via de landroute te gaan, maar er was een smokkelweg, die tegenwoordig veel gebezigd werd: Je stopte de kapitein van een Chinese jonk het nodige geld toe en die zette je dan ’s nachts af op een onbewoond eilandje in de archipel rond Hongkong. Daar wachtte je dan op je kans te worden opgepikt.


  Mu-chun, Po-swen en de tweelingen zagen er haveloos en door hun lange trek verfomfaaid uit. Ze hadden hun ongemakkelijke luchtreis met succes volbracht, maar toen hadden ze dwars door het Chinese land moeten trekken - per trein, vrachtauto, paard-en-wagen - onverschillig welk transportmiddel.


  Maar al hun ontberingen en ongemakken waren vergeten toen ze op de kade van Kowloon stapten.


  „Deze lucht,” sprak Po-swen, „is vrij.”
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  Rapport van de gouverneur van Hongkong aan de Minister van Koloniën, gemerkt: „Geheim — Dringend” en verzonden met een speciaal RAF-toestel:


  


  „Gisteren werd een Chinees echtpaar met twee babies van een onzer buiteneilandjes af gehaald. Het hoofd van de politie vervoegde zich bij mij, na hun verhoor, dat zo belangwekkend was dat ik vanmorgen zelf met beiden een gesprek had.


  Ik neem aan dat u de inhoud daarvan aan de aangewezen instantie wilt doorgeven - en het komt mij voor, dat zowel de Prime Minister als de g.i.g.s. ermee in kennis dienen te worden gesteld.


  „Beide subjecten hebben een goede scholing gehad, en zijn intellectuelen. De man, Mu-chun, is astronoom, zijn vrouw is wiskundige. Jarenlang hebben zij gewerkt aan het Chao-project waarover wij hebben gehoord maar in feite niets weten. Eigener beweging gaven zij ons uitvoerige en duidelijke inlichtingen en hun relaas over Chao was boeiend.


  „Het schijnt een met recht fantastische set-up te zijn, veel uitgebreider en belangrijker dan ooit bij ons is opgekomen. Het was de schepping van Feng Fong uit zijn eerste jaren, voor hij dictator werd, en blijkbaar kregen de toenmalige politieke leiders van het regiem maar bitter weinig te horen over hetgeen er werkelijk omging.


  „Slechts details. Men wist dat Chao hét Chinese centrum voor wetenschappelijk onderzoek was en van tijd tot tijd werden dan ook wel resultaten bekend gemaakt, zoals de Dragon-tractor met zijn revolutionaire motorbrandstof en vormgeving. Die kwam daar vandaan. Idem de zonnekrachtcentrale die in de Gobi-woestijn werd gebouwd. Maar daarenboven werden tal van geavanceerde militaire projecten uitgevoerd. Ik voeg hierbij een lijst van hetgeen het Chinese echtpaar zich daarover kon herinneren, en ik neem wel aan, dat u deze méér dan interessant zult vinden.


  „In het bijzonder die raketvernietiger. Het nieuws uit Rusland is schaars en onoverzichtelijk en uw informatiën zijn ongetwijfeld beter dan de mijne, maar hier hebben wij van refugiées heel wat gehoord over de raketten die Peking hebben getroffen, en Kanton en Sjanghai. Bij vorige gelegenheden heb ik over die ontstellende verwoestingen reeds gerapporteerd. Maar via de Europese radio kreeg ik de indruk dat dit slechts het begin was van de Russische campagne en dat nog meer raketten waren gelanceerd, doch faalden - zelfs op Russische bodem terugvielen. Zover ik begrijp heeft Saratov opgehouden te bestaan.


  „Het staat nu wel praktisch vast dat die mislukkingen op rekening kwamen van die langeafstands-raketvernietiger van Chao. Dit lijkt wel van vitaal belang. Temeer jammer dat ik u maar weinig bijzonderheden kan geven, omdat ik hier geen raketingenieur heb om de vrouw daaromtrent verder te horen.


  „Van het apparaat zelf weet zij niets, maar kennelijk heeft ze gewerkt aan de wiskundige aspecten ervan, zodat een deskundige daaruit mogelijk hun lijn van experimenteren kan afleiden. Dit wapen zou zelfs de beslissende factor in deze hele oorlog kunnen zijn, immers de Russen hebben hun inspanning voornamelijk op hun raketwapen geconcentreerd. Ik neem aan dat ook de Amerikanen hierin geïnteresseerd zullen zijn.


  „Verder wordt de totale ineenstorting van Rusland verklaard. De Chinezen blijken op kerngebied zeer aanzienlijk verder te zijn dan zelfs de ergste pessimisten onder ons vreesden. Ze hebben alle typen kernbommen die wij in het Westen kennen, en langeafstands-raketten met atoomkoppen. Maar daarenboven hebben zij een substantie weten te isoleren die men ‘atoom-stof’ zou kunnen noemen. En, men mag het geloven of niet, ze sprenkelden die over de Russische steden door middel van kleine vliegtuigjes, zoals die voor besproeiing met kunstmest in de landbouw worden gebruikt! Mijn twee Chinezen kunnen niet verklaren hoe die toestelletjes zo ver konden vliegen, maar daarvoor zijn er duidelijk mogelijkheden.


  „Noch is dit alles. Mijn berichtgevers weten geen bijzonderheden, maar ze menen dat de Chinezen reeds voor de oorlog overal in Rusland pakketten met dit stof hebben gedeponeerd. Toen, door middel van een andere elektronische uitvinding - die naar ik meen in het Westen ook bekend is - lieten zij die pakketten exploderen zodat het ‘stof’ zich in de omgeving verspreidde. Omdat de Russen op dat soort dingen totaal onvoorbereid waren, wekt het nauwelijks verbazing dat deze tactiek de Sovjet Unie in een algemene chaos heeft gestort.


  „Omdat het Chinese echtpaar geïsoleerd werkte in Chao (dat op zijn beurt geheel van de buitenwereld is afgesloten, welhaast een stad uit een science-fiction roman) konden ze mij weinig mededelen over de Chinese invasie. Maar bij het dóórtrekken van China hielden zij hun ogen open en hebben de enorme aantallen Blauwe Mieren opgemerkt (zo heten die in de volksmond vanwege hun blauwe uniformen), allen op weg naar het front. Blijkbaar ontvangen de communes orders van het leger, zoals bijvoorbeeld: ‘Zend alle mannen en vrouwen tussen 20 en 25 jaar naar punt P, - onverwijld.’ En ze gaan!


  „Uit de inlichtingen van de beide Chinezen maak ik op dat Feng Fong niet slechts de Chinese leider is. Hij is een dictator en kennelijk ook een megalomaan - hij had wel degelijk die eerste zes raketten kunnen vernietigen, maar offerde liever miljoenen Chinezen op, denkelijk uit opportunisme, ofwel om een wereldwijde afschuw van de Russen te kweken. Maar het blijft een volkomen ontmenste daad.


  „Ik draag vanzelfsprekend de nodige zorg voor mijn twee Chinezen, en zal ze verder ondervragen, indien u mij laat weten op welke punten u toelichting wenst.”
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  De Minister van Koloniën spoedde zich naar Downing Street. De Minister-president was juist op punt naar Parijs te vertrekken.


  „Dit is wel uitermate belangrijk,” sprak de laatste, nadat hij het rapport had doorgekeken. „Ik vond die Feng Fong altijd al verdacht - trouwens dat is iedereen met teveel ambitie. Hoe dan ook, stuurt u direct een radiogram naar Hongkong. Vraag de gouverneur dat Chinese paar omgaand naar Parijs over te vliegen.”


  „Naar Parijs?”


  „Ja. Een dringende NATO conferentie - de President is al onderweg uit Washington.”


  „Over de oorlog neem ik aan, en over de vrees dat Rusland totaal verslagen wordt en China de meester over heel Azië is?”


  „Ja, en dat is nog zacht uitgedrukt. Maar intussen, en dit is confidentieel, Granitov is in Parijs aangekomen om te pleiten voor hulp van de NATO aan Rusland! Tegen China.”
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  De meeste NATO-landen werden ditmaal vertegenwoordigd door hun hoogste leiders. Met zelfs de USA niet verder dan 5 vlieguren meer weg, was het niet mogelijk geweest terstond bijeen te komen.


  De Franse president nam het woord.


  „De wereldgebeurtenissen voltrekken zich thans in een uitermate snel tempo. Als wij tot ingrijpen overgaan, zullen wij dat terstond dienen te doen - en bloc.”


  „Waar is Granitov?”


  „In een van de wachtkamers. Ik vond dat wij de zaak eerst moesten bespreken voor wij hem ontvangen.”


  „Zeer juist. Heeft hij nog iets gezegd sinds uw nota vanmorgen?”


  „Neen, hij had er niets meer aan toe te voegen. Hij herhaalt eenvoudig dat Rusland reddeloos is en dat China de wereld zal onderwerpen.”


  „Het was anders geen kwaad idee om Rusland en China elkaar te laten vernietigen.”


  „Nee. Maar in dit geval wordt het alleen Rusland.”


  Algemeen werd toegegeven dat een Chinese wereld-dominantie nog erger zou zijn dan een Russische.


  „Maar als u het erover eens zijt dat Rusland gered moet worden, wat voor soort Rusland bedoelen wij dan?”


  „Een vrij Rusland.”


  Er volgde een uur van heftige debatten over de interpretatie daarvan. Geleidelijk begon zich een zekere overeenstemming af te tekenen.


  „Een ogenblik, heren,” kwam de Britse minister tussenbeide. „Naar het schijnt hellen wij nu over naar de beslissing om Rusland tegen China te helpen.”


  „In ons eigen belang, niet dat van Rusland,” sprak de Fransman.


  „Uiteraard. Maar laten we praktisch blijven: Rusland heeft bewezen machteloos te zijn tegenover de Chinese wapens. En wij? Raketten zijn kennelijk nutteloos.


  En dat atoomstof? Hoe kunnen we onze steden daartegen verdedigen?”


  „We zijn te ver weg.”


  „Rusland was ook te ver weg. En zo’n sproeivliegtuig is maar één van de vele camouflagemogelijkheden.”


  „Daarin ben ik het met u eens,” sprak de Duitse bondskanselier. „En niet alleen op het stuk van verdediging. Hoe kunnen wij China attaqueren? De raket, ons beste offensieve wapen, is kansloos. Aanvallen via een van radioactiviteit doordrenkt Rusland is uitgesloten. En voor we nog een offensief via de Stille Oceaan op gang krijgen, kunnen de Chinezen al in Duitsland zitten. Hoe zouden wij dan moeten aanvallen?”


  „Dit is nu, wat wij vroeger noemden de 64-dollar vraag,” zei de Amerikaanse president, maar snel onderdrukte hij zijn glimlach en vervolgde op ernstige toon: „Wellicht kan ons land aan de oplossing hiervan bijdragen. Het is waar dat onze raketten blijkbaar zijn te neutraliseren door deze Chinese uitvinding. Maar al heel lang hebben onze experts gewerkt aan een veel dodelijker wapen. Het is klaar om te worden getest. Ik stel voor het te testen - in China.”


  „En wat is dat wapen?”


  „De protonen-bom.”


  


  Een atoom, het kleinste deeltje materie, heeft een bijzondere complexe structuur. Het bestaat uit een ingewikkeld samenstel van elektrische ladingen. Een aantal elektronen, dragers van negatieve elektriciteit, cirkelt met onvoorstelbare snelheid rond een centrale kern, die in hoofdzaak wordt gevormd door neutronen en positieve deeltjes, genaamd protonen.


  De rondwentelende elektronen worden krachtig aangetrokken door de centrale kern. Maar door hun gelijke lading stoten ze elkaar onderling af. Ongetwijfeld zouden ze met grote kracht uiteenvliegen, als deze neiging niet werd voorkomen door de overweldigende aantrekking van de kern of nucleus, waarvan de gezamenlijke lading positief is.


  Naarmate het element zwaarder is wordt een groter aantal elektronen door een kern gebonden, soms zoveel dat enkele van de buitenste wegvliegen, een verschijnsel meer bekend als radio-activiteit.


  In de betrekkelijk zeldzame vorm van uranium, bekend als U-235 kan dit wegvliegen van een elektron tot een kettingreactie leiden: een elektron van het ene atoom slaat op zijn beurt weer een elektron van een ander atoom los. Een concentratie van U-235 is dan ook bet voornaamste bestanddeel van de atoombom.


  Echter, de energie die bij de atoombom vrijkomt is in feite slechts marginaal, een randeffect: slechts één elektron, dat overigens bij wijze van spreken toch al wat los zit en blijkbaar kan worden gemist, ontsnapt uit elk atoom. Maar in de kern van het atoom bevindt zich een dicht opeengepakt samenstel van vele neutronen, en een zelfs nog groter aantal protonen. Komen die vrij, of zelfs maar gedeeltelijk vrij, dan brengt dat een oneindig grotere energie-uitbarsting teweeg.


  Deze potentiële energiebron, eenmaal aangeboord, was lang door de geleerden bestudeerd. Passend aangewend, zou deze stellig een fantastische uitwerking hebben.


  De protonen-bom begint waar de waterstofbom eindigt.


  „Wel, dat zou de Chinezen bepaald aanpakken,” luidde het commentaar van de Duitse kanselier.


  „Dat zeker. Tenminste als we onze experts mogen geloven,” zei de President grimmig.


  „Hoe krijgen we die daar?”


  „We hebben een onfeilbare methode. Ik laat het ding aanstonds in een parkeerbaan brengen. Daar kunnen de Chinezen niet bij. En dan laten we hem naar beneden komen waar we willen. De vraag is nu, waar heeft het de grootste uitwerking?”


  „Chao,” zei de Britse premier terstond.


  „Waar zei u?”


  „Chao. Ik ben in bezit van een merkwaardig rapport, waaruit blijkt dat Chao het wetenschappelijk centrum is en tevens de ziel van hun hele oorlogspotentieel. Als u er prijs op stelt zal ik het u voorlezen. Voor morgen hoop ik de twee Chinezen hier te hebben, van wie wij deze inlichtingen kregen. Dan kunnen wij hen verder ondervragen.”


  Hij las het rapport voor. Er kwam een gegons van levendige onderlinge discussie.


  „Maar weten we eigenlijk waar dat Chao ligt?”


  „Niet exact, maar het Chinese echtpaar zou het moeten kunnen vertellen.”


  „En Feng Fong?”


  „Chao is zijn werkelijke hoofdkwartier, maar we weten niet of hij er momenteel is.”


  „Wel,” sprak de president, „ik zou zeggen als we Chao en Feng Fong samen te pakken kregen dan zou de oorlog misschien kunnen beginnen en eindigen met één enkele klap. Goed - dat is dan overeengekomen.”


  „Uitstekend. En nu stel ik voor Granitov te ontvangen.”


  De Rus was nog slechts een schaduw van zichzelf. Zijn zelfvertrouwen had duidelijk een ernstige knauw gekregen. Hij liet alle bombast achterwege en verontschuldigde zich zelfs.


  Hij wachtte niet op vragen maar begon met een aanklacht tegen China en een pleidooi voor hulp. De Chinezen waren de agressors; door verraad en onmenselijke wapens hadden zij heel Rusland gedesorganiseerd en als niemand hen tegenhield zouden zij straks de hele wereld onderwerpen.


  „Een ogenblikje, mr. Granitov,” onderbrak de president. „U stelt dat Rusland ‘gedesorganiseerd’ is. Volgens onze informaties is de situatie nog heel wat ernstiger. De Polen staan in Lwow, de Hongaren hebben het communistische bewind omvergeworpen - naar ik vrees niet zonder molestatie van hun leiders. Er is opstand in Tsjechoslowakije en Roemenië. Van al uw satellieten is alleen Bulgarije rustig.”


  „Er zijn altijd verraders die ...”


  „Een ogenblikje, mr. Granitov. Wilt u soms het Westen weer gaan beschuldigen van het aanstichten van die spontane opstanden? Zo ja, dan beschouwen wij deze conferentie als geëindigd.”


  „Neen,” bracht Granitov uit. „De Chinezen.”


  „Noch de Chinezen. Uw eigen regiem valt simpel uit elkaar. Estland, Letland, en Lithauen hebben zich onafhankelijk verklaard; wij hebben trouwens uw overheersing daar nimmer erkend.


  „Het Oostduitse regiem is ineen gestort en het land heeft tot onmiddellijke hereniging besloten met de Duitse bondsrepubliek. En zelfs in Rusland zelf is uw collectieve systeem in ontbinding. De Oekraïnische nationalisten zijn opnieuw in actie, en, los van de Chinese inval, rommelt het ook ernstig in Aziatisch Rusland. Of overdrijf ik?”


  Granitov zou graag al diegenen die Rusland in de rug aanvielen nu het op de knieën was gebracht voor verraders hebben uitgemaakt, maar kon de moed niet meer opbrengen.


  „Neen,” fluisterde hij. „De situatie is erg verward.”


  „Dat is de onderschatting van het jaar! Wel, u hebt gelijk met te veronderstellen dat een Chinese wereldheerschappij voor ons moeilijk te verteren is, even moeilijk als Russische dominantie. Maar tot welke concessies zou u bereid zijn in ruil voor onze hulp?”


  „Welke... ?” Granitov, in verwarring, knipperde met de ogen.


  „Misschien is het eenvoudiger als ik onze eigen voorwaarden opsom. Namelijk deze: De landen, in het algemeen als satellieten aangeduid, dienen vrij te worden.”


  „Vrij zijn ze altijd geweest,” riep Granitov met een sprankje van zijn oude vuur.


  „Dat waren ze nooit. Ze bleven onderworpen aan Rusland en dat weet u. Ze zullen hun eigen toekomst dienen te bepalen. U gelooft waarschijnlijk uw eigen propaganda en bent ervan overtuigd dat ze voor een communistisch bewind zullen kiezen met een stemmenmeerderheid van 97%. Maar dat is niet onze opvatting. En de verkiezingen zullen vrij moeten zijn — niet georganiseerd door de communistische partij.


  „Alle partijen, met inbegrip van de uitgebannen politieke groeperingen, zullen gerechtigd zijn hun candidaten te stellen en de verkiezingen zullen plaats vinden onder auspiciën van buitenlandse waarnemers. De betrekkingen met Rusland zullen door deze vrij gekozen parlementen zelf worden bepaald. Alle Russische troepen en ambtenaren zullen aanstonds uit alle satellietlanden worden teruggenomen, morgen te beginnen. Is dit overeengekomen?”


  Wat kon Granitov doen? Hij knikte en mompelde „Akkoord.”


  „Rusland zal onverwijld de onafhankelijkheid erkennen van Estland, Letland en Lithauen. De honderdduizenden Russen die daar sinds 1945 zijn geïmporteerd zullen direct worden gerepatrieerd en alle Esten, Letten en Lithauers die met geweld naar Rusland zijn gevoerd zullen geholpen worden om naar huis terug te keren. Rusland is verantwoordelijk voor compensatie voor het hun aangedane leed. En eveneens zullen alle Russische troepen en instellingen zich terugtrekken uit de Baltische staten, ingaande morgen. Akkoord?”


  Weer knikte Granitov somber.


  „De Russische koloniën in Azië zal de mogelijkheid worden geboden tot zelfbeschikking als ze dat verlangen. We denken hierbij aan landen als Kazakstan, Kighistan, Uzbekistan en Turkmenië, en sommige gebieden in Siberië komen wellicht ook in aanmerking. Akkoord?”


  „Ze zullen zich nooit van Rusland losmaken!”


  „Dat zullen zij zelf dienen te beslissen - in vrije keuze.”


  „Ze zijn van ons! Rusland kan ze nimmer opgeven.”


  „Goed dan, als u er zo over denkt, mr. Granitov, heeft de voortzetting van de discussie geen zin. Ik neem aan dat u uw bemanning opdracht wilt geven alles klaar te maken voor uw retourvlucht?”


  „Neen, neen! U hebt mij in de val - en u weet het!”


  „Luister, Mr. Granitov. Wij zijn er niet op uit u in een val te lokken. U kwam zelf hier; niemand van ons heeft u uitgenodigd. Maar wij beoefenen de democratie, en geloven erin. Wij hebben geen enkel speciaal belang bij wat er gebeurt bijvoorbeeld in het land der Kirghiezen. Wij wensen niet hun toekomst te gaan bepalen. Noch willen wij dat Rusland idat voor hen doet. Dat is louter en alleen een zaak van de Kirghiezen zelf. U hebt het anti-kolonialisme vele jaren als een propagandawapen gebruikt. Maar de Westerse mogendheden hebben reeds lang hun koloniën vrijgemaakt en het wordt hoog tijd dat Rusland hetzelfde doet. Vele van die voormalige koloniën hebben zich vrijelijk geassocieerd met de mogendheden die hen eens regeerden. Als u op uw beurt uw koloniën behoorlijk hebt bestuurd, is het zeer wel mogelijk dat zij een band met u op prijs blijven stellen. Maar het zal hun eigen beslissing moeten zijn, in vrijheid genomen. Is dit u duidelijk?”


  „Ja.”


  „Tenslotte Rusland zelf. Het blijft ons hetzelfde, welk bepaald economisch stelsel het Russische volk prefereert. We kunnen ons echter voorstellen dat de huidige massaslachting alle Marxistische theorieën heeft gedevalueerd.


  „Hoe dit zij, ook andere partijen dienen in Rusland te worden toegelaten en binnen redelijke tijd dienen vrije verkiezingen te worden gehouden. En niet onder dictatuur van uw communistische partij. Akkoord?”


  „Maar, Mr. President, dit is het soort van voorwaarden dat men een verslagen vijand pleegt te stellen.”


  „U bént verslagen, Mr. Granitov, en dat weet u. Als uw situatie niet volstrekt hopeloos was zou u nu niet hier zijn.


  „Maar ... niet onze vijand. Integendeel, wij hebben besloten de strijd aan te binden tegen China, tot aan zijn nederlaag. Wij hebben besloten u de meest uitgebreide hulp te verlenen om het nieuwe Rusland weer op de been te brengen. Wel, dit zijn onze voorwaarden. Ongetwijfeld zult u eerst uw collega’s willen raadplegen.”


  „Ik heb geen collega’s. Ze zijn allemaal dood. Of bijna allemaal. Ik neem het aan - ik moet wel.”


  Hij was een gebroken man. Maar toen namen anderen het woord. De Britse eerste minister ging zeer ver bij zijn pogingen om Granitov een hart onder de riem te steken.


  „Tussen haakjes, Mr. Granitov,” vroeg hij tenslotte, „weet u waar Chao ligt?”


  „Ja,” sprak Granitov.
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  „De campagne blijft uitermate gunstig verlopen,” schreef Feng Fong in zijn dagboek. „De Russische weerstand in Siberië en Kazakstan is iets toegenomen, maar daarover maak ik mij niet bezorgd. Ik heb het hart van Rusland gedood en de huidige weerstand is niet meer dan een laatste stuiptrekking.


  „Wat zal die Granitov zijn politiek van centralisatie hebben vervloekt! Hij regeert een onmetelijk land met het zwaarst bewapende leger ter wereld, maar is verslagen door de zwakheden van zijn eigen systeem. Een schoolvoorbeeld van het gevaar als men zijn tegenstander onderschat!


  „Het Russische materieel is zoveel beter dan de onze, dat wij, waar mogelijk, geregelde veldslagen vermijden. Als we de Russen een paar dagen op een plek kunnen vastnagelen, zijn ze verloren, want hun logistieke organisatie ligt totaal in duigen. De dapperste man kan niet vechten zonder voedsel, en nog minder zonder ammunitie. En onze zenuwgassen zijn uiterst effectief.


  „Ik had wel hoop de Russen bij verrassing te kunnen verslaan, want verrassing is het ergste wapen in een oorlog, maar ik had niet durven denken dat ze totaal overrompeld zouden worden. Ik heb nog meer achter de hand, mocht dat nodig zijn. Zo kan ik de hele oogst van Rusland vernietigen. Ik kan pestilenties zaaien die hun bevolking bij miljoenen zou verdelgen. Het enige gevaar is dat bacteriën geen grenzen erkennen en China het volgende slachtoffer wordt. -„Maar uitersten zullen niet nodig zijn. Geen enkele belangrijke Russische stad zal in weken, of maanden toegankelijk zijn. De Russen kennen alleen het gecentraliseerd bestuur en zonder dat zijn ze verloren. Ze worden nu verslagen door Chinese improvisatie — improvisatie die tevoren grondig is voorbereid.


  „De Russen strijden dapper, maar hun historische taaiheid zijn ze kwijt; ze hebben een hang naar luxe en comfort. Mijn mannen hebben die nooit gekend, dus missen ze die ook niet. En mijn inlichtingendienst meldt ernstige inzinking van het moreel, vooral in gemengde Russische onderdelen waarin bijvoorbeeld Balten of Turkmenen zijn ingelijfd. Vanzelfsprekend heeft onze propaganda het nieuws verspreid van wat er in het moederland gebeurd is en de uitwerking is enorm.


  „Desertie heeft een ongekende omvang aangenomen; dus heb ik opdracht gegeven deserteurs goed te behandelen. Een Oekraïnse brigade gaf zich bijna zonder slag of stoot over en verzocht en-bloc naar huis te worden gestuurd.


  „Ik zie niet wat Granitov nog kan doen. Ongetwijfeld zal hij nog wat improviseren — hier en daar zijn luchtaanvallen gedaan met gewone kernbommen, maar de verliezen zijn bij lange na niet in de orde van de tweehonderd miljoen die we eventueel kunnen missen. En mijn Blauwe Mieren zijn een voordurende bron van verbazing door hun snelheid en bewegelijkheid.


  „Zelfs al zou Granitov zich vernederen met een knieval voor het Westen, zou hij niets bereiken. Zij zouden hem eenvoudig uitlachen, genieten van zijn misère en hem herinneren aan de geringschattende uitlatingen die hij over hen heeft gedaan. De Westerse landen zijn verwijfd en zelfzuchtig. Ze zullen zeker niet voor anderen gaan vechten. Het motto van hun politiek is: ‘Hier kan zoiets toch niet gebeuren’. Wel, we zullen zien. Spoedig zal ik meester zijn over heel Azië. En plannen voor India en de bezetting van Zuidoost-Azië zijn al uitgewerkt. Als Rusland niet tegen mij op kan, wie wel?


  „Hoe Granitov zich ook mag kronkelen, van het Westen heeft hij geen hulp te verwachten. Daarvoor zou het trouwens ook te laat zijn. Nog in geen weken en maanden kunnen ze door Rusland opmarcheren.


  „Nog langer zouden ze nodig hebben voor een offensief vanuit de Stille Oceaan, en ze durven de Japanners er niet bij te halen, want die mochten eens te machtig worden. Neen, een Westerse aanval zou alleen via de lucht kunnen, en ze weten nu onderhand wel dat hun raketwapen nutteloos speelgoed is. Luchtraids mogen misschien onze steden vernietigen maar onze communes kunnen ze nooit werkelijk treffen.


  „En al zou Granitov het Westen overhalen tot steun, hij zou nimmer hun voorwaarden kunnen accepteren, die Rusland zouden reduceren tot een vazalstaat. Natuurlijk zou hij eerst kunnen accepteren en ze dan bedriegen, maar het Westen beseft dat evengoed.


  „Dus nadert de slag om Azië zijn einde. Dan komt India aan de beurt, daarna het Midden-Oosten. Een korte rustpoos voor consolidatie van mijn macht in Azië en dan kan ik mij gereedmaken voor de veldtocht door Europa. Amerika komt alleen te staan.


  „Het is waarlijk hoog tijd dat de wereld onder een enkel bestuur komt. Westerse pacifisten hebben dat voortdurend gepredikt, met als argument dat het bestaan van een veelvoud van staten en staatjes noodzakelijk tot oorlog moet leiden.


  „Daarom dienen de afzonderlijke staten hun macht over te dragen aan een hogere autoriteit. Ze hebben volmaakt gelijk. Wij moeten de oorlog uitbannen. Die hoogste autoriteit zal ikzelf zijn en de wereld zal zich verheugen in een Chinese vrede.”
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  Het vliegveld bij Taipei op Formosa werd zwaar bewaakt. Uit de informaties, verkregen van Granitov, Po-swen en Mu-chun, was de ligging van Chao vastgesteld binnen een straal van circa vijftig mijl. De piloot van de Pegasus hield zich ervan overtuigd dat hij de plek zou kunnen vinden.


  Nog was de oorlog niet verklaard. Aangezien de Chinezen blijkbaar geen formaliteiten op prijs stelden, was besloten met een oorlogsverklaring te wachten tot de aanval geheel voorbereid was.


  Het toestel was uitgerust met een elektronische telescoop. Dit instrument - ontwikkeld uit de radar — was bestemd voor gebruik op de begane grond en zo volumineus dat het pas onlangs kon worden gemodificeerd voor inbouw in een daarvoor speciaal gereconstrueerd vliegtuig. Het apparaat had een reikwijdte van 150 mijl.


  De Pegasus klom op tot grote hoogte en zette toen koers naar de Chinese kust. Het toestel kon een enorme snelheid ontwikkelen en bleef zo buiten bereik van de Chinese luchtdoelartillerie. De waarnemer was gedurig bezig zijn richtingzoeker bij te stellen. Uiteraard had hij een goed denkbeeld van de afstand en de richting.


  „We kunnen nu niet al te ver meer af zijn,” zei hij.


  „Deze koers houden.”


  „Ik zal ’em nog een schop geven, dan zijn we in een mum weer honderd mijl dichterbij.”


  „Ik heb het!” riep de waarnemer een paar minuten later. „Noord-noordoost. Een lange vallei, zowat tien mijl breed - ’t ziel er uit of het vol gebouwen staat. Een hele stad waarachtig!”


  Hij schakelde om zodat de piloot het ook kon zien. „Wel, als ik het zeggen mag, Chao lijkt me uitstekend geschikt om die twee babies in hun parkeer-baan erop te proberen. Binnen in die gesloten vallei geeft dat een mooie plof - en geen kleintje ook.”


  „Als ze afgaan.”


  „Nou reken maar! Dat moeten ze wel. Ik heb gehoord dat elk van die twee een H-bom heeft bij wijze van ontsteking, stel je dat eens voor! Wel, het beste zou zijn, aan elk van de beide uitgangen er een naar beneden te sjezen.”


  „Wat gebeurt er als ze elkaar in het midden ontmoeten?”


  „De hemel mag het weten!”


  „Ik neem aan dat we nu al in oorlog zijn?”


  „Ja,” zei de piloot. „Een half uur geleden kwam het door op de radio.”


  „Gek, dat we geen jagers zijn tegengekomen.”


  „Veel tijd hebben ze niet gekregen, wel? Zeg — hé, kijk daar eens.”


  Drie condensstrepen wezen op Chinese jachttoestellen.


  „Drie Mao-fighters” meldde de waarnemer.


  „Ze schijnen ons nog niet gezien te hebben. Mooi, dan wij eerst!”


  De kanonnier richtte en lanceerde de Super-side-winders, doelzoekende raketten, die de voornaamste afweer van het vliegtuig uitmaakten.


  Een paar seconden later klonk er een luide explosie mijlen ver weg.


  „Gek,” mompelde de piloot. „Misschien waren die sukkels alleen maar op een tochtje - wisten niet eens dat de oorlog zo dichtbij was.”


  Niettemin zette hij met de grootste spoed de thuis-vlucht in. Het lot van de Chinese jagers zou andere alarmeren. De waarnemer had intussen de exacte ligging van Chao vastgelegd met een lange-afstandscamera. Deze opnamen werden in Taipei met spoed bestudeerd. Zoals de piloot wel had voorspeld, werd besloten de twee proton-satellieten vanuit hun baan naar de uitgangen van het dal te dirigeren. Een elektronisch brein was reeds geassembleerd; nu werden nog de nodige correcties aangebracht betreffende de locatie van Chao.


  Twee supersnelle verkenners werden uitgezonden om Chao vanaf veilige afstand te observeren. Zodra ze in positie waren werden er twee knoppen ingedrukt en een paar minuten later had de aarde zijn eerste protonenbommen ontvangen.


  


  Hofei dankte zijn leven aan zijn hobby: vogelstudie. Toen de hommen vielen bevond hij zich tweeduizend voet boven Chao, turend door een krachtige prisma-kijker. Mijn verslag in deze is hoofdzakelijk ontleend aan zijn mededelingen, met details, verkregen door onderzoek van de overblijfselen en ondervraging van de weinige overlevenden.


  De eerste protonen-satelliet explodeerde aan de oostkant van het dal. Het geluid leek op dat van een plotseling en lang aangehouden rollen van de donder.


  Toen, plotseling, vormde zich een omvangrijke dampwolk. De grond waarop zij rustte was niet te zien maar na een paar seconden werd een luid en eigenaardig krakend geluid gehoord. Toen begon Chao uiteen te vallen.


  Een tien verdiepingen hoog betongebouw begon te schudden als in de greep van onzichtbare machten. Plotseling zeeg het in elkaar, maar de brokstukken gingen door met uiteen te vallen, ofwel losten zich geheel op. Klaarblijkelijk was dit iets dat het vermogen van de normale atoombom ver te boven ging. Die produceert een hitte van 30000 C. gedurende een vijfde seconde. In die hitte verpulvert alles dat van hout is, echter geen beton.


  Alle elektrische installaties van Chao vielen ogenblikkelijk uit. De verwoestende kracht van de bom ging als een zeis dwars over de stad: niets bleef intact, behalve de bodem - en deze werd platgewalst tot een vaste plaat, haast zo hard als steen.


  Toen kwam de tweede satelliet vanuit zijn parkeer-baan neer in de vallei, ongeveer op het midden van de stad. Opnieuw breidde zich de ontstellende vernietiging uit. Het ogenblik kwam dat beide golven elkaar ontmoeten.


  „Het klonk of er twee reuzen met elkaar worstelden,” zei Hofei, „alsof een loper van zengend vuur dwars over de stad werd gelegd.”


  Sommige metalen losten zich niet algeheel op, maar verwrongen en smolten. De uitwerking op organische stoffen was erger. Geen algehele vernietiging, want materie kan nu eenmaal niet vernietigd worden, doch ze werden ontbonden in hun elementen. Zuurstof en waterstof werden opgenomen in de atmosfeer, terwijl de koolstof als een fijn poeder werd geabsorbeerd in de hete en stollende bodem.


  Vlees onderging die ontbinding langzamer, als een geleidelijke vernietiging van het levende weefsel. Nog minuten lang moet Chao het toneel zijn geweest van de vreselijkste destructie die de mensheid ooit gekend heeft.


  In tegenovergestelde richting klom de vernietiging nu de hellingen op van de bergen die het dal insloten. Er klonk aldoor het krakende geluid. Grote bomen vielen en losten zich op. Niets kon de naderende verschrikking tegenhouden - het geweld van ‘tien duizend olifanten die in massa door een jungle stormen.’


  


  Chao was vernietigd, doch niet Feng Fong.


  Hij had het Siberische front bezocht en stond op het punt in zijn toestel te stappen voor de thuisreis, toen hij hoorde van de Westerse oorlogsverklaring.


  Hij was verbluft. Zijn logisch brein had nimmer de mogelijkheid aanvaard van Westerse hulp aan Rusland. Na alle Russische onbeschaamdheden, na al hun sluwe zetten in de politiek en in de handel, na zovele openlijk vijandige verklaringen, zouden Amerika en Engeland hun aartsvijand te hulp snellen? Het was niet te geloven.


  Niettemin betekende deze Westerse stap het einde van zijn ambities, inwendig was hij zich hiervan bewust. Zijn wanhoop was compleet toen hij de paddestoel-wolken boven Chao zag. Het project dat hem zo goede diensten had bewezen was niet meer.


  Hij landde op een militair vliegveld buiten de vallei en nam aanstonds een helicopter om Chao, nu één ruïne, te inspecteren. Tegen de tijd dat hij terug kwam was ook Hofei geland.


  „De moed van deze man verdiende wel bewondering,” zei Hofei. „Hij richtte het vliegveld in als zijn hoofdkwartier, bombardeerde de commandant tot zijn Chef Staf, en begon opnieuw. Tenslotte stond hij met zijn Chinese legers, die half Siberië bezet hielden, in een sterke onderhandelingspositie.


  „Hij hield mij de hele nacht in touw met het opstellen van een speciaal memorandum. Aangezien de oorlog nog maar een paar uur oud was moest de Chinese ambassadeur nog in Washington zijn.”


  


  De minister van Buitenlandse Zaken was verbaasd toen hij vernam dat de Chinese ambassadeur hem moest en zou spreken, want hij had verwacht dat de man intussen al wel op de thuisweg zou zijn.


  Een van zijn secretarissen overreedde hem het bezoek te ontvangen. „Ik heb nog zelden iemand zo zien aandringen als die Chinees,” verklaarde hij.


  „Ik moet de President spreken,” kondigde de ambassadeur zich aan.


  „Wat? Nu we in oorlog zijn?”


  „Ik móet de President spreken.”


  De minister van Buitenlandse Zaken las het document met verbazing.


  „Wel, ik had nooit verwacht dat.. . Ziet u, u kimt de President nu niet persoonlijk spreken. Maar ik zal hem deze nota dadelijk voorleggen. U kimt hier op het antwoord wachten.”


  Daarmee moest de ambassadeur het doen. De minister spoedde zich naar het Witte Huis. „Een nota van Feng Fong,” sprak hij kort en bondig.


  De President las hem hardop:


  „Met droefheid vernam ik dat u de Russische kolonialisten die een bedreiging voor de hele wereld hebben gevormd, thans steun verleent.


  Ik stel u voor elkaar persoonlijk te ontmoeten. Wij beiden zijn op de gehele wereld thans de enigen die werkelijk meetellen. Alle andere landen, met inbegrip van Rusland, zullen ons dienen te gehoorzamen. Mits verenigd, kunnen wij de wereld het éénhoofdige bestuur geven dat zij zo bitter behoeft.


  Tezamen kunnen wij de wereld bevrijden van de gesel van de oorlog, en zijn rijkdommen doen strekken tot welvaart van allen.


  Als plaats van samenkomst stel ik Hawaii voor, zodra zulks u schikt. In die tussentijd dient natuurlijk een wapenstilstand in acht te worden genomen.”


  „Hoe durft hij!”


  „Geen antwoord,” sprak de President.


  


  Generaal Feng Fong wandelde een eindweegs de steenachtige woestijn in die het vliegveld omringde. Hij moest nadenken. „Geen antwoord,” luidde het bericht van zijn ambassadeur in Washington. Binnen een half uur kwam er het nieuws van het bombarderen van de vliegvelden bij Fukien - waarschijnlijk als voorbereiding van een landing vanuit Formosa.


  Ernstiger waren berichten over plaatstelijke opstanden in vele provincies. Nieuws kan niet eeuwig worden onderdrukt, of verdraaid en ook het Chinese geduld was niet onuitputtelijk. Het meest verontrustende nieuws was dat het atoombombardement op Peking had kunnen worden afgeslagen.


  Van hier af eindigt onze directe kennis van hetgeen er in de geest van Feng Fong omging - hij hield ervan zich af te zonderen bij het uitdenken van zijn plannen, dus werd hij niet vergezeld door Hofei.


  Maar naarmate de uren verstreken werd Hofei bezorgd en aan het eind van de namiddag ging hij hem zoeken. Hij vond Feng Fong, liggend in een brede spleet van de woestijnbodem. Feng lag voorover en een vliegenzwerm zoemde gretig rond een bloedige wond in zijn rug.


  Feng leefde nog en kon met moeite spreken. Hij had twee mannen ontmoet, zei hij.


  Luchtmachtpersoneel. Ze schrokken nogal toen ze hem zo plotseling zagen en salueerden automatisch. Maar toen was er op het gelaat van een hunner een vreemde uitdrukking verschenen en de man keek rond of ze alleen waren.


  „Je bent een duivel, Feng Fong,” fluisterde hij en in zijn stem klonk haat. „Jij hebt mijn vader en moeder vermoord in Peking.”


  „En mijn vrouw en mijn zoontje,” sprak de ander.


  „Dat is nonsens.”


  „Het is geen nonsens. En jij zult niemand meer vermoorden.”


  De twee trokken hun dolkmessen en vielen hem aan. Hij was te verbluft om zich te verzetten en lag een paar seconden later op de grond, dadelijk gekwetst. Hofei klom uit de spleet en begon koortsachtig tekens te geven. Na een minuut of tien werden die opgemerkt en een jeep kwam naar hem toe. Hij had nog tevergeefs geprobeerd de bloedingen te stelpen.


  Hij en de chauffeur lichtten Feng voorzichtig achter in de jeep. Hofei knielde naast hem; Feng tastte naar zijn hand.


  „Dank je, Hofei. Jij bent mij tenminste trouw gebleven,’ fluisterde Feng moeilijk. Toen: „Ik was te zeker van mijzelf. Napoleon zou zijn vijanden nooit zo hebben onderschat. Maar ik elk geval krijg óók ik een plaats in de geschiedenis.”


  Hij kromp ineen en stierf nog voor de kamp-arts ter plaatse was.


  Hofei zorgde voor de begrafenis.


  Daarna besefte hij dat nu de tijd was gekomen om naar Hongkong uit te wijken.
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  Sommige NATO-kopstukken hadden gedacht dat met de vernietiging van Chao en de dood van Feng Fong de oorlog zou zijn afgelopen. Dit bleek niet het geval. De Chinese legers in Siberië en Kazakstan vochten door. Het ambtenarencorps dat was meegekomen improviseerde een bestuursorganisatie en de Blauwe Mieren kielden er de hand aan. De legers leefden praktisch geheel van het land.


  Nog steeds was het onmogelijk een strijdmacht van enig belang dwars door Rusland te transporteren. Desniettemin kwamen Russische strijdkrachten, na terugtrekking uit Polen en Hongarije, naar het front, zij het langs allerlei omwegen en met vermijding van de steden en knooppunten die met atoomstof waren besmet.


  Aangevuurd door het voorbeeld van de Blauwe Mieren requireerden de soldaten boerenkarren en trokken langs de landwegen, en begonnen eveneens van het land te leven. Zwaar materieel konden ze niet meevoeren, maar woede dreef hen voort.


  In die tussentijd had de NATO, met behulp van de grootste luchtbrug ooit geïnstalleerd, een sterke legermacht in Perzië geconcentreerd.


  De communicatie was nog onvoldoende, maar de Turkse voorhoede marcheerde de Sovjet Republiek Turkmenië binnen met volle instemming van de plaatselijke bevolking. De volgende dag trokken de Russen Kazakstan vanuit het noorden binnen. Weken van ongeregelde gevechten begonnen - de moeilijkheid was, de Chinezen te pakken te krijgen.


  Maar uiteindelijk werden zij bedreigd met omsingeling uit het noord- en zuidwesten, en, bemoeilijkt door tekort aan ammunitie, toch teruggedreven naar de omgeving van het Baikalmeer.


  De Engelsen hadden nu hun nieuwe loopgraafmortieren met kernprojectielen ingezet; de lichte maar vernietigende kerngranaten, bestaande uit het kunstmatig vervaardigde element genaamd americium waren beslissend. Slechts een handvol Blauwe Mieren en achterblijvers, voortdurend vanuit de lucht bestookt, bereikte China. Soortgelijke, eveneens geïmproviseerde legerkorpsen waren in Siberië gevormd. Niet zonder enige aarzeling werden ook Japanse troepen voor het expeditieleger uitgenodigd.


  De Chinezen hadden zich geconcentreerd rond Tschita waar de spoorweg vanuit Rusland zich splitst, de noordelijke lijn naar Wladiwostok, de zuidelijke via Moekden naar Korea. Ofschoon geheel omsingeld, boden zij hevige tegenstand, die tenslotte werd gebroken, niet zozeer door granaatvuur als wel door propaganda.


  Chinese burgers werden door de geallieerde linies heen gelaten met verhalen en beelden van de gruwelijke verwoesting van hun moederland — en de dood van Feng Fong. Maar de meeste uitwerking had het verhaal hoe de Chinese dictator opzettelijk de slachting in Peking had uitgelokt als opstapje voor zijn verdere plannen.


  Binnen enige dagen begon het moreel te zakken en bij het eerstvolgende algemene offensief werd de weerstand zonder al te veel moeite gebroken.
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  Het was de Engelse Eerste Minister die de Geassocieerde Naties voorstelde, niet te wachten op het eind van de oorlog, maar zich reeds nu te zetten aan de taak ‘de scherven van de wereld op te rapen en ze weer aan elkaar te lijmen’. De gedelegeerden, vergaderd in Genève, waren niet in een milde stemming en besloten de voorwaarden die aan Granitov waren opgelegd te realiseren voor hij de kans kreeg ze te ontduiken. Ze praatten niet over ontwapening, maar legden die eenvoudig op, onder vaststelling van het maximum aan strijdkrachten voor elk land en strenge maatregelen bij overtreding. Ze creëerden de grote en mobiele Geassocieerde Strijdkrachten, met volmacht tot handelen, en gestationeerd op strategische punten.


  Deze strijdmacht bleek van onschatbare waarde tijdens de onrustige dagen op het eind van de oorlog, toen allerlei enthousiaste elementen hun wil aan hun volk probeerden op te leggen.


  De leiders van de Geassocieerde Naties benoemden een bijzonder corps van commissarissen voor toezicht op verkiezingen in landen waar men met democratie geen ervaring had. De commissies kwamen voor grote moeilijkheden te staan, doch over het algemeen slaagden zij in hun opdracht. Dictators in spé dienden rekening te houden met deze hogere machten.


  Maar de zwaarste taak vormde China zelf, nu in volslagen verwarring. In sommige delen hadden plaatselijke communistische voormannen nog het heft in handen; in andere waren zij geliquideerd en functioneerden de coöperatieve communes onafhankelijk. Weliswaar kwamen er burgerambtenaren uit Formosa over, maar deze stonden volkomen vreemd tegenover de plaatselijke toestanden.


  Ten laatste moesten de Geassocieerde Naties China overnemen en van voren af aan beginnen met de opbouw van een bestuur en een economisch leven. In feite was het een dictatuur, onvermijdelijk omdat er geen Chinese regering bestond.


  De Amerikaanse President en de Britse Eerste Minister kwamen bijeen vóór de opening van de conferentie. „Ik vond dat wij de hoofdlijnen liever vooraf moesten bespreken.”


  „Heel nuttig, inderdaad.”


  „Over de hele wereld dreigen er gevaren.”


  „Ja. Als ik zo eens terugblik in de geschiedenis der laatste jaren, komt het mij voor dat het grootste gevaar ligt in het overoptimisme. Het leek ons toen dat, als China en Rusland slaags raakten, ons grootste probleem zichzelf zou oplossen. Zeker, dat gebeurde, — maar tegelijk werden daarmee andere problemen geschapen. Misschien nog grotere.”


  


  1De lezer zal zich een dergelijk geval in Rusland herinneren. Na de val (en executie) van Beria werd zijn kolom in de Grote Sovjet-Encyclopaedie vervangen door een artikel van gelijke lengte ... over de Behring Zee.-B.N-


  


  2Mao Tse-tung. Het dagboek refereert aan de politieke leiders overal met initialen. Zonder hulp van Hofei had ik mij hierbij gemakkelijk kunnen vergissen, want meer dan eens diende dezelfde voorletter voor twee of meer verschillende personages. -B.N-


  


  3 Het cursief in de citaten van het dagboek zijn meestal van mij. Ik gebruik ze voornamelijk daar waar de tekst een belangrijke aanwijzing bevat over hetgeen er destijds in de geest van Feng rijpte.-B.N-


  


  4 Dit is de meest nabijkomende populaire vertaling van het, op die plaats gebruikte, Chinese woord.-B.N-
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  WEDLOOP MET EEN NOVA


  door Carl Lans


  


  TESTWERELDEN VAN DE GALAXIE


  door Carl Lans


  


  DE WIND VAN NERGENS


  door J. G. Ballard


  


  ZWERFEILANDEN IN HET GROEN


  door Philip José Farmer


  


  BLIND HEELAL


  door Daniël F. Galouye


  


  AAN HET EINDE DER EEUWEN


  door Brian W. Aldiss


  


  DE VERWRONGEN WERELD


  door Fredric Brown


  


  GISMO


  door Dannon Knight


  


  VUUR OVER CHAO


  door Bernard Newman


  


  DE KOSMISCHE BONDGENOOT


  door Eric Frank Russell
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